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Fi# XTI
1. B4FAEIX
L1 RBEOEBLFMLE LB EL T

TE (défini [7 T > AFE]/ definite [FFE] ) « AE (indéfini [7 7 > A FE] / indefinite [J£3E])
EWVS AR, —RICAFOOI T TV —2hHbbT b0l LTERFETIIASHVLGR
TWa (BLF, HEED T 7 v AFEREFEFER ORI 288, 77 AFER / HFERY
DEITFEY). ELARELHET Db HMAREEIL, Ei ﬂ(k@bfﬁﬁ whE) A

EB RO ATMNE, £ LU TARERTAEZ L bR ILFHANRNE LW S TERERY KA IS
<HLOTHD. TNPEBOEATA L RELFADERTH D,

ER, EELREOBERITIERINT, MoF A FOLATFAOSBICbEHAIND Z &0
2. Bl z0X, EE le/the °FE /K7 ce/ this, that , FTA R son/his,her 2 & H72H 4
AT, —RICELFMOL T T —IIHESh TV —F, 75 ZFE T plusieurs (W
<DbH?D) R quelques (W< DOMD) & & 729 AR, FFEDOA F (bare noun phrase)
BLO some,any & bRILFAMRLE, RELFAMDE LTHEINS

1.2. B2 R (effets de définitude / definiteness effect)

JRBDE EREDKRNE, TOBENERE HOLDLT LI RBEWRNZIIZE DL D7
LERD. ENFARIC, ZOEMWMZRRSIIE, 47O REREORIROHKEN2HIH 72 &
SEIERERLERIHETONTWNS. 2F Y, KBOEICET D47, KEOR
EIZRT 24T R WRENRFEE AL TCNADOTHE. 2O L) RAeFAD
TE « NEZ RS AR FIE, EPEZh R (effets de définitude / definiteness effect) & FE(TIL T
5.

EMNRE - L bW H DOTHELD, 77 ZAFED il y a HICLHEFED there be
18 SCIZARER &1 % F77E 3 (phrase existentielle / existential sentence) Tdh 5 (£-FISCORTIZAT L
o7 AT URZMNE, EOIXMEIENTHDZ L axRT).

(1) a. Il'y aun chat pres de la fenétre.
(a. There is a cat by the window.)

b. Ily a quelques livres sur I’étagére.

! Prince (1992)1%, EFEF the <CHERF this, FTAFR L OREERES & bR 5 LFMICMAT, BHLTAC

ANRAEF S ELFTME LTETTND

PAHRATNIEDO DT TV —ZHEEND Z L BBV, 7T 2 25O quelqu’un (3> <° quelque chose
(fiT22), chacun (ZhEh) 72 ERFARERAT L TN, GROCREDOHT ) —HBESND.
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(b. There are some books on the shelf.)
(2) a. *Ilyale chatpres de la fenétre.

(a. *There is the cat by the window.)

b. *I1y ace livre sur I’étagére.

(b. *There is this book on the shelf.)

c. *Ily a Marion dans la cuisine.

(c. *There is Marion in the kitchen.)

FEXDOER EOEFEICARELFAMNZFOF()IE, a b TAbRERIAFRSNDLHXT
b, FUBICELFAMEESHQ)L, ab e TNbHE Y ARBENE RV,

HFVRNEEREDELBICETBONEHWT 57 2 MESUL, iz b\ 20 dh 5"
ZO—oON, HHEBBEXTHS. FIG)EFIHDOXILAI T X 51T, H#EBRIFEO AR
& le,la, les (FE @ le [B14 - BAEK, la [ZotE - B, les [1B2K]) IC K A FEB 1AL D
1, EEFAPCHTARAFZ & bR AFAPLEALFALRE, —RICEDODT Y =I5
SNDAFADHTHD.

(3) a. *Jele connais, un professeur de frangais. (le=un professeur de frangais)
(a. *1 know him, a teacher of French.)
b. *Je les connais, quelques professeurs de francgais. (les=quelques professeurs de
francais)
(b. *1 know them, some teachers of French.)
(4) a. Jele connais, le président frangais.
(a. T know him, the president of France.)
b. Je le connais, ton directeur d’études.
(b. I know him, your supervisor.)
c. Je la connais, Anna Faure.

(c. I know her, Anna Faure.)

T, VI VARBCTHAEEDHLDT “btrea~" (~DLDTHD, ~IZET5H) OFEIC

SEESITIE, —MBICT e MY A TRIRTEESE LTED SN TV A EFREEST (locative existential)
DIFNT, VA NRIFES (listexistential) 2835, B EDFEL LCELTMEZHEALZVO, &
TR EEAT D & 9 e BIEIESC TH 5 (Abbott 2006). — 75, RONTZEESNHEZRZBOHT L
D7 F AT DY A MNUFE T, EAFARHRESNDZENHDD, I TIRESIBALR.

* Bil(3)7> B 51(6) D FEME D FHEIT Milner (1982, p. 357 LB DT, FISCH Milner DB FEZIMZ 72 b D
THD. 12721, Milner DFITIE, BHLIAEETAE & bR ILFAMEIETBETE L b2 5 L4FMRET
BN TRY, BRFAFACHAERETEZ & b2 5 AFAOFNLR. DM EMESRIZ SV T, Corblin
(1987, p. 15RO Z L.



BRNBDX, BT ThDESNTNS’.

(5) a. *Une maison est & Léonie.
(a. *4 house is Léonie’s.)
b. *Plusieurs maisons sont a Léonie.
(b. *Several houses are Léonie’s.)
(6) a.La maison est a Léonie.
(a. The house is Léonie’s.)
b. Cette maison est & Léonie.

(b. This house is Léonie’s.)

ZOE I, AFEEEPREPOWNTINCOET HEEINS O0H L DR,
NTHE, BROBFAEROAEINRNY A T OLFRITH D DIES 9 2. FIAE, REH
AR L L, EEHAFORNICERFZ & H72 9 la fille d’un fermier (the daughter of a
@mmm®@A%ﬂﬁi A LT EEO RIS XD D EEEREmM G OMEE %
oz &nb, SEICOWTIEHBARRERE TT2 &ALV S5, L7k
EEREDDT A =217 T, BE{bF(quantificateur / quantifier) & V5 =-DH DI T =
V—ERETRETHHEVIEXLDHD .

1L.3. REOELAFMEAEA T, HRBERA

BILOT—<L, 77V ABEBOERTE & bR IAFA, TRbBRFEDESL TGO
FERAKERCZO/BBIZOVWTIHRTHIEThD. WoT, JARDES DR ENMERD
R, BEREOHFEICOWTIEZ ZTEBLE LR, KRS CHIE X 2 ELFA LD
LS L &L, ERFAZELRILFAMADOIETHS. RLL, KmXTH D 2 < R
EATAEWD HFEEM D L XL, RERMAEZ EOGRIAFADOZ L THD. £, xR

ARG & 1X, FEREAR ce(t), cette / this, that & & b2 D AFAIDZ & THD.

AT OREE S - & SIS DO OILHEEE R le, la / the & & b 72 5 47
HTHD. KX TIE, L0777 RBOBRBER le,la & b7 9 ELFMIC

S Bl(S)alE, BIZIZMELDRENIHAESBEY ZHENTNT, [2DIHD—20FRLE=—DHL DT
HB] EVHIRWTIIERIND. 2FV, VAMIFEIXLRUL, BoNEAOFNLEHLEL—D
RO T & 9 2 3CIRTIL, RE4 A une maison 2N 712 M Z A THIRTREL LTITEL RS B30 TH
5.

¢ BRNLICREL T un N, @N)% & 5729 leN; d'un N, (=the Ny of aNy) BB A EL AN ETH 5
INRIE TdH D D OFERICTOVTIE, Milner (1982)%° Flaux (1992, 1993), /N (2006a)% B S 417200,
7%?§Tﬁ A REERTIE, BEFEVIEZOIT I —RRDLNTNE. ZOE=ZDHTF
Y —IZiEB 2 0E, presque N (IF& A EN) <0 laplupart (KEB4Y), trente pour cent (30%) 72 ENEEh
5.’@%%;owrm&mmamn%%%@ &,

)
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WTHRT D, 77V AEEEBEOBEERFAIELICL TR@E- T IROBNETDH I L
b, FEEOBBEAFAC OV T CETHRLBREOMSR LT 5. £, KEOE
L EAIOMSRE « AREEZFONCTH720I, 7T 2 ZABOHRBA AT EL 74
LOHBLEEIT W b#EmEED S, UT, 77V ABOEALFML leN, RNEAF
1L un N, FERBEFAIL ce N, HEBEOEAFMIL the N, REAFAITa N, FERER
FAANE thisN ERSTZ & 03H 5.

ST, LamoBECE, K& ST TRIRIAE L IERFIAE (B2 W3R ERH
H) BB, BEMRAELIR, 57— TRed bRBICET A EERIC OV T—RIIZE
AT 5HEW - HEICOWTRRD LD THD. —F, FRHIAE (723 ENRIE)
LiX, FNUAORETHY, BIZITRERFICHFET 2HEOEE (HEOEETHN
BEOBETHN) IZOVWTHRRE LD TH D, ELFAMNS b RFREIFE & R A
N, HEEEAFAORKRAE &R AEICE, REAFAICITRWILE RN H
HEEZLND. LM LARIT TR, ERHN (E7238ERN) IRV DI BEESA
£ 1e N/ the N IZBRE L CZ DOHERE - AR S5 58T L, EAFAOBHFIIHEIC W T
Wbihnwz &35,

. AR DOBEB LB

RSB DGHTOXIG LT 5 D%, ERHIICHAWLNTZT T v AFEOBEUEA TN TH
L. LnL, ERHIRAED T T 2 AGEOHEEE A FH) & Je5E O BEUEA FAIC 3@ 3
LDIRODBENLH Y, DOEFEDEL T LMW U AT EOERPOFTHHDHZ N
LD, FEFEOBEEAFAICOVWTOmRSE bMESEILTDH. £, 77V AFEDOEH
TN HEFEORRE DT B0, ZhiE, bED7 T AEOEECHEFR E 2 TE R
DERICHFBICESIMATCEBRTHY, HEFELLTUT LHLERTERWGERH D Z
LEE - TEL.

RSO BEE, FERFICHW SN T T v AFEO HEUEA FA OARE 72 RER X
OERFHZMAT L ThDH. BEEATNOERFEEZHRAT Lo L bHRH
iF%—m%ﬁ%%N@ﬁEﬁﬁﬁénék%’%ﬁﬁ%ﬁmmNmmmﬁﬁménéj
EWVOME—MERRTH D, LinL—FHT, ZOME—HEEM 2072 & 72\ BLEE 4 5 A O 51 3
ZFETDZEBEMENTVA. KRXTHE, ThE CHEMERORE SN TSR
EAFTDOFIN, BT L—b W MREBEEL A VD Z & THE—MFLORGEHT- LT
W5 Z L ERY. BEAMAOMIEICE, 1) @ELECHE FORFMBRICH 2HERTSE H
SHTHIESS, 2) BRI EITRAN T B RIS b RFRRIIC S 22 <, R RAME— 4
ESN2n (X2ICRA22) Bk, 3) BEATFAEZ & b AL, 4) BiFRRCH 58
RRRIZOWTCEED AL, 5) SERICEA SRS (TRbbETH) 2%
BYHIERE, SESERMERH L. KR T, 1) G LECHE FoREMHRICH S



RS EHbbTHECOWTIEHR LRV, KX Tolroxtg s 32501k, £nlst
OISO ELFAOHETH D, KmXTiE, ZoM>OMEDEAFFA] leN (the N) L9
NRC AT PDORE SN RFEEIRICB W THE—M2 - LTS Z e ZH LN LIV,
1 ETIE, BICEBOEAMMER UEETHRICBWTRES N, BEEL A
OFEREGEZRAT L 22507 7 —FIZ O TR L, RFCHHLY FF & 32 E4 A
OME—MERFHERRT D, F 2 FETHE, BURIRETRN SRS b REEFHRILS b3
ZMNEOIRFHIC L 2L, FBRABBME—ICTRHESNRVWEZZ b T ZHEES
FNZONWTHNT 5. BIETIE, (F2ECTWMTHIABELREILL) E—MHEEZHZI RN
EWRHBEEZLNTE T, B N, % & H 729 le N; de [+/-DEF] N, (=the N of [+/-DEF] Ny)
BOBAELFAMOAEICONTHRFT 2. F4 BT, BiFRWICHFET 2HETRHRIC
DOWTIRARZ BEELFAORIEIZOWTHO L, ZOMEOELFML, FEEHRIIZH
DEYEFEBIHERT 20O TiER <, MREEE N U CHBEMICHE OGS LFETDVD TN
HZEERT. BSETHE, SEURKICEAINERLEZ T RBTRISHAEDE
ZFE ORI ONTHNT 5. #im T, F 1 B TRR L EEUEA A OME—
MEBEZC, BE2EPOLESECH UL ST IERBLAFAMNOMEOEAYEEL, £
D EA TR OAREH I2HEEE L 1T E B B NS L TARRIXOFED S KD &7 2.



E1E LITHEORMN & RO
1. B4AAERET =208

HEICBWTAEL M TII AL BEAFANBIREND DI, ED XD REHENEST
LEROEAD . —RLUTHMAMETH Y 235, ELFAAOERFEICOWTIIRE
B x L LTCHRENRFRIZESDE ZARVDTH D, KimX DT —~ Th 5 IFRPFIIH
HEOREBELFMICHELZEELTYH, BlE LIERWEEDLRW. Ll, EESPY
5 v ARBOEL T E SN LI RATHIFRICIE, RES DT TEL0ERLRDLT T —F
BdH 5.

—oF, TME—MEE k57 e —FThbs. [HEFREOELRICHE— DI
SEEVYTHIENTED L&, BAFAMNRIRIND | &L B TE D ZOME—MEBIL,
ELTAMEZRATHHEROF T, HRLERMRAI/FEHTCND. ZOME—MERIT, 5128
SR - [FEFRED - FERHERE WO ZODTFTMNAT IV —ZHETHI LN TEDLEA
9.

EXFATNCONTD G ) —2DF 2T 7 a—F1F, [HERMRITY ORI BN TR
U A D & 5 (familier / familiar) b D TH 5 | LWV 9 TBUEMSRM) X577 —FThHS.
T, BT RAT RIS B LI AR A2 R BT DI EA AN EDN DSBS,
F ) SUIRFBISHE D B4 A E AT 2 DICE T e —F 2L 2 Tn5

ELTAIZOWTOE =0T Fa—F %, ZI T A%EHR LFFATE. 2,
[EA TR IRI R EITR 72 LICHW S NIZSEIE, EAFANMER SRR ED
AR ZHAE T2 LT, ZOBLFAEMIRT D) Lo T 7 —FThHb.

(7 EAFAREZHGHT L= >0FERT Fuo—F

i. FE7REL

1. ME—PE — ii. [F7E WBER
iii. fAIERTTRR

2. Btk

3. R

IR, £9°1. ME—H2H T T3 =20, T7hbb i fira, ii. FERERD, iiil. 17
FEAMRFUIZOWTHE L RHFT S, RWT, D o007 Fu—F, 2. ghtas 3. 3
BN DOWTHEMNTB.



1. 1. ME— 4 (unicité / uniqueness)

B EAFAZHRAT GRS LT, BEOLIROASIFZH/ETNLONME—EIC L

57 Fa—FTh5b. Russell (1905)% b » THER &35 Z OME—MEFIE, TERFZSHNVD
NADIL, BEFERFOETRICHE— @#En“ﬁ%%ilwé’.fé LW TED (&nﬁbiﬁx
BELRE) LxThHD] LERHTESD. Russell |3, s the 1, BB -5

MR ETET Y LRATRY, EAFMthe NIE, N LI FRBER§ b DR
P—ofFEL, TRSMIIARWZ L 2IET 2. —F, RELFMaNE, NLWHFL
REWZTHORDR b —DFETHIEERTI LIRS, WS, FI(8)a.DEH
4] le stylo (the pen)lZFFHERIIC—D Lhrian_r % H b L, Fl(8)b.ORELFA un
stylo (a pen)iZFFHR I AL b =25 BN BIZIX, BEHLIXOIHENTH
W B—RK) AHObTLEEZLND. BI(9)DRESL 7] une solution (a solution) & E 44
41] la solution (the solution)iZ DWW T H[RIERTH 5.

(8) a. Tu pourrais me passer le stylo ?
(a. Could you pass me the pen?)
b. Tu pourrais me passer un stylo ?
(b. Could you pass me a pen?)
(9) Cen’est pas une solution, mais la solution.

(It’s not a solution, but the solution.)

LML, ZZCHEERDIDIE, ME—DNTHDHZ &#%%_ﬁﬁémfm&wioﬁﬁ
ATH, BEEAFTM eN/the NBAFEHATE2ZLThHD. #lxid, FHEOELTIC
NTRSTEZADVIGEL [Folm"ARHELCLE-Th 55 L&, HEES
7] le bus (the bus) Z i > THI(10)YD L HIZFH Z ENTE 3.

(10)  Le bus a eu une panne. (Ducrot 1972, p. 241)
(The bus had a breakdown.)

IDLEE, BELFORSTENRANEE—EBET Tholzt WS Z &%, LFLLBXFIT
EBRLCnRWn, EEE, GFLERZEULOARZRZFIHL TV AFEELE D2V DTH

8 “Now the, when it is strictly used, involves uniqueness.” (Russell 1905, p. 481)

9Rmmn®ﬁ%fi TEA4 A the N 1E2FFEL T @I N)RFEERILTF@N)2 L &R UEBLEE (Russell
DHFETIL T3RRA] (denoting phrases)]) &HREINTWE., FLT, ZHUODEREIZFNBEETIE
E ol S BHRERIZ2VN, Z A RFE(verbal expressions)k EBITAVLNME (DWTILh) BER
EFO, LEanTWb. RAKA9ISHO [SEEERE1) ICFE L.



B, F, TULR—F—BNEEEGH LB T, BEEES A Pascenseur / the elevator Z i
STHADDEIICEI ZENTED.

(11)  Tu as pris [’ascenseur ?

(Did you take the elevator?)

BT IBNT, BBES 74 Iascenseur / the elevator (3 & D X 512 L THE—ME D Sl 2 i
L TWBEEZRDHDEA I (HDHWIE, %%%%%—ﬁ@7fn~%ﬁ@%%ﬁ?%
RN E WS ATREME S B B DIER) . WIS E &, BAFIMEME MR X o THRET D
72diix, ML 22BN ED K D 2R LYV E T2 TR U\T“ﬁ [kt 7 R g )
TN (Ma—DRERIIGERD] ZLROPEHBICERTDILENDD.

ME—PEZ VT E 57 T u—F, ERdGE~OBROEGVWEREZ LTI, 1. 1§
AL, 2. FERREDL L 3. FEAMERO=ZDICHET L2 ENTELHEAS 5. UT, £O
ZODHERA M RISHENT 5.

1.1. 1. B

EA TR ORRRHTIX, E4A A le N (the N)IE, N OFRIPNE % i 72 T WA R 05
ARG EEBRIERT2EEZLN TS, #lx1E, Donnellan (1966)i%, fEEd (FE4
FAAIIE, FRERS I UIE UIEWE E Rk (description définie / definite description) & FEIXAL5)

UL B MR F ¥ (attributive use) & F5 7R FH 1 (referential use)D DD HIENRH D LB LT
10. Donnellan DH 4 7261% & LT, BMEMAE S fERIAEZHRALE S .

(12)  L’assassin de Smith est fou.

(Smith’s murderer is insane. (Donnellan 1966))

Y, EPDLEPNDAIRLEN) NN EE RSN T2 LIS 2 BIZ L THA2)
DEIITEI LE, HENRRAIREZELTEOLBR DN TVRUVVRIL T, Iassassin de Smith
(RAIZZFZLLN) FREMNRETHNON TS (358 TILERFAITBN RV,
Smith’s murderer HCIEV HEEFLIRTH D). —FH, AIRAEFZ LD Jones &\VVH BT
HDHZENDLNPS>TWNT, ZOFBIZONTH(12)D X HIZE 9 & &, I'assassin de Smith |%
BERIAETHOYLTWS ., Z 2 CTHEBKREV DL, A IARERICTIZEINZOTIER
CHELEBATY, 358D Mones BAI X2 LT~ & BT, Passassin de Smith
WD MEEFLIR & VT Jones ZHERMIICHR T Z M TEBHDTH 5. % Y, Donnellan

' Donnellan (1966)i L Avid, 1% OReE sk DERA AL, Russel DHEBTEHRD LN THL T, LS
Russel DEGHIEIT 2 EH A OBENTENHDTHS.
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I EniE, EBRAEEZTEL L TOAR WL AN DWW THERAY I (referentially )i E 7Ll
FRVWHZENTES

Donnellan B &3, ¥RAIHEOREE LR 28 THE— TR R 2 53] L3R~ T,
L% L, Donnellan ™\ 9 feE Foak O FeREIAIEL, HEEAHIICH 2 FERd R 2 EEICH
FTEENTWBEZ &b, ME—HERHEMEST NS .

1.1.2. EEA R

Me—MHO —HSHOT o —F Th HREMED I LT, & TR RS % RE
(identifier / identify) C% % L 28 LFENMET 2 L &, B4 MMM TE 5 (Chafe 19767,
Lambrecht 1994", Gundel, Hedberg & Zacharski 1993, 2001, etc.). Lambrecht (1994) bk~ 2% K
51z, HERHENFETENGE?E VD BAZERT, £ OSHEICRNT, EAFUL
FEAFAD &V ) FRIZER & BTN TS P,

I ZCIEEA RO AIEICE S E Y T C, [FE FIEEME(identifiabilité / identifiability) s # 32
éhéx#%ﬁfm<.mmuwmm;%@&&ofméﬁﬁﬂ%%%%iﬁﬁﬁf%é
EEELERARTICNE (TRbLREMRENSHELINDITIE) ZXONDERNND
NHHELT, LFOL Y RIRMEZET D, —DHIE, HiBk(the earth)<° H (the moon)
7, (BEMHFI) ME—DHRIEPFEET 55>, ME— D H Lo 7= (salient) Fi R R D3 F
ET2HE6ThD. ZoRIE, HOIRWEDIR, &DWVITFEER ERFEDE 7 V—TH
CBWT—2DFRRBNBEL > TV EHATH A, FlxiX, B3, ZnrRafEo
TWBHETOIHGE2 S, le chien (the dog) S EDRDZ L TH D @Z)Vﬁ%ﬁ'ﬁ%%%ﬂ}\ﬁlﬂi@" <
ek oYY

(13)  Tu as donné a manger au [=a + le] chien ?

(Did you feed the dog? (Chafe 1976, p. 40.))

! «“Using a definite description referentially, a speaker may say something true even though the description
correctly applies to nothing. The sense in which he may say something true is the sense in which he may say
something true about someone or something.” (Donnellan 1966, p. 298.)

P REFRERAME— RO~ TR R S XB AR N T T — BT RS e EX D LA
BThD. ZOHE, HrRAEALT LLM—0OFY THHLET R, HEFRERNRERETE S
ATHERVDOTHS.

1 “It is therefore of some interest in the communicative situation whether I think you already know and can

identify the particular referent I have in mind. If I think you can, I will give this item the status of definite.” (Chafe
1976, p. 36)
' “The grammatical category of definiteness is a formal feature associated with nominal expressions which signals

whether or not the referent of a phrase is assumed by the speaker to be identifiable to the addressee.” (Lambrecht
1994, p. 79)

POER LT EZR B ARV O, Lambrecht (1994) bk~ 5 & 512, HRx4 0 R E 7§ (identifiability)
& [EE R A REME (non-identifiability) & W 2 BRI BIL, ELFM & RELFM &V 5 TEM KR L 522l
—xt—DFHBIRAMR & K9 b D T2V (Lambrecht 1994, p. 79), W5 Z & Th 5.
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=oBE, SEMICHESL SN RICBO THRMBERFRETE 2 EHMESNLIHETDH
3. ZhiE, ELAFANKIRBIGHICHNONZHAEDZEThHD (KX T, H5E
TELFMOBRISHAEICOWTHLES). WOBIE, H5—2Db 0N, BIONDOIFE
EVRENC L bR O BAETHD. i, BEAFMPEBRIGHICHNWONTZEETH 5.

(14)  On a vu une nouvelle maison hier. La cuisine était trés grande.

(We looked at a new house yesterday. The kitchen was extra large. (Idem, p. 40.))

Fl4) T, TR, RICEEFRH D] LWIHIFRICEY, ZOXPRIZBNT—208
FINEEFICL > TRIEMRERbDERD. 20X, FERMRIC T, FE§E
ENHER SN L&, TRObDEEFENETRIENEZRAETE DL LFELFENIRET D L &,
TE4F4] le N (the N)2SBIR S 5.

Clark (1977)® TH&# LB sR(bridging)] b E 72, FEFBRMEDT 7'v—F 2 bELA TR D
AEZHATAILOTHDLEERD. ZOHEBICLINZE, T XTOERKG(referring
expressions) i IH & #(given information)iZ /BT 5 H D ThH Y, B & FIXEITIHRD HAEE T
X HME—DRITRAEZHET A Z EICL > T, EATADIETROBELEZFERTLHLOTHD.

(15)  Jai vu deux personnes hier. La femme m’a raconté une histoire.

(I met two people yesterday. The woman told me a story. (Clark 1977, p. 415))
(16) J’ai regardé dans la piéce. Le plafond était trés haut.

(I looked into the room. The ceiling was very high. (Idem, p. 415))

#l(15) T, deux personnes (two people)iZ L > TEIID ZDDOEED > HLDO—> (DFE Y
—N) BEMET, $H5—2 (bH—AN) BEITEHRVWETFREINDZ LD, ZOTH
SN D — NDEMED, e 3 5 L D E4F4] la femme (the woman) D SEATH & 72 5. E 7z,
#l(16)TIX, FERICIIRHERH D] LW IBEND, FITIIRICEN 5 E(a piece / the
room)IZAF BT 21X T ORHD, %fid 2 L D ESF4] le plafond (the ceiling) D FE1T7 &
725 . HEATSUIRDS HME—IZ ROV 5 (pick out)SEfTRIZ FHHE 95 Z & CESA FIA) & R4
% &9 Clark (1977)0 Z OFwlE, ARG EZBAT 208 TH 5.

U bn X5z, EAFAORERTRER TiX, A7 CRS—RAYEE, FEEORPLR &)
DEEFRHETRAREN ZHE—ICFAETE 2 & &, HEUEAFIA) le N (the N)BER X5 0
Thp'".

' Hawkins (1978)b, [ U & 9124 AMOEBRIGHAEZBRIL TV 5.

"7 Clark & Marshall (1981)i%, Hawkins (1978)® location theory Z1EIE L= ELFMOHEREZRRE L TV 5.
Clark & Marshall IZ K #UiE, A FAOFTIRNE 2 7= TER S iz (object) % 72 1354 (mass) & ME— 12 7
JET& 720 O A A (mutual knowledge) % Ml & FRNET D, LETELENEZ - L X ICELTARNNEL D,
EWH. ITNHME—FERRERICHETE L7145,
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1.1.3. FFERTIRR

L F A OME—MER O T, R BROHRKNRREE - EREERLRWZE =207
Fu—Fn, TOFEMERTH . FHRo T LT ENEROE SRz E
IR L, FIEARENRTE MEFRELAFMOERIHREZRET LI LN TED)
DIZR L, Z OFERHEH T [ELFAMIITERNA 22 THE— DR TR RBFET D
CLERHMHRET AT TH L. I TET, HFEIHERSRE SN E oniT & ol
W DT % B D Russell (1905)DEmEZ Y FiF Xk 5. E4FAIC OV TO Russell DF 2
J7ix, HEARmIZbo e biIVWEF XD,

(17)  The King of France is wise. (Strawson 1950)
(18) a. unique existence : there is one and only one entity who is king of France.

b. predication : he is wise.

Russell {EOHER TIL, Fl(17)DOIX, (18)D a & b ZoDHixfa Liebnrzbbbl, [7
FGURAEETHDIABR—AETEEL, DOTOANEN] EWVWHZEEEWRTS. E4
S OBEERICE > TEEROIZ, Russell (19052 LiviE, E4FA] the N IZDOWTOIR
ElX IN THY, BBNEEZMIZTHORTE =2 FET 5 Z L ZWET 2 (assert) |
EWNHZETHD.

Russell D Z DO ME—FE{EWT 7t (uniquely existential assertion)lZx} L, Strawson (1950)IZIK D
EOKMmT 5. BIAND L D R EEMN N, TZEIERE 1 LES XV LATY
FUREEERATWERALL] EE X D759, &bid, p.330). £ L T, Strawson
B4 FA]) the N IZDOWTORENE, [RRIBAREZMZT NN LE—2BTHFETHZ L) &
7 7 (assert)§™ % D T2 <, BT B (imply) D72 & EET 5. EiL, E4mmOH#E
TFAERTHE L #E 2 5 Strawson D = DE % DL, Frege (1892)IZEEICHNA TV,

'® Gundel, Hedberg & Zacharski (2001)iC LiuiE, E4FAOHEICIL, 1. BEICHFEET 2HmMD
representation % R OTHER, 2. BECILBIEH,, BIFERILR &0 LBEMDFTE & 72 o TR ME
—IZFETE B54E, 3. BTV, EAFAOFLBRNEIT L o THE—® representation 1§51 T &
DBERERDD. ZOE=Dr—ATIL, Clark (1977)DIRET HHENE LB (bridging)lZ & - CHilA &
BB E &, Hawkins (1978)0348H L7z & 5 72, BAREIZR C OB 2 TEBRPHZESNDIHE LN D
5.

1% “To use the sentence [JE : 44 77 THAE 5 LD = L] is not to assert, but it is (in the special sense discussed)
to imply, that there is only one thing which is both of the thing specified (i.e, a table) and is being referred to by the
speaker.” (Strawson 1950, p. 333)  Strawson (1950) i, [HT#EY 5 (presuppose)) &I FETIERL [EE
% (imply)] &V 9 FEAELIL TV DA, T D“imply”id“presuppose” DE IR & HE X TV E A 5 | “presuppose”
L) FEIX, Strawson (1952) THALS.

20 «f anything is asserted there is always an obvious presupposition that the simple or compound proper names
used have reference. If one therefore asserts ‘Kepler died in misery,” there is a presupposition that the name ‘Kepler’
designates something; but it does not follow that the sense of the sentence ‘Kepler died in misery’ contains the
thought that the name ‘Kepler’ designates something.” (Frege 1892, “On sense and reference”, p. 69)
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L72>L, Ducrot (1972)2565#§9 % X 9 12, Strawson X° Frege b S ig ¥ 78 1= b D E4 il H)
DOEIEFRIZE D bR B S THREELFHO-ONTEY, E4AFRMNRERFOMNZIE
IRT B (désigner) Z L EBE LB DTHD.

(19)  Jacques n’aime pas sa femme, il aime la fille du patron. (Ducrot 1972, p. 225)

(Jack doesn’t love his wife, he loves the daughter of the boss.)

Ducrot 1%, #I(INTIE Ta. Vv v ZIZESOETERL, Mokt (=LEEOKR) 2% L
TW5] EWIHRRE, %.kaﬁitﬂ@mt#%&wﬁﬁmfbﬂ,E\®§%&
LTWARW] EWHRIRO @Y NAfETH H Z & 2T 5. E4FM] la fille du patron
(the daughter of the boss®)iZ, a. IR T RAIHERE(fonction référentielle) & FF-D23, b.DfF
R CITE M RYHERE (fonction qualificatrice) L 22723, F/REIMRRIT VWO THD (Z DX
AllE, A 1. 1. 1.CTHA L7z Donnellan OFE/REYAE & BIERAEICKIET 5). £L T
Ducrot 1%, E4FAOIERIAELZ T REDDIZIEBROLOTH Y, FHEEZFERT OH
BEZ ZEAFIAOARFRHZAETH D Z L 2T 5. [E4FA le N (the N)ix, N TH
BME— DRI R DEERREE R D |, TN ELFHOME—FERMERTHD.
Ducrot |%, ERilz \WhIZEEELT LR -BEWRWMREZIRET 5. Exald, i
WHRENZ T AZADEET R TUZONTERYI IO E2RL, £ L TERANBEHEOLGEIC
%, TDI T ARME—DOEERLIEERN L E2HLDT. ZOMETIE, H—MOFE
RIHRIE, FERHERE & IIRE O o2, BRI O RIAEE, Hx PBEEMTICEETD
HDIZDOWTEED & X1, ME—MEDFEERIRD D “RIICIRET D H D7D Th % . Ducrot
(2 K BB OB MIRAMERICIT, EATAEE L EAFNEROM G2 I NN—T& 5L
WO RLRSe, E4FMOERAEE BN GEdr) AEERBITLZERTEDL LW
HFIENRH Y, Kleiber (1983b)20HHE (2001a) & D E4 FAMEHIZ B E AL TV BZ,
A £ 72, Ducrot DIFFERREML A 2 K, E4AFAAOHBERIL, [RE S 7-fEigkic
B OME—EDFERREGET DAL EEZ TS, BICFELLHAT A2, B4
MOWEE TR TiEe< THFEERMHR] L2 ZEI0k-T, BEAFAOMRIZ L -
THERFHRETHD [ BARIZRS.

?' BEFETIZL, the daughter of the boss & ¥ the boss’s daughter D A B TH 5.

? Kleiber (1983b)IZ1%, Hawkins (1978)iZ & % #44 F4) D location theory (2o COHEE| &, Ducrot (1972)
2 & 2 EAFATDOHE—EFERRBICOVTORELWVRA R H . 2B, SEJERHHEEE L TEE
S N7z Hawkins (1991)TI, TFELFEMEFHEIL L > THODRBEROESEN SR AV Ty MR
ESh, EEFE, o7y NNEICZOME—DIETHENEET D EVIRFEOEELIEET S
LT ST 5. Hawkins (1991)D 31, FEERRBRISEVWLDEEE X 5.

B EAFAOBRRIC, BRHE FEEREROGIEZAD RIS L H D, ZRIZONWTOERIT, ER
(2001) & A (2001c)iz L M LR 2R iz,
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1. 2. #35# (familiarité / familiarity)

EAFAOAERSEEEZHAT #HD Y B, Me—MEFi(uniqueness theory)IZHEHTT 2 H 1)
7230 S BT ME S (familiarity theory) Th 22, Z0FIC L B L, EFEICBWT, BE T4
O HbTHERMER L 2 UL b 5 (familiar) (EBEINTND) I & BELAFAOME
4L 7%, Z DT, Christophersen (1939)iZ%4 % %3 % . Christophersen (1939)1%, &
LFIE, B BHED L OMEndividual) & AEEIZB WD T D DEIZH > TV D, BEREEN
DIF, FEFEH the DEATIE, BEFLELZTNEM>TVHLEESNDZ L THBY)
LT BY,

—75, Karttunen (1976)i%, BEMFUTRIT 2R L RFFEHFRICK T 23R & 2K 5
7o I [KFEFE 7~ F(discourse referent)| ZF%E L, RESFMITEEX CTIERFERT~TZ
A (establish)d 2 & & #i~, —EEA SN RELFOITRICELFOCRAFTICL -
TR RBEND AL RE LAY, Karttunen O Z DOSEHFIL, B4 FAOFUTHED
T7ua—FLHMERI L TLHbDTHD.

Karttunen D Z DOEEIER T D& ZZ IHEE, Heim (1983)1% 7 7 A VA E KRR (File
Change Semantics) % #&£"8 L 7. ¥ Heim |%, B4 M b AREATMGIERITED, £H
5 b E(variable)Z KB L 45, oW L (2720, 22 COEAFMITEICRALFTFD
ZE&ThHD). £ LT Heim TFHKFEE 7 7 A VOBEICT- L 2, TERRITHEELZ L bR-T
TrAN s A= RIZEEIRAERTNL ] &L, TZ7A0 - I— R, BHEIZONTO
EWAEE SN TWVWD. Heim O 7 7 A /b - H— Rid, Karttunen O 7FK7EfH 77T (discourse
referent)|ZFH %95

TIE, E4 RS RES A S [FREIC S H (variable) T 5 & 97 1UE, WEHZ S >OH D
W72 4 9 s, Heim IZ KL, REAFAITH LW 7 AL« — REFREEICEAT D &
W) FiBl(novelty) et & 72 L, EAFMIIBEICEFEET S 7740V « I—F&T v 77—
R % &0 S UM (familiarity) S % 723 0 Th 5%,

Heim @O 7 7 A VAHEG TS & b &, 733 (donkey sentence) D4 THI B 5 RIEL 7

# Heim (1983) 1%, [EMEIC DV T OB (familiarity theory) &\ 9 £ Frld Hawkins (1978)(Z B34 % |
LIRA_RTNB, LL, ROBIANRT L 512, familiarity &V 9 FFE B {813 Christophersen (1939)1Z H 3k
T5HDTHD. “The article the brings it about that to the potential meaning (the idea) of the word is attached a
certain association with previously acquired knowledge, by which it can be inferred that only one definite individual
is meant. That is what is understood by familiarity.” (Christophersen 1939, p. 72)

% “Now the speaker must always be supposed to know which individual he is thinking of ; the interesting thing is
that the the-form supposes that the hearer knows it, too.” (Christophersen 1939, p. 28)

% —75, Christophersen IZ XAVZAREFT a DAL, FELFICL > THHEEFIZL o THHEDHEKE
BB L TWARY. “Unlike the the-form, the a-form does not stand for any one particular individual known to
both speaker and hearer.” (Christophersen 1939, p. 32)

2T “We found that in simple sentences that do not contain certain quantifierlike expressions, an indefinite NP
establishes a discourse referent just in case the sentence is an affirmative assertion. By “establishes a discourse
referent” we meant that there may be a coreferential pronoun or definite noun phrase later in the discourse.”
(Karttunen 1976, p. 383)

* “For every indefinite, start a new card. For every definite, update an old card.” (Heim 1983, p. 168)
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A ERAEFADBISIZONWT DR ZRIET 520D LD TH Y, ELFAAIONTORIT
MY, BISHREOELFAMZHRATS 2 &2 EIRE LTV 5 (cf. Abbott 2004). L7z
BT, WD X S REiHRBISHEE TR WEL A O RER, BUEMEH T EF<HHA
TERW.

(20) Benjamin a épousé [a plus belle danseuse de I’Opéra de Paris.
(Benjamin married the most beautiful dancer of the Opera of Paris.)

(21)  Marie a choisi le premier chat dont elle a croisé le regard dans un magasin d’animaux.
(Mary chose the first cat which caught her gaze in a pet shop.)

(22) Tu pourras me passer le pistolet dans mon sac ?

(Could you pass me the pistol in my bag?)

#1(20) D % b E 4 FAIRCHI21) D 1% 5 RIS FE D EA T, £ L THIQ2)DBSGTERE)

REOEL A, BATXRICBOWCEBEH ORI S T 2T L, MEFICE > TR

DFTFHETH R (FI(22)TIE, FErxgo v A kil (le pistolet / the pistol)iZFE L FITH

MEFICHLRIRVATICHD ET5). 20X 51T, BEtERH CHB T & 2\ EA 7 H O Bf

DIEET 5 Z &1, UAETH> B e &4 C & 7=(Hawkins 1978, 1991, Birner& Ward 1994, Gundel,
Hedberg & Zacharski 2001, Abbott 2004). —J7, Heim (1982)i%, BTG E T2 S 72WE
&) D F %, Stalnaker (1974)0 5@ F17#(common ground) D& & Lewis (1979) DA%
(accommodation) D A H =X LZ K> THNN—L LD &T5. Heim ([CL D&, BEFITL

- T UAD I (unfamilian) R R Th > Th, TRBBEMOXI R TH 72 &\ 9 FifE
(assumption) & LB EGR AN A RERIENITON D Z & T, BHHSRENZ7 VT S5

P WEOBIEICOVTIZRD 1.3, THLL ST 205, IS & o THT MR-

SNBHEWVIFRBRICIXEIINEL D 5.

1.3. FEHN

F—OME—MERL, B OBEMRICHE B0, ELFEHORERTHD.

BUEMER T, E4FAIT, MHr0) CRBICEASNIZBITHAS, BFESMEICL -
TRLADHDHIEARMBEERTDHLEENTNS., L, ZoBIMRcRELT LY E
FLHATERVWELTAOHERH 2 Z L IFBC R LB Th 5. Z 2 Lewis (1979)
1, RFEEICBNTL, TEBEICIIHOER R S bEECEA SN T\ X ) Zeils %

* Van der Sandt (1992) Cl3, RAFCHRATM, ELFAMREDHERERIL, KENOETA LB
DFoNDZ ETHRREND D, HRIREITANZVEEICIE, BARNRERZEE 2 TR
(accommodation) 3~ 2 Z & THEATF DFFEZFEET 5. Van der Sandt (1992)IZ L BIERFHRD A 7 = X AT,
WX R 2 N B i (discourse representation theory) D L% & HUi# (binding) & 7% (accommodation)iZ 3 % 51T
WA, ZHE Heim OFLEMFR LR LA A 7T Fu—FELEZD.
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XFIFITH) T AHEFEL, kDO THIED O DOFHEHR ] (rule of accommodation for
presupposition)| Zi2ET 5.

(23)  rule of accommodation for presupposition : & L, @ 2 KA t IZHB W THIEE P 8%
BENRFIER B2V KD RFMHBB 54, 2o L P 2SR t LIATICHT
BEN TR 722 51E, (HOFERFE R BIE, &5 —EDHEARNT) K
ARV THHE P 23RALT 5%

REFADORIESLEL TR OBGEE 25 LT, AiRORES P EELBERETHDLZ LT
BV, LML, Lewis DERET HAMHROFEL, [H5—EOHANT] EWHELE
ERbDHLEE R, EEFAOCERL & LW LHEITARRIC LRV a2 2 A 723
ROTHD. FIZIX, THER O, BHE2~MTEE LK. IH 0%, A T/ #i(roman / novel)
FRAELL) EEHLE, TNPHMEFOMLR GELFRFFEEICLIZZ L DRW)
INRTH o T, Lewis OFHEBANC L - T, Z D/hii(roman / novel) DFE Rt RILHTIE %
5z 51T, E44](le roman / the nove)23MEDILTH WD TIERWTEA 9 ).

(24) Dimanche matin, je suis allé a I’église. Aprés la messe, j’ai lu {*le roman / un roman}
dans un parc.
(Sunday morning, I went to (the) church. After Mass, I read {*the novel / a novel} in a

park.)

Lax LEBRIIE, GELFRLENZFEBIC L72/NGIC DWW TEEL TW A O TRITFILT) [/
it | 13 E 44 #47) le roman (the novel) Tid 72 < N E44 7 4] un roman (a nove)IZ 72 5. Z Z Tl
Lewis ® F5E 7 % % (accommodation)|IT IRV D TH B IRDFI25) & FI(26) DL T,
FEBRANC L > TEAFAADOERFEZHAT LI LDORAZRLTINDEAD. Hi
(25) « BlRO)TWNT D, FELFEPEBOSVRETHEFATHS.

(25) Le bus aeu du retard.
(The bus was delayed.)
(26)  Ma voiture a accroché {*le bus / un bus}.

(My car sideswiped {*the bus / a bus}.)

B OEADEVEREZT DD, HlQR5)TINRZAMNBN TR LS9 & X |TIXELFH] le bus

30 “If at time t something is said that requires presupposition P to be acceptable, and if P is not presupposed just
before t, then — ceteris paribus and within certain limits — presupposition P comes into existence at t.” (Lewis 1979,
p. 340)
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(the bus) D AR FIREZ2 1T, B U< B E W R TOHEEE R DT HI(26)T [EDHN
N2 LEMESREZBZ LT LE> TR &5 5 & XITEAFM le bus (the bus) 23 E X T, R
TE4 F4] un bus (a bus)Z O 72 T TR BV DI A H 0. JiE TIERTR ORI
TN EERANMED, H%E TIEENANTONRVN O RERFA DD DT
EHHT AL, ETHHROTERLE D L S RGAICAIRRRONE ER L2T T, HH
DFHOIIHE LTI T ANV 12T, MEFICE - TR TRV RS
ERDTELTAN, Lewis OFHEBRAOMEAIC L o> THEMESRGZRI-T LoD L
V9 Heim (1982) D2/ L1z, L L, ED XD 2N o7 b ICTREDOEIENR ]
BRI 200, BT LLHABTIEIRVDOTH S.

ME—MEBLTIE, BTN D 20 715 CTRRIE S 72 sRER I 38\ THE— DR
BhbbTEENTWA. LaL, McCawley (1979)DZ1F 5 HI27)TiE, 7=& ZREI N
EHEFEHRTH-TY, ZOME—MORRIMRY LR nd

(27)  The dog got into a fight with another dog yesterday. (McCawley 1979)

(Le chien s’est battu avec un autre chien hier.)

% Z T Lewis (1979)1%, [E4 74 the F 1%, & 5 CARPIRET HRHEDOFINIIEL T, F
DRFEFEIRICB W TR B EH LIZERISE x ThH LT x 2R T 2] EVIMERE
F 53 X512 Lewis 1%, = D22 M (salience)lz & 2 HRAI & SEDRTHEOFEMA & A
PETIHL, HORRICBNTx Ry X0 BEH L TOWRITNITR SRV K D RHR
PIRARGH, ob LRt BIENC x 28y ERBRICEH L TW o 7o 2 61, R tic
BN TxIidy X0 2T % X 917 5% L9 #HI(rule of accommodation for comparative
salience)Z 23T 5. LL, ZTZTbZx7, REOFAERANIZOWTORTIR DR Y
TIEEDEDD D, Lewis DERT 2 RHMEOEP AR TRV LARMEE LTED.

Lewis D#-FT 5 ES A OFHEERIL, RIROME & W O BIE L R RO MM L W
IBEEINOR DT T a—FIEN, ZOMERTIIEATMNORZEZELIBHATLZ &I
R L TS LTB xR, Lnl, RO 0L OIXEAFMNOBERICLE > CTES
RBIETHDLHZ L EERMLTEL.

*1 Abbott (2004)i [Lewis I2 & 2 BIEOFERANIH LV ICHBTE D O T, BUEHER L E4FAOH
il LCHEEL, BEKQRbOLLTLES ] LEHLTWS.

2 McCawley (1979)i%, BRIE & tu7- 5% # 57 (limited universe of discourse)lZ k% & & L T XCRFE
(contextual domain) &% 5. £ LC, Z OIARMEIKIC higher level X lower level 72 & OREEIEZ R E L,
ZDREBHEDEWE, EOBEFENESL L TV D (prominent) M & > CELFAHOREEZHHALL Y L LT
WDD, ZDFBIEH E Y BFETIZ/RW. O McCawley DT A 5 7 1d Lewis (19790 5| EfkAS T 5.
* “The proper treatment of descriptions must be more like this: “the F> denotes x if and only if x is the most salient
F in the domain of discourse, according to some contextually determined salience ranking.” (Lewis 1979, p. 348)

3* “If at time # something is said that requires, if it is to be acceptable, that x be more salient than y; and if, just

before ¢, x is no more salient than y; then — ceteris paribus and within certain limits — at ¢, x becomes more salient
than y. (Lewis 1979, p. 349)
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1.4. FOMOT I —F

ME—PES o HITHES - SIS LIS O EL TS OV T DT 7 r—FIZ, Ariel (1988, 1990)
ok BT 7 & A A et (accessibility BiER 23 T b LS. Ariel I XX, FERERBUL, AR
SEOT 7 AMEREFBE R FMELTORTRBEELFCRET 260 THDS &
WSS Ty AN, JEATR & RISERE L OWEREY, FETRR GO ZEH M (salience),
22 (scenery) ¥ 7 L — A DAL, BATHAD Ry 7 M I Ko TEESNS. £ LT Ariel
I, a— SRR BELTELNGT X% b LI, LA EORTERET 7 ¥ A
PeD R — iz X o THET 5. B, RAFIZETH & OBEMAEN & EICESNIC
AV b, SCIRBISH 2 EERAL T T & ORI TH S L IV Lh, &
LEEE L LT ARB X ERET 2200, RAFOT 7 B AAREERS <, 5
RAFTDOFITFRE, ELFAMOZTEN ERERHSL TS,

To7 Fu—FCHEEL 25 01E, Ariel DT 7 & AR EEEER TIE, BRAFEICBNT
ErRERIT ETA~OT 7 AAEEEZa— MeT b0 THLIEENDIRTHD.
LaL, 727 AFREMED A 75— iE, FEREBROBEOER TR, HRRIADIM
DEEERFPEE L b0 L X0 TIIRVES I D Arel HEIX, TN LN DR
FHLEVONWET — X MEOFHEEZOHON, FREADOERLRDLEEXI TS L
57, 77w AFREMEN [2— FMb] STV Z L AR 2 2 B TERTE
FNENOEERROBELER LI LITFRLRVIESS.

Ariel DT 7 & A A REMEEROMICHREREZ A — L Thbb LT Fu—F LT
1%, Gundel, Hedberg & Zacharski (1993)iZ J: % BEAn PR (givenness hierarchy) Baa 2556 1T ©
N%. Gundeletal.ld, HEREHEZDRMAIAT —HF A (cognitive status), &5 VI E F
~O BES1E D P& (givenness hierarchy)iZ X - TH¥HT 5.

(28) The Givenness Hierarchy (Gundel et al. 1993)
in focus > activated > familiar > uniquely identifiable > referential > type identifiable
[it] [ that/ this, [thatN] [the N] [indefinite this N] [aN]
this N ]

ZOBEEEORE TIE, EOKBICHHERIZERVEINEZT, ZOMKEICHHERD

35 «I suggest that natural languages code the degree of Accessibility of an antecedent, not its initial ‘geographic’
source.”(Ariel 1990, p. 10) “Instead of accounting for reference by the notion of context, I suggest that natural
languages primarily provide speakers with means to code the ACCESSIBILITY of the referent to the addressee.
Accessibility, in its turn, is tied to context types in a definitely NON-arbitrary way.” (Ariel 1988, p. 68)

36 «Specifically, I propose that instead of claiming that an expression type x is processed in a certain way, as the
psycholinguists have claimed, we view the processing procedure associated with each form as its inherent definition.
In other words, referring expressions are no more than guidelines for retrievals.” (Ariel 1988, p. 68)
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AR T — & 2T ICAEDEBORMAT — X A2 EET 5. FlziE, “infocus”iZdH
AEFE L, “in focus” Tdh 5 & [T “activated” TH ¥, 2>-D“familiar”, 7>-D“uniquely
identifiable”, “referential”, “type identifiable” &\ 9 £t %7z X 72 17 4UIX72 72\ . Gundel
etal. (1993)i%, HAHIRBHREZHEAT 22 LT, LIUCEET DRRAAPRIEAS T ST
W5 Z L EEELFIEART B(signal), LR TWEY. SEEREADERAROBEK AT
— B 2EEET D LV AT Ariel 0T Tr—F ELITWDER, BERREZAENOR
HIA T — & 2%, ZOE% OEOCENLERERSNTNDEERDEAS). FIZIE, E4
247 the N DA BEH43 513 THE—[R] 7€ T REME (uniquely identifiable)), NEA ) aN D
NG E 1T [ % A 7 EE I (type identifiable)] & E#H S TH Y, Gundeletal. 5 DE
L FAANCEET BT, ME—MERLD D B O —2Th B [FIE FTREMERIZ 5%H T & % (Gundel,
Hedberg & Zacharski 2001)*®.

1.5 BAFMOKE L & AE

TEA T OB L FHEHROBBE IOV T, BElcn< oL . 22T
I, B AME—MEHRIC L AT e —F THUH O LWEA A OB Z BT 5. OB
B E L b ) BEEELFA (le Ny de [+/-DEF] Ny / the Ny of [+/-DEF] N;) DI TH 5.

(29)  Au crépuscule, nous sommes arrivés au [=a + le] bord d’une riviére.
(Towards evening we came to the bank of a river. (Christophersen 1939))
(30) Le garcon a griffonné sur le mur de la salle de séjour.
(The boy scribbled on the living-room wall. (Du Bois 1980))
(31)  TFaiheurté le coin du bureau. (Corblin 1987)
(I bumped into the corner of the desk.)

JNZIFFEICZORERH Y, BRICITEROERH Y, TAZITEES2I M ARH L. 1T
#7303 53, Christophersen (1939)%3 Du Bois (1980), Corblin (1987)235fi4 2% L 912, #
297> 5 H)(31)Tl, le bord d’une riviére / the bank of a river <° le mur de la salle de séjour / the

%7 “In using a particular form, a speaker thus signals that she assumes the associated cognitive status is met and,
since each status entails all lower statuses, she also signals that all lower statuses (statuses to the right) have been
met.” (Gundel et al. 1993)

% Gundel, Hedberg & Zacharski (2001)i%, BE&1TIZ72V \(non-familiar) B3 S E4 50 TR D S 2 6170325
HHZLEERL, BEHETIIRE—RERRBEI ERELFOOEREETH D & EET S, Gundel
etal. 2001 & 2 EA A DOME—RIEFTREMEZ O < DEMITZ Y R BDICE XL, SFSERBERRH
BRAT—NTRDL, [EOMBILHDERORBAMAT —F ATH! Z':TUDK%E@ BRI AT —F A
ET5) LEXDBEMMEREOHERICIIHRORME DD L OICE LS. FIZIE, Gundel et al. oD BEAPERE
Bz L, FERRAT (F) thatthis, thisN 1, EAFA the N L0 bIRWEINEZIT D2 &1c725b. L
L, ARXDESETHLLGGLD Lo, BIEMAECREBO TR, HRRAFAOERICIEHE Y4
KRB Dlxt L, BAFAAOERIL, HA5ENEST-LE ST AEIZRS. O£V, Gundeletal
DR LTI, EAFMOFBPERRATAL Y LEARIRIELVOTHS.
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living-room wall, le coin du bureau / the corner of the desk ™ K 9 {2, BEE R le / the 2
FTHIENRTES. bbbA, JIESE, TAZOAR—DOLMFELRNEN I FEIX
AU, FO7H, ZbOFEME—EORANCEMT 2 bDEEENTND. LD
TME—MET 7 e —F O R - FE R CIEH AN RE 2P TH 5.

Du Bois (1980) & Corblin (1987)i%, #1(29)2> HBI(31)D & 5 7e fE 4 5] D IEH AT RE/2 D
%, B4 E4 4 le Ny de [+/-DEF] N, / the Ny of [+/-DEF] Np (28T, Ny 23EE « REEOLH
DB DOBEZEOTO—>ThHDH &P LEHTH. 7z, Abbott (2001)i%, FERXIHN
BHi(location) T, TDT AT T 4T 4 BHBEIZZDRNWI L EERLTVD EB~TWY
7. Du Bois & Corblin, Abbott DIRET D _DODT AT 4 TILEDENTITIE L WA, RIE
RELHY, TN TEME—MROFEEMBRLIZEIEIFEARNWESD. LITEX

&4 E4] (le Ny de [+/-DEF] N, / the N of [+/-DEF] Ny) TIIEGITHE—MENRF ¥ L X
N5 (E9ICRZD) ZEFEETHY, BEEZELRDBRWVWEBOEAFTA LITRLD
ADZALEFFSTWVWDH I ERTRIND. BkE L bR IBEEEAFMTIORBEICONT
X, AFRXOEIETHELS WM

WA ELFASNT S, M—MEHE - BUEMH TR LW EAFAMOFNRSH 5.

(32) Cet aprés-midi, je suis allé au [=a + le] parc.

(This afternoon I went to the park. (Birner & Ward 1994))
(33) Ma mere est morte a [ ‘hdpital a Paris, en 1982.

(My mother died in the hospital in Paris, in 1982.)

FI(32)TIX, FTICEBOAREH Y, SELFOVIREBEDORARTHLHNHEEFITD
Do TWARWERE TY, B4 5] le parc (the park)Z 5 = &N TE 5. HI(33) TH [FKEIZ

FELFERNY DO EDRFFEIZOVTEHEL TV O0EHEFERALR THHEDLZRV. ST,
w)11(2005)1%, FI(33)D X 5 7Bl I31) 5 FE 4 74 hopital (the hospital)id, Kef] « ZZfHIHY
CHE L S NEBR AP S Thopital &) ZFDRAEERL TS| Lil~, ZOE
L TAFAONEOFEERREZEDT] EFELTVAEY. LaL, RELIT—’IC T4
FIOBEEHING ) OZ L THY, HbWdAFHNEHOF B ORI DL TR
EROOTH S, MBLNEORERDTORD LAERAOCAFTHH- T, NEEED
T L DNERFA DR TIZRWIEA . NEO (FIERTRD) FERICE R OBEEE KD

* Abbott(2006) T, WM< 22D FHBICE % fil(some puzzling cases) & LT, H(29)~B6)IET 5 Fl 23 %1F
LTS, KFEE 7 TV ABCTIRERACERICTNUNELDZ b HD BIXIE, 77V AFETIEE
HFABEDNLTHRFBTIIEEADOEENH D) 2, AR THL, Abbott NHHAEREETH D & LiZELF
MOFDIZE A EPHE—EFTTHITTED Z L 2RT.

YO )11(2005)D 21T B 4 F4A] Uhopital DENE, KOBDTHD (ZOFINZONWTIIE 2 2.3.THHT
# U %). “Bigeard, revenons a votre mére. Elle vous a connu général ? / Non, malheureusement, et je le regrette
bien. Ma mére est morte & quatre-vingt-quatre ans. J’étais encore colonel, je commandais & ce moment-1a une
brigade de parachutistes 2 Pau. Ma mére est morte a [ "hdpital, d’un cancer. ” (&)1 2005)
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5%21ﬁﬁbﬁtw“.m%ﬂﬁ&ﬁ@@%%_owfi Hm2ED2 3 BIOE3 =3,
ICBWTHD T LD,
W DOF b, ME— PGt - BUEMESEZ T2 L TR WL D IR X D EAFTADFITH 5 .

(34) Morgan a pris le bus pour aller a la bibliothéque.
(Morgan took the bus to go to the library.)
(35)  Prenez {I’ascenseur / I’escalier}, c’est au 3°™ étage.
(Take {the elevator / the stairs}, it’s on the third floor.)
(36)  Elle a donné la mauvaise réponse et elle a été disqualifide.

(She gave the wrong answer and had to be disqualified. (Abbott 2006))

Birner & Ward (1994)<° Abbott (2006)23 92 L D12, NARLEER L OZ@EHERE, — v
~— & —(Pascenseur / the elevator) > E¥(I’escalier / the stairs)’s & DBENFERZ H 6O T4
AN, AL R BRI R NEEMTICERD - T, BEEAFMELHE S Z LB TE
5 (fi(34) - (35)). ZiBHERESLBENTE A Kb TEATMOMAFREMEICIE, 47 44 4
b E 7213 STEL O RIE BB 2 B ATV D, F 72, Abbott (2006)1%, & HFEDTEER (£ :
wrong) (XERFAOMEHAEZERT 03, TOETKHEIIE—D LD THD LIFRERWNWT
CERERHLTWA. HIGODRITIE, ELWVWEXIZT—2o L2 T, MiE-E XX
BEH DI TENLTHD. INHOFOERFAE, FATRICEA S TO S R
%%%#%@f%&ﬁﬂﬁ,%L%-%%i@ﬁ%ﬂﬁ&ﬁé%ﬁﬂ%%%#%@?%&
W 7, REOBRBIIHHEREHLDLTHOTHRV. WRIT, MR-

T EFLIOWTERWHITHD EINTE. KwmXTlE, H2ET, Fﬁkéht%

—MRERA T L— L EWVWIERICE - T, THDDEAFANT R CHE—HERFIZ L - T
MATEDLZLERL, e, BAFANAT 4 T LA END T XA ZH LI
T5.

EATAINCIE, Z O TR LRI ZREITFA O R WIEDIE D, FERILIC & DR
HHBRIZOWVWTIRARDHE (Wb AERMAE) 0, BT3RS 2ROV TR
RHMAE (RISHAE) oy, SEIERAERDD. KRXTIE, 26T XTOESA
PO RERENENEB L TRY, BT 20 EAIC L > THHATEDLZ &R
7.

ENQO0SE E, THNEDHFERRE VI O, EEICLAEREEZEL VI ANLEZD L, BE
RIRVERTH D (p. 88)Z L 2R LT, INAFRTAENEREFHAOBEELIEM LN E NS JRE
BTHD] (p.8)EFEETD. Fiz, HINE, MEEF4FIIVDIE TRELEEL] 047 THY, W
BT AEDOEL TR Z OFREFALTUGENZ & 2EHT 58, —F 7T, [NEERAEOERRIL (F
W) TonZfia)] EVWHBERERDLIDEVNIZEEEZD L, HERE LRV EIZSVE (p.93)
LIRANTND. LA L, HIRZET 2NEIRROERLTA (55 VIEARITOFI(32) - (33)DE4 574 le parc
(the park)<° I’hopital (the hospital)) 1Zi%, 4T Lb [ZhZfMe] L) =27V RTRD LR,
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2. FEBORE
2.1, RELmERR

ELFAANT, R5EAHeE Lib(description définie incompléte / incomplete definite description)
F 7 I BT R ARk (description incompléte / incomplete description) & FEIZIVD Z L 3% 5
B2, L, EATmEWEERIC Lo THIAT 5 2 L AR L LEATRTH S,

(37) La table est couverte de livres.

(The table is covered with books. (Strawson 1950))

Bl z1E, BEMFIZEZT T I 2650, ATENOLINTWDLIT—T VB EL
W ObbhbETRENDZENG, HI3T)DELM] latable / the table (X, EX /-5
ARG EME—ICHERLTW WL ICR A D, 20X, EAFRAOLENED LT L
HLEEMWROME— DRI RICY TUIE ST, ZOHETRERHET D 72DITITEA TR DR
WANERLISD & Z HITEREMHET 5 b OERI2TFIUL AR DRNT &893, BAFAMNTR
SR MELR EMENDFUTH L. RESMEELL L VO AMWIE, EHFFLVLOL
HmBEZRICBWTHW LN TWS X 9 C, Russell LK, FRELFEHE ORI TH ELA IOV
TOHEMITRE 20,

Neale (1990)iZ X U, B4 FIAIORZEEI ZTWR L, TOHERIRERET D FIEITIE,
THEEOBIEERDLZENTE D, —DOHORE, BIIREYT 71— F (explicit approach)
i, RESEAFAAIIEETROERINTZETHY, BRINTHrEMO 2 &
THRADREZB/BLZENTEDLL VY. T RELEELRO [EIKH LIFATE
<. #zIX, BI(37)D latable (the table)i, la table la-bas (the table over there) &V 9 52272
DA D—HNER SN THDHEBEXDHLNTED. £, 77U AT le
président (the president) & & x.1L, Z #UIZ le président de la République Frangaise (the president of
the French Republic) DEME SN TEEEZ B D.

ZORRIT 7 u—F X A EWHORIREAIL, Wettstein (1981)%° Reimer (1992) & 7348
Fid5EoC, NEREELBROEAEINTHOZ —BERICRET DI ENTERN &
T 5. BI(BT)D latable (the table) D5EL 721X, la table 1a-bas (the table over there)72 D725
9. ik b latable que j’ai achetée hier (the table I bought yesterday)72 ™%, X727 la
table qui n’a que trois pieds (the table which has only three legs)’2 D724 9 7. Wi ® X,

® E4 7L, incomplete definite description ™ftl, improper description & FEIEN 2 Z & b b 5. ZhbHD
FFBIIECHRESE TEDILDI DO TH D, RELMETTBRIT OV TIX, Wettstein(1981), Salmon(1982),
Soames(1986), Reimer(1992)72 K2 MDD Z L.

# Neale(1990, p. 95)=° Reimer(1992, p. 348) % BH D = L.
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B L R D ZEARITERICH Y, Rz R8s 0Ok b —BERICEET L 2 L ih
ARETHDH. Zhnd, ATRHT e —FORATHD.

R FELFRITOWTO 2 HO¥MS, EIERT 7 2 —F (implicit approach) TIX, &
SEDLARIC L - CTELE A O [ EbfE(domain of quantification)] MFREZNDZ LT,
RRI B RNME— T E SN D, EATMEZBLRBR LB RVOTHIVUL, EARAO TF
ek NREEND Z L THRARBHE—ICRED, LFEVHRZTHLIWESS. 20D
WHER T 7 a—FIC kD ELFAMOME— R E THEISIREME MR SRS 8ITT 5.
Bl TIE, FERRICHET—TAN—2THIUL, HIVEFELFLHEHEFOHWE
CEEHEIC 2> TWBT — I AN—2ThiE, E4 M la table (the table) DFE X 8213, [R
TSN MRAERICB W THE—Th 5. E4FAAOHERIERNRE S L Fikic s THE
—ThHEVIEZFTIL, EROICHEOWSEZXFTHY, EAFAOHE—IEICLDT
T —FIZBNTEBROTHME SN TNWAZETHHD. LaL, E0OL 5 ICREL
FRETIVUE, —DRETHEE2EBONEOPBHLLTERWELH S, FIGDES
A1) I’hopital (the hospital)3 % DO HITH 5.

(38) A Paris, je me suis tordu la cheville et je suis allé & [ *hdpital pour me faire soigner.

(In Paris, I sprained my ankle and I went to the hospital to receive treatment.)

Z ZTIX, E4 M) ’hopital (the hospital) | X BAZRAG 72 e 4TI (FE4T SUIRIZ & FEFRIRTLIZ
bREESME OIFHFICD) RO ET D AVITE, bHAANDLRIBERH 5.
W T2 ED XD ISR E BRE 1L, 7 L FOFGe / DM TRRR & 52 1T T2 e d3 ik —
DIFFETHD L EZXDHTEH D [FBRY CIREEZ T RBRIE—D LRV bHE—T
HB), LVIOREBITEA LRV, 2ERL, ZOMBENLAY SLOREE, MEFICE -
TIERMO, UEBOFERE), [H5—20%kE] ThV, RES A un hopital (a hospital)
WL TREINDINOTHD. BOBIZZET 57006, FAKER, B TR M —k
P2V IE o 72036 & o T, “*Hier, j’ai vu le chat. ”(* Yesterday, | saw the cat.) & 135 97, “Hier,
j’ai vu un chat. ”(Yesterday, I saw a cat) & & 9 O LR UFRERIZ L 5. EAFAMOME—ME & 1T,
FELFELHEFORFICL > TCTMEIN TV DIME—DHTRIIZITHEA S ND b DROTH
%, FRTIE, T OFI(38)DE4 4] I'hopital (the hospital)id, # &% & ME— MR CIrXiiH
TERWBIRDTES S 0.

BIG8) DR RREIL, ME—MERUIC L - CEAFMOMEHFECHREL ERT DT, E
A DOFERFEIRN EDO XD ITHERINDDONESHT L, F7REE & 8RR 0%
ERAMEIZTAMERDH D, LV Z & ThDH. EIL, fl(38)DE4 M) I’hopital (the hospital)
DEA T DELFANL, KimLDE 2 B TRT LI, HHBELEEZ BV CRRERE
ERTDZELICE > THE—MEDOEBEEZHTZL ) 2D THD. RELMETLIRDSHT L
LT, B—0ORAFHT 7a—FIC X 5EBHIITRE TSR WRBEAR D 50, 0B
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TR T 71—\ L B SEIEIR B ME— ML, PR OB A BRI ER T2 Z e TE R
FERFMEFT AER B E 72 D AR EZ D TVEY, FIKORE &) BIEE, E
&IOS R - FIEFRES « FIERTRRO Z D OME—MEF OV T I b BRT 2 AR
BEBETHY, ELFHNOARERMEANTHRERDLIEEZEZDOND.

Kok, TELFMOBRMSIT, BESNZHEBRICBWTHE—THD] LWIEXI
ML TWA. 2. 2.TlE, 1RSSR OMIRIC VI 22 IR O BRE O AR 2SI OV TR
T D,

2.2. REBEBRDOBIE

Barwise & Perry (1983)i%, E4 74 the N SELED R EEIZI N THE—D NIZOWNT
DER TR, SURANICIRE SRS 2 WIFBLEDO—H DB VD THE— D N[220
TOERRTHD L) Bz BT 5%, Barwise & Perry 1%, 20 [SUIRMICIRE 4L

=R & TEJRMR B (resource situation)] & FE5L. Soames (1986)H ik~ % L 912, Barwise

& Perry D EIEDHBREV FRIL, B4 FAMMBIRICIS T 5 IR P(situation) DEZEMEZ EiR L7
ZEThY, 55O E M H(Situation Semantics )i AN 58 R HE E Rk O 43 HT OSSR & 72
STz EF 25725 9 (Soames 1986, p. 351).

A TR ATM R & O RERE IR 2 OICLERY, &2 WITRPTRICHE
WEINT- IR D = L %, #KEE5E(domaine de discours / domain of discourse) & FE5 2 &
3 5. Récanati (1996)DEFKA D 2725, HEEMHEBIT TREFEOF THER D 5 HICZRS
NARHMY) LEVHobT 2 LN TE S, Barwise & Perry (1983)D & IR i (resource
situation) & (%, [EATHIZRBRGETEIL) O Z & CTHDH. REEMELBROE Y EL AT,
RAEFIZBWTRIREN D O TIER <, FIEOWRIA L7 DR S 117 RFTHY 72 JEEE Rk
WCBWTHERSN 2D THS.

M REfETRE ST 28I E LT, HRNT Y r—F (=4IE3), BENT o —F (=HEERR
TEME—MERL) LIAMZ, McCawley (1979)X° Lewis (1979 & A 28tk (b B WIEZESMHE) ICKE=DT 7
o—FREFEND. 1.3, TOULRBN L2 o, [ELFMEZEH L TV 5 (salient / prominent)$& 7R %f
SabobbT | ) bOER, ZOBROMBERIT FEHE] LW O BEOEKRESTHD. FIXIE, FI33)
2331} % B4 74] I’hopital / the hospital BAFRARNCEH L TNWDZ L ERT T 7 7 Z =TT bRWNIES D,
EHWEMOT Fu—F L LT, EAFMITIETIRCTER SNIHERAREZIT BT L) RIS
WX DAL FRETH DD, TIUIIRBIGHIEDEAFAICRESNDT Fu—FThHY, £/, &
ITCRE TRE SN & 2 270 BIF, T ORSTUIBEIRREME MR & FET 2 SO TIERW.
# «(...) Barwise and Perry aim to replace a semantic paradigm in which a description the F is used to talk about a
unique F-er in reality as a whole with one in which it is used to talk about a unique F-er in some contextually
determined situation, or part of reality.” (Soames 1986, p. 349)

“The referential interpretation requires f'to be defined on a contextually supplied resource situation — typically,
one that is given perceptually, or through preceeding discourse.” (Soames 1986, p. 350)
4 “Following Barwise, Perry and their colleagues, we can view the domain of discourse as a ‘situation’ tacitly
referred to in the discourse. Whenever there is quantification, it is relative to the situation tacitly referred to, but the

generalized notion of domain of discourse as ‘parameter situation” applies whether or not the utterance involves
some form of quantification.” (Récanati 1996)
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(39) Fermez la fenétre, s’il vous plait.

(Close the window, please.)

FIGNHTIE, TFHELFLHEFONVDIHET, BRE 2N TNSD] EWVIOARIL < B,
4,547 la fenétre (the window)Z IR I B - OHFEHEE TH L. DL E, RIZE BRI —
SPUEZERHSTH, BOTWAEBR—DTHDHRD, RO ORFEERIZEEND
22 IIME— T D, 4 4] la fenétre (the window) DME—PEDPRAES 115 .

— %, BI40)i, REEMEIKOREIC L > CRESMETRROME—EZRIET 5 Z & O
SERTHIE LT, RSN TEE.

(40)  The dog got into a fight with another dog yesterday. (McCawley1979) (=(27))

(Le chien s’est battu avec un autre chien hier.)

McCawley (1979)%° Lewis (1979)i, #4002 C, [—>D LI the dog (le chien) & another
dog (un autre chien)? —->® dog (chien)23 & £ TV B M5, (72 & ZRFTHI 72 REETUIE D
HINTWBICLTS) KEHREICIIT 5 dog (chien)DME—HEIFAR Y L7272\ & EIRY
5. i, [—ODORFELF—oOOUIL, FIZ—DORFEERBHIET D) L0 IH
%’Db\kﬁtﬂf&)é L7 L, Récanati (1996)A3i8~2 5 X 512, FRAEFEIITIFEFE DR T
THENT DI ERTRETHY, —OOHKFHEIC O LRI ZHLL LOREERKE B
WHZEBLTEDLDTHD.
Barwise & Perry (1983)D [—- 2D FFHIZ—2 LAEFIRILA 2N &V 5 DI Tk 22
L9 R A, Récanati (3 [SXORERSE & A UK REFEEBSHEENDLGZ LD
B Lyk~TUBY. # LT, Récanati 13K D Kuroda (1982) Dl % 2617 C, FEFIRDOHE
%Gzob\fiﬁﬁﬂﬂhé.

(41)  Since it was stuffy in the house, Mary went up to the attic and opened the window.

(Kuroda 1982)

Bl(41)ClX, E7" since it was stuffy in the house & 9 FRikIZ & > T [ the house] Z&ie
ZREEAEIK D1 ASBAAMLS . YRV T went up to the attic & 9 FRIRIZ L o C, [BIRELLE the
attic] Z& et LWEKSEREIR D2 3B LD . 2D L &, T4 FHA] the attic (XfEIK D1 & 4H

47 “there is no reason to suppose that there is at most one resource situation per utterance any more than there
should be only one thing around referred to by IT in a given utterance.” (Barwise & Perry 1983, p. 153)

“ “Indeed, there can be as many domains as there are constituents in the sentence.” (Récanati 1996)

® R < Soames (1986) %, ARIRDT= D DRITDOMRIL, XL -VLRHFE L~V TR, TOMMRRL
RKEEOHRED LU THERET B 38 LT 5. “(...) contextual supplementation works at the level of
constituents of sentences or utterances, rather than the level of the sentences or utterances themselves.” (Soames
1986, p. 357)
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SHIC RN S, TEA M) the window 1 (FEIK D1 Tid7e <) fEB D2 L AR BYIZARIR &
5. Sz I, the attic 1X5EIK D1 (F 7213 [ the house ) % Jef77 & ¥ % @#ARRUS,
the window (X4BI% D2 (F7-1% [RIRIEE R the attic)) % /T & T HEAARISIC L D EA
4] T D (the house 1E, = TATIFER & TV AR WIRITIUIRCHEFRR I & — DR E
HFEEFEDPT). 20X T, KFECPILORBICH > TRk & F I JHFTHI 22 AREE AN
FRENTZY, FEHFEIILORF T—OORBEEILAMELE - FMEINTY LT, KEHH
izl ae LB LT bDRDTHS. McCawley <° Lewis 23 E 4 il f) OME— MR A 1R
F AR E L2 FI(40) TiE, RA—IEZ W BRI D 72 55— OFKEERHEE D1 225, R
TPCW AR D 72 A T OERREE D2 ~ &, REEEIA YT PLTWAHDOTHD. T
DL, B—0RPTHIRREEEE DI IZBW T, B E4 4] the dog (le chien) DME—MH:
iz STV 5.

EER OB L ORI, REATICBVWTLTBERE LTI R b2, #%
FOEEREED—2STHD. &b, EAFAANOEKMICEWVTIE, RE SR
EIRAZRTHZENEELBEREZEFE S, LL, ZNETOELFAMOEKRRIZBVT
X, RFTHRREENEBE TS 2 E RO THFEE LTERICEN, bolEb
TRBIT ENZRDOD] L) BIBEICTHRRPER L TWIERH 5.

AL TIE, ERmFAOHEEET [ RFTRZ) MIRAER & M ICME—IZ R E 2 FERsd &
FETHIEEBEETS) ZETHDHEEZD. L, Mo OMREE (F 72Xk
fEHIR) 22X x L LTOR, EAFRAOERISIIMNFAETHL ZL2B®RT D, RFTHY
IO AR R REE I O AT, AFEOELFAABERROBE®RERTHOTHS.

3. REET N
3.1. B4dFAaoAE0SE

E L RO ST SN TN 372010, ELTORESY T OMWEIC L - THHE
FTAHZENBIED L.

Kleiber (1987)i%, Hawkins (1978)°D#f4e72 &% BE |0, E4 M le N L IEREA T ce
N OFEREAEE—RICHDIC IS L TW5D. LIF, Kleiber (1987)D#EE% &

>0 Hawkins (1978)i%, Christopherson (1939)33 & U\ Jespersen DE 2% & L 12, EAFAMOMEE 1. the
anaphoric use, 2. the visible situation use, 3. immediate situation use, 4. the larger situation use based on specific
knowledge, 5. the larger situation use based on general knowledge, 6. the associative anaphoric use, 7. the
unavailable use (51 : Bill is amazed by the fact that there is so much life on earth.) , 8. the unexplanatory modifier
use (Bl : The first person to sail to America was an Icelander.) D 8 DDA T IV —IZHHH L TW5 (Hawkins
DHFFITORAVIZ WES B ZVDTER, ik Clark & Marshall (1981, pp.21-23)&&&ICL1Z). 0D
8BNS L, 1EFBOREIIACTIY B -RGHAREIL, 2EB L 3 EFBOREIIARITOERGA
B, 4B L 5FBOREITEEMBIKET 2 B, 6F B OMEERRSHAEICHEYT 5. 7
EFRB LU EFE B ORI, 4 FANCHHSCETCRIfRE (referent-establishing relative clause) & V- 72 {E&fZEf
(modifier) & & & 72 5 FYET, AFRIXD 3. LOSETIEHE > TR0,
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LIz, T I CRELFMCEELARE L CHERL, ZONNEIZOW TGS

(i) FRJSAY FA¥E( emploi anaphorique)

(42)  Tai préparé un bouquet et un gdteau pour le mariage d’un ami. Le bouquet n’a pas plu
a la mariée mais le gdteau a eu du succeés aupres des [=de + les] enfants d’honneur.
(I prepared a bouquet and a cake for a friend’s wedding. The bouguet didn’t please the
bride but the cake was a success with the children of honor (=attendants).)

(43) Hier, dans la chambre de ma tante, j’ai trouvé un flacon d’eau de Cologne vide, laissé
sur la cheminée. Quand j’ai 6té le bouchon, {le flacon / la fiole} sentait la lavande.
(Yesterday, in my aunt’s room, I found a small empty bottle of Eau de Cologne, left on

the mantle. When I took off the cap, {the bottle / the vial} smelled of lavender.)

W— DO, BBISH A E(emploi anaphorique)® Th 5. MUSHIFTE & 1T, #ERIC—ERD
RENTHERASR 2 EAFAMAR LI > TR T RBTHETH L. HITXRFT OS R
&7 B AR AR BT (5647 (antéeédent) |, % D FEAT R & 5] & Mk CRER L TS F
(anaphorique)| & FRIEN 5. Fl(42)TiX, H— X DARE4 4] un bouquet (fEH) & un ghteau
(r—=%) BEITFETH Y, H_COELFIMA] le bouquet & le giteau |FJE1Tw &2 £ L
ZIFRBLIEZLOTHD. Hl(43)TIE, FH—XDORESFNA] un flacon d’eau de Cologne vide
(Z2pF—F 2w v ORR) BT, B XD ELFA le flacon VM) F 7213 1a fiole (F
FTADINE) BENEZITRBLIERISFATH S, FlA3) R X 91T, LiTrmodam s
FRISFA D4 T E U T2 < THRISH B Y S22, F7z, FATFIIARESA A TR <
THEDRW., BAFAAORISHREIC DN T, RmXOE S ETHNT 5.

(ii) ARG A A VA emploi en anaphore associative)

(44) Ma tante m’a donné un flacon de verre vide, qui contenait autrefois un parfum de
lavande. J’ai d’abord enlevé un ruban bleu, noué autour du [=de + le] goulor et j’ai
gratté [’étiquette jaune avec mes ongles. J’ai mis le bouchon ovale de coté et j’ai bien
nettoyé I’intérieur avec de I’eau et du savon.

(My aunt gave me an empty glass vial, which once contained lavender perfume. At
first, I removed a blue ribbon, tied around the (bottle)neck and then I scraped the
yellow label with my nails. I put the oval cap aside and 1 cleaned the inside well with

soap and water.)

AR T, E4FAAORISHREICOWTHONT5E 5 ETIE, BRBEFM e N LELFM N
DIEZITS. LInLESEEZRVWTL, boEbEATMICRE L CHmaiED 5.
%2 Hawkins (1987) Tl anaphoricuse & L THMEE TV 5.
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o — I, JHARRE A (I emploi en anaphore associative)” T 5. FRIGHI O —FE
T B HABRISHAE L X, ETFEBIEATAETNORD THERGRPFE —ER
(co-référentiel / co-referential) TIZ 72\ A8, JE4T £ 721X EATIRDEE T DIFRIC L > TH
JSER DS R ENRD b RETHS. Fl(44)TiX, un flacon de verre vide (ZED AT A
DINR) DEEATEI L oo C, B4 le goulot UNEODE) = 1étiquette jaune (BEEAN T~
JV), le bouchon ovale (FEFTE D) DOFERFERRD HiLD. £IHI(42)TIX, le mariage

(IS (BLOZDOEEELE— M) MNEITHE 2o C, E4 M) lamarice (fEE)
& les enfants d’honneur (ff X IRV DFHEZH) OFIRBFIREL 72 5.

(i) TEREY) F¥EQemploi dit déictique) E 721d [HIGHERRY) HE
(45) Le bus arrive !
(The bus is coming!)
(46)  Tu vois le papillon bleu la-bas ?

(Can you see the blue butterfly over there?)

H=DREE, VWb A E R FAEemploi déictique)t E -IXBRBIERIALETHD. =
E, FERIBOMBET 2HRIC L > TERMEPRE SN AETH Y, KR TIEH
4 T TH D . FI(45)D le bus (the bus)=CH(46)D le papillon bleu (the blue butterfly) 23 > 5
EREEDEATMATHSD. ZZTHAT Wowd | BERAELE L0, TEAF
FBIR DR BEERTH I LIEFRVIEARITIHEA TN DEINHTHD. LL
WMELDH Y FITEMBH D LTV x, TNEELFAOMEDO—>E LTHEATLII LI
EERPHDHTESD.

(iv) EH MR ITKFET D HE0emploi fondé sur des connaissances partagées % 7213
I’emploi mémoriel)
(47) [ % U R T] Cette semaine, la reine a fété le cinquante-cinquieéme anniversaire de
son couronnement.
(This week, the Queen celebrated the fifty-fifth year of her reign.)
(48) [7 T > A T]L’Elysée a confirmé, samedi 2 février, le mariage du [=de+le] président
de la République avec I’ancien mannequin.

(On Saturday February the second, the Elysée confirmed the marriage of the president

33 Hawkins (1987) Tl& Z O 113 associative anaphoric use & 4 &, #%1F, abook &V HIERDOHET

TE 44 §74] the author X° the pages, the content, % 72 a wedding (7% T E4 741 the bride <° the bridesmaids, the
cake, F 7z aboat D% TE4FA] the mast < the sails, the weight DM FREICZR2 5 Ak L L TRAS L
TV A (Hawkins 1987, p. 123). Hawkins (1987)1%, BRSNS W THRITFICHE Y 25 b D % “trigger”, R
ISFNZ 72 D b D % “associate” & £ 1117 7.

bW B EREIMEIE, Hawkins (1987) Tl immediate situation use & FEIFAL TV 5. immediate situation
use DRNTH, FERMRENFE LFICHHE FITH A X D561 visible situation use & FEIZILS.
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of the Republic with the former model.)
(49)  La terre tourne autour du [=de+le] soleil.
(The earth orbits around the sun.)
(50) Je te rends le livre demain, sans faute.

(I’11 give you the book back tomorrow, without fail.)

EO AL, EEARICEKETSZHESTH S, ZhiL, REOSMENLET L LM
EEINDEH - BEOTITIERASNZ RO bNHHETH L. FI2IE, FIEDHIE8)IE
WT, A XU X Tlareine(ZE) EEXFAXYVALEDZ L THY, 77 AT le président
de la République GEFEKHE) L EXIE7 TV AEMEORKBEDO Z L L THEIND
Lo BRELFAMORETHS (Z0 L X, flz i ENRT Y P Z1(la reine Elizabeth IT)
THY, 7T AOKEHED Nicolas Sarkozy ThH D & Fl> TWDMEILT LHR).
FU <, Bl(49)DELTA laterre (HIEK) & lesoleil (KB OFERxi&t, FHFESMED
HHHBICTFETHHDTHDH. FlI47) - (48) « 4D ELFAMA] (la reine, le président de la
République, la terre, le soleil) (%, FEFAESMEVDFTRT 5 EREOREIFIET XTIZL ST
HEHEEND EEZDLNDHBMEFT D61 TH D03, HI(50)D E4 54 le livre (the book) D
Lo, MONERABOT T A _X— h R IFRICKRE L TRA R RO b GG
bdD.

ZOELFMOMESORER, EAFAORRIERED L I, T EZITKDDL
NENEREEL LTHBESNT-LDTHS. &2 AT, Hawkins (1978)°%° Kleiber i%, &
A FMERIZ 3T B A AER O EEMIIFRER L TV e, &R OB AR FEA OfFIR D
BAEBEMN T [REOTT V] ZRETDHICIEL 2ol UL, E4FEOMHR
DI=DITHEL SNAEREROBEE IFFEEET M LT Z &L, AmmofE
REVIMEOREEBREZIETAIEODICAERRILThHL EBbNns. 3. 2.TIE, %17
HIRDIRET 5N DNOREEET VERINTT 2.

¥ QI MR HRAET B FTEI, Hawkins (1987) Tl larger situation use & 4 & 41TV 5. larger situation
use 121, FYVRLNTFHEEDO AN OHIZIR SNHHHBICRTET 2 AEL, L0 — R g mlick
HBTHREENH .

% Hawkins (1978)i%, %7E D BILALART Y & FFESINE N IEA T 5 M2 T <, HEEBMAE O SFEUR -
REN O/ ON DD & O T [FLH 7% (shared set of objects)] & FE5. Hawkins 2322 L 7= E4 RO
728 @ location theory IZ LAV, BEFAOFHEA TIX, 1. 5L FEXB & R L THETNEZEAT D, 2.
i LFIL, BEFREFIROPICE 0TS ZALE ST 2 (locate the referent in the some shared set of
objects)Z & T, 3. FELFIL, EHEMBNICHEEL TEOERREH 2T HROEEERDT H D(the
totality of objects or mass within this set which satisfy the referring expression) % 87735 ] &\ 5 {72 DB H
1T 5 (Hawkins 1987, p. 167). Hawkins (1978)® location theory 1, Clark & Marshall (1981)<° Kleiber
(1983b)IZ & o THEH S 4, Hawkins (1991) TEGTHUBRIRE STV 5.
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3.2. E\EET NV

BE(1996, 2005)1%, &7k « HEZE(1990)C L 5 A E M ICER A ST, REEE2MRT
BEEDDEFAERRL TS, WEIZKERBICAV DN D MM — 2% [HEEEIR)
EREYY, ZOFGEERIL 1 AR, 2. BERRILIZOWT O, 3. BITREEIC OV
TOMET /bbb [HELE] LWV ZODHFHEN—ANGRD, LBRXTVWD. ZOK
EAMEET LT, ANShEEET — &M?ﬁ%ﬁ%ﬁMT@@éh,@ﬁéhk?~

IFREDBICESIAEND. ZOL I LTEHFINHFETEE, RICKEEIRICH
FAAE I, LARE DGR LRI mw6ﬂ5kwom%mw%gmﬂwm%uTmﬁﬁ.

R ETR

[1] — Bk

[2] FEEEIRDL

[3]1 OEfT) #kEELIE

l

X1 HJF(1996, 2005)1T X 2 #EFELEEE T )L

P
Ny
)
3
N
[
Ny

> [3] RRFERCIE

PR TEkahalE) L1L, [EER) OZ & ThDHEHMTE B4 9. JIF (1996, 2005)
X, AR ELTME VST REETIL, KOLX O RESE2HE FIE2 D Lk
TW5.

(51) a AEFEFMunN/aN: RKFEREICN THLIH LWERLZEAY L
b. GEEF leN/the N : BFEEFENT, N ThoLERZREY &
c. HREAF ceN:FELFOELKICHD N THLIERLZFET X
this/that N : this/that DFEIKIZH 5 N Th 5 EHE & REE K
d. FiATEAR sonN/hisN :il/he IR D H D N ThHhHERZFEE L
(KR 1996, 2005)

TORIFI, PREEAAERE TV AR L L THWT, HWF(1996) TIEHEFEDRERBIZOWT, FE
(2005)TIX7 7V AFEDORERBUZ OV TIH LTV D, RERLEE T VO EAN2E Z 1T (1996) T H
WEQOS)THEDL-TELT, FLEBOLFMNRIAL 77 v ABOLTAERRIL (77 AFBOER
FEAFA] ce N & 7RO R4 this/that N (2B 2 &0 22 fBIR OFE 2 BRITIE) IR U &L 5 226
BARAL L THRREN TS,
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BELAFRE TV B o T2 IRRIC X D AR ORIT, Bk S Tidv 52, MEEOR
ERBOHEZRARICEDLTRY, ZOME~OHEMEEBBWICENT 5. KL OE-E
EFAEFFNCHONT, WFQ005)E, ERAMA leN (TERORELZERT D2, Tan
HFTYNICBTEVWIIEREGZ D20 T, EOXIICRET 20T L TR
GRJE 2005, p.17) EB_NTWS. ST, EAFAMITREERNICBWTERZ
FEEHLEATHDHD, RHEED S b, —AHF - FFERW - SFEOR (=KEHR
B) OVWTHICEWTEZLZRESELINEHALNICLARY, EWHIZLeThd. WFRIZ
LB EAFMOMRIT, ARILOEZEZ LELLEZ LD THY, HRAKZR LV TOMEDL
2. L L, TELFMIIERORELZERT D) LBRDURDOE 2T, E4FARD (M
—) REROLDTHY, KX [ELFIME—DOEROFERREEET D] L1
O FHERRR ONI LIXR 2> T D.

WIZ, LFAOHTR & BISOMIRO 72 D ICHREE X 72 BAR(1998, 1999, 2000 )2 & 2 ik
Z5E 5 L(discourse model) M5, BRI X, TEREEET L &I, GELFLMEF
DT ORI, FKFEOWATICIG U THE SN D DIEK #£Kb7. 2 L THFEET VI,
WA SN RPNBESNFET Dk E LT, [a ik - TRERRLEE) - (5575
THREES ) D=o%F L TWAHORES 1999)®. HBD (A Mk TSR0 [—ike
Sk o, B [SEORMES 3, REO THEDE RN TL5157.
DHRFEETNERMFT DL, HM2DXIITRD.

ST —HDAN
A FEERTL
> | <
Shared knowledge Context of use
v

EEINR

Linguistic context

[ 2 BHR(1999, 2000)i & % #HEEEF L0

® HAR(1999)1%, #KFE(discourse)Z [FELF LM FOMOMEITAICL Y, HRINCH->T, BHTHIC
WEIND, LEYERS (mental representation) ThH 5| L EFEL, fHRERIGOBREDL, FLFELHEFO
MCOHEITADHITHD LIBTND.

¥ HHOKEETE T LIE, Fauconnier (1985)D A o # L - A~— 2 B3, &K « FEE(1990)D K5 S FB

IR (1996)DEKEEIE T V7 K b RR 2 B TR S e b 0 TH 5 CEHR 2000).

C R (2005)TH, K2 OBIMOKEEE T B BFELBET L MBRRE I TN D, HIE(2005)D 5%
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HROHREETT VORI, 35 LFOMEHE FOME OMFICHIFEET VR —2F DIF
ETHZEThHDHEM 2000). 3% LFEOMOKIEET LE DM-S, HEFOMOKEET
NEDM-H &3 5L, EEICL5aIa=/— 3 X DM-S & DM-H OFf#ERE & Rz
FTIENTES (M2 T, REACHAICELY —DDORFEET NVDHER LR, RO

HFROHHTIE, FHLFROKFET L EME FROKIEET VDO ODRFHEET /L DIF
TENBEIND).

A EER R, U A R ER A AT S TERERA R &, EARE
BICEIT ek 2 d 2 o'y — REIEl 225720, FEaRRPEEE, LT LS
FrEORFEORBEBIOZOBICHEETHHONLR 2 LHNEKRTH S, LA ERRE
& FEFRIRPLEEIR I, EEEOMMMETH Y, MEORBLAEIN LR LFLEME FICHA SN
TW5. EFBECIRMERIT, RFEOBBIETIIZOEREr THY, Z OFEBUICITREED
EITIZHE > CREREIZDIE o 7o ekt g & ZUCBET 2 ERB BER S LD .

HFEET L, BARENED LD REEOBREERICHIIL, BRI D
EERST AT ERD DO TH D, HILQROOZ LiE, WL OO FREEL L RKEEET
NDZDOFEEE ORRRIE, ROXIITRTIENTED.

(52)  a. EHEFFBIRIKD b DFERFIL ¢« [EA 4 7 (proper names) 7 &
b. FERIRBGERIZ R D b A RFEH « F5R5(demonstratives) 72 &£
c. &b CIRGEIRIC R B B R RE B « {44 F(pronouns)72 & (4B 2000)

BT EEA RN, REFREE, COERIRBRTAERE D LICHRE
NDOPRHEHDN D LT WERER TH D, —F, ELFAOMRICBWTE, =2
O LAEEE (GEE R - FEERRDUEEE - SEESOIRGEE) OV T oOBEEBIC b 2RI D F
REMEDY & 5 (BUAP 2000) + (RJR 1996). E4 FAIDFFIR « SHTICB W TREEET LV &V 9
BN CREHTH D DL, LOLMEBICERESRT 21X > CEAFMOEL 5
BETHZLNTELIZNLTHD. 3. LTHRLEELFAAONSOREL, ZOREET
NEROLEDLETEZXTAL Y. E4AFAO M. BGHAE] XE3ERERIC, 2
EARRUSHY TS ) XS RE SRS & A AERGE O 712, 3. BEUREIRNE] IEFEEIRI
I, T4, EFMEICEET 2 A% IRETRERICEN TN SN THRRS RN
WESDZ ER3bnd(EH 2000). LH»L, Z2RINDLHERSWVTNUOERTH S
OMPERTHERPERENZ D HDIZEETNTVD DT TIEAR.

4.TiE, BEEZMATCHGEET VICESWTEL OO AEOHMEEITV, KX T
%o BARAOREEZTRT. T LT, KXY T+ 25— L > TTRTOH

WEEF LTI, SERLE CUBOSEXIRESR 558 bITHP< B Sh T3,
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WEALFMEHEAT B0, EAFAAICET HME—ELE, E0LD IRERIZ BV THE
B EEREDTONIONT, KRILOERNLREZZTT.

4. AL DR

4.1. KFEET IV

KIS OHEEE T L, HAB1999, 2000, fin) LHIF(1996, 2005) THRES NI b DE T
HEL LT, TNLIEEZMATLHDTHS.

#5555 L (modéle de discours / discourse model) & (%, FEREH DREE DR - EEDT-O
LD e T2 S ESERMBOES L, RKFORMICL bR> TRMEN TN E/E
RIS D> B 72 B i35 £ (représentation mentale / mental representation) & &9

st 5 LIE ) kD Z oD DRI DR STV A, B0 LT [ W7
—HR—ZEE ThY, “hiE, BEEORTHEREOBRENS Lo TERS
NTN5 (LZ2HND) —RERmEEKN L Ta BRFRIOMR &, FEHEOME
AT e Y — R L (b, EAMRE bR 5. H 00K 12, EaERD
S TH O, DL, REENVBRFOBRBERE LOE ICFET 2FMITONTORE
WA LMD, HZOLMERIE (3. SECIRER) THY, I IICEREOEITICEST
RIS B SEEHAL 2 L RS Tw <. TEERE] 213, ETEMERICTOE

SEEGRANEND (o BEHSE R AdHV, I TEHEBEFERIPEE L SOIR
BoE 2 OEEFRICEE T IENRBAT L TVAREL LTS TWD. TEESHH
STHRIE, HEOHETT ABACBVTRLT 7 EASROT W EREREZEATVS. [
= RGERL ) TR DM, RENHIOFEEICKE -7 & X Ta EESFEXIR] BSBESN
<< Tb, FEFEMSIENR) 2 H HEUE 2005). SFECIRMEIL CIX, REEORMICE b2
STT 7 BRASNARL oo SEEWMMN Ta. EESFESRI 25 o, JEEMESFHESOR) ~
LRBESN, SOICHENETTS L, b EEESEIUR) OFRIZL Y RHNRERE
BHRORGEET~ TRbbLMRT —F A=Ak~ BEIND (LEL, MFEkT—4
N2 RSN PIREN OGNS SEFR D H D). REEOEITL ThIC L b7 5 Bl
D2 ERVEBREICLY, 00K TH 5 EEIURELRIT, HERNENA/ TR
FERICPEE 2 72 Lo DT 2MEEZRF-> T\ 5.
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1. ERRT — &~ — A I

a. 5 B HAY RIS

b AHIFEIE = R SRR I

ey ' ,: =55 b IR
D NS SN RS

A DR L R

3 #aEETAY

X
(O8]

X, MEEZRTHREET NVESHET Y OBBHERALZbDTHD. EROKH

HZOEBANEIIEET —F OEENLRBEZRD L, —REBROKE]
5T — X OfFIRO 7= DI S FESURFE A~ L SRS D 505 - FROBEZ KDL T
FESCARAEIR 2 PH T — B AMAl D — SRR O FEI I VL, RFEDEITICE - T (b, FETE
FEYARE Y b EBID) EEHEENTESET —FBREENTEBY, TO—EHDOE:E
IXEFRT — 7 N RERICBE SN DD, ENUAO T ELFEEICOTELZ LDk

HZIID LT OMEET ADDHEA T (DFEVERON T ). kT —#

=
oy
Ullll

H—$ <~
= O
Hll[l 2

ﬂ
\kr Hllll

1

e

=

p=i1
Uti'l

o 2& AL DHEEET A DRIE, HIF(1996, 2005)7b>%%.§*%1%m\ . RJF(2005) D R EE LB £ T LIS B 1)

KREERLIR ] (BRI OSEXIRERICEY T2 b 0) IZIE, SEANT - bE#EE LN ERE

U (ST —4RR &, AT — 5’755~Hxé’3%11%7‘£k‘ J:ofkfiéé’bt [EEHMATIE), Ko

B e L BIEREDHE - EH/EREE L TRYKGELE 05, AmXO NEHSFEIR) 1K

JR2005)D TE5ET — & 81, FUL< THEEESFER] 1REGDbd)D TRIFREETLE) ICfh% Shig
BENTZHLDTHDEH, Fo<EULDTEARW.
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N RS L RERR IR 1Y, REORBUAN LT —F  ERAEENTVDLN, §
= RGEIR L B LTI I B A B 2. REESRA S NS &, FRET S DVER
STHRGEC AN &, REHCZE O SET —F OWNEICE U CRT —F N — A ERSCHEEE
R GEIR T A E T B A R ANE L S, SEESUROMRO7ZDICHIHINS.
FHH(2000)I2 3BT, 35 LFOKEEE T /L(DM-S) & Ml & FOHKGEET T /VOM-H)2 K3 =
NTWE LSz, KRTTH, HKECBSMT 2EEOFELFIEN TS LT ORZDH
SHEFAAETHEELTND. LVMEICHELT 1 ORFEETAVOM-DEFELF2 O
%EEE T LDM—2) & T 575, LT | OREET VIS 5 FFCREE LR L
F 2 OUEEFICEIT B EBERE & IFFAIC KT B2, FELF1OMET —F
R PELF2 0T — 2 N2 X, (CARRUEREICET 57 5) BRI IR
BMICE L TIARX AERITAR &b, FANTEICEL QISR RBORRINEZE A
NS, Ft, FLF 1 OREETMCBIT ARFRIFBIR L F LT 2 ORFEET /VICE
i B ISR ARG & 1L, BRI Lo T I D ADRTFOTNEZE LI m# - FHRoT
NRBHIN, —HTIEANRKXNEEZOND. LiL, MEBICREROSMETNL
NWRBRARFEEFAEHSOLELTH, bbb} HMBEICRWTRFEE Z L OBBOMRET
S BREETISLEIRNEEDNRNS. LER-T, KRSITIHUT, LEXRLLILEZE
BN, —oDRFEETVEBRE L CELAMME ST .

4.2. BEAFMOREOBELE

4.1 TBWTERR LERFEET L2 81T, T REATA un N (aN) & EA T le N
(the N)D BRI R EIEDOENEZ R TR 5. REAFM un N @N)PRFEICHRET DL, &
SESARGEIRIC A T 2 U —N BT A H 7= R EH O Y SKEEE/R T (discourse referent) 23 E A
&1 % (Karttunen1976% « J7J5L 1996, 2005). — 75, E4 7] le N (the N)DS#RARICESG T 5 &,
HKFEETLND [A] HERT — 7 N—AFEKE 7213 [B] BEFERRIEIRE 72X [C] &/
PREEIR O WP OfEIRIC (BRI FETHERN REEHERTN) L LTHRINS.

(53) HEEET N LAREL T un N (a N)E 72 1L E4 FA le N (the N)DFFIR
RiELFA un N SEXWRERIC AT TV —NICBTHERBEASIND
EAF e N 1 REEETANDZESO LKA OV IO BIRICBECAFES
HEHREN L LTHREND

I BIE, EALFA leN (the NYDFRICERZ2Y CCoiz#ED 5. E4FAZELS

2 KD 2 TEMLELIIC, BEMHRCBITAHEREKFMRCBTIBERLEERBILEIS ELE
Karttunen (1976)1%, 7RE4 3613 #3551 - (discourse referent)% 3 A (establish) L, —BEEEA S RES
SANTBIC B TARPRATANC L > TRITRBEND LR TND.
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IR 5I12iE, EINCEREAFFET L bOEZE LT RN R bRV, ELAFRO
R MERERA MR T 2ERE LT, RETET VADOEERZEADLZ LICE2T,
EAFMORERSELTALY. 3. 2. Ch Lih Ko 1T, BARRNRERFOM-OD
%&%%Eiﬂ:ﬂﬁﬁék,ﬁg@iozﬁé(%W:omfm,lL@mowﬁﬁwﬁ
FHELHICETFESRDOZL).

(54) TELFAMOHED (H) 4%

R AR B RS [A] AERT — X N — AR

2. ERAIFE ¢ [B] REEERPLAEIEL

FRISHI RS - [C] B RESUIRAE K

CEARFRISHO RS ¢ [A] EEkT —F -2+ [C] S RE SRR

—

[9%]

~

B—OIEMBIKET HHETIE, [A] WFET —FN—2ERICHLFHREDS LIC, &
—OWbhWHERIMAETIE, [B] RiHRLERICH 2EREZ S LT, FE=0RISHAE
TlE, [C] EFBCRERICH 2B E b L ICELFMOMRIMRE S D, (53) T, T4
FaE THEEET VN0 Z 00 LMFERO W OFEIRICHFET 2 EHR E LTHRRS L
51 LFRULED, EEICITE— O LIRS T 2EEE T TR, BEOLERICE
T2 o TR EMER B ERMTOND Z L b b 5. FUOEBRICHAIENRTOFTHY, i
LT — & N — AR & SRR SCIREIR O o OFEIRIC £ 720 o TR R BRSNS
EEZBND. ZOLRTO0 (LHY) RIS E 7293 o T EA T O RIS OV T,
Clark & Marshall (1981)<°H (2000, 2001b fth)iZ & - CTRBEIZHRf S TW%. Clark &
Marshall (1981)i%, &4 FADOFER%Z RET 5 DI MBI Fiik(mutual knowledge) DTl
BE LT, OERED—EB TH S Z & (community membership), (2)& & )17 7E (physical
copresence), (3)E FEHUTEFE(linguistic copresence), (4)fE]HERYTFTE(indirect copresence)? PU7E
WAL T 5. Clark & Marshall (1981)i2 L 2 WFEFHOLF KD 5 5, (1) community
membership AR L D[A)FIFRT — & ~X— R fEKIZ, (2) physical copresence |L[B]FE &R L
FEIKIZ, (3) linguistic copresence |L[C]E 7B XHRFEICHY 3%, % LT, Clark & Marshall
23U B 44 ik (mutual knowledge) & L T L7z indirect copresence Cld, “fEFOILA
Wik %z 7 vy R U7z HEM(mixture) | & FEIEN 2 BIERTON S, Bl 21X, “1 bought a candle
yesterday, but the wick had broken off. ” (Clark & Marshall 1981) &\ 9 il CiE, NI X2
& % (candles have wicks)] & V9 A 17 (1) community membership & 44 7il4] a candle D
A& 5 A F58(3) linguistic copresence B FET D Z £ 12 K - T, (1) c ommunity
membership & (3) linguistic copresence PR (mixture) 231744 T E 4 7 4] the wick 23S L 9
D, 2R, (54) THE T B R RSH A IS T D BAED[A] FfkT — & ~N— X fEK + [C]
SaREHRDONA TV v R ChHD. Fiz, BIETHEZ kD 2228 5“The price was $3.”
(Ibid.) &N 5 B TI, TERIBIZITEB 2 & 5 & W 5 HF A7K(1) community membership & (2)
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physical copresence DIRFKIC & > TES 4] the price 23pZIL T 5 & Clark & Marshall (33~
5.

Clark & Marshall DIRFEERME(mixture)Z 2E12, E4FAOREEZFZICHBELRBT L
UTDEIITRD.

(55) TELFMOREOH A
(1) EH KIS 2 05 [AVRRRT — F S — A I
#1l. Le pape arrivera a Paris le vendredi 12 septembre.
(The Pope will arrive in Paris on Friday September 12th.)
(2) VWb HERIIAE
i) [B]FE REHR L K
#1l. Tu vois le papillon 1a-bas ? (Do you see the butterfly over there?)
i) [B]F&FE IR L AR A AR 7 — &~ — A FEIK
5. Marche sur le trottoir | (Walk on the sidewalk!)
(3) WUSHIFE © [ClE 7B SRR
(4) BRI AL « [AJFERT — & N — X I+ [C] 75 ORI
(5) FATR DRV « [AJHFET — & ~— A+ [C] 75 ORI
. A Paris, j’ai attrapé la rougeole et je suis allée a [’hdpital pour me faire
soigner. (In Paris, I caught the measles and I went to the hospital to receive treatment.)
(6) Bk &b 725 Ak « [AJRRT — & R — I+ [C] & 7B SRR
f5il.  Jai trouvé un petit mot glissé sous /essuie-glace de ma voiture.

(I found a note left under the windshield wiper of my car® J)

(SHIZZET T2 EAFAMDOREDOFH LWAZED S 5, (DA AFITEKET 5 LR LUEG)
FRISHY R K O@)EA RIS EC OV TE, GHCETEZIRDEEFRITCTH D.

B OREDOQ)NDW B ERAAEICOWTIE, [B] FEaHRILE O 4 % iR o ik &
LT+ 2 ME )&, [BIREFEIRMMEK S [A] M7 — % X—R\EHLO — SOk % &
LTRSS R O B0 ATE )OO Z 2% KB4 5. ZHOOEFRMAEZRD 2EBIZON
TiE, ZOMEZOWTHELIGHLDLIHE4ETHLNTT S.

BHEOMETH DG)EATHO RV, WML EITHE BRI SICHEYT 550
MFEFR DU b FFEIRIC S kT — & N — R (E72i3LF a3 128 722 <, Birner & Ward
(1994)72 & TIIEA TR OME— M SEAFICHAR T2 L SN TETHETH D, ZD5) 1T
DIRVFHEIZOWTIEE 2 ETHREICON T 2508, RRSCTIE, I ORENES A OME
—MERHEWIZLTCWDHZ L, ZOREIE, [A] M7 — 2 _X—2fEg L [C] S3ECIRE

% un petit mot glissé sous Iessuie-glace de ma voiture IZF824 3% L 0 B #R72 55813 a note left under the

windshield wipers % L < IZ a note on my windshield T 5.
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15 & MR A (mixture) S AU IR A IR DOF L LTS Z L ZHLNITT .

5%, BAORIETHIOBKEZ L LR ELAAMTNOMED, BEHLORELFATS,
Bma&wmumm%A%QOn Fo THE—MRCIERATE 2N E SNTZHIETSH
3. ZORENHE—MEDUICK T L Shiolk, fllcEfzd i, BZFIEEDOT A1
— (essuie-glace / windshield wiper)7s & % D IZ EEKE &7 T Y A /S — % [RIE L 72 E 44 7l A1)
I’essuie-glace de ma voiture (the windshield wiper of my car)?® K 9 REHBARELENLTH S .
RECTIE, ZNECHE—MTICKT S EEX DN TE R ZOEANOMIE L2
LTSI EEFEIETHLNITT .

(55) TR LI B4 A OARDOED 5 b, HUOBEMBISHAL, HROFITHEOR
WHEBLOBEAOEKRZ & b2 0 AEE, Winb [A] M7 — 4 X— RS [C]
SE SRR O — O ORI E 2 o CEA BRI D HIETH L0, ELZD=
SOFED 5L, HHOEEREIGH AL E EREOETHORVAER, AERICIZFECH
EThdLEZOND.

KL TIX, HE2ETERLOREG) TIATRORVAES, 3 ETEANOHIEEG) Bk
L bo ke, H4ETE _OREQR) Wb b ERIAE, B5ETEZ_OMIEG) K
AR W TR U 5.

4.3. BTN B OEERTR & A

KWL, ELFAMIERARZIERT 20T, BRAROFEANREZIBET D
&V FIERHRRAOZ TSI L T\ 5. EAFAOFERTEDRIC OV TIE, BEIC 1.1.3.
THO UM LD, 22 CUD TRMILDEALSEZRLTEL.

Ducrot (1972)1Z X AU, E4 4] le N (the N)D AR 22 BEEE1E, ME— DIERME N OfF
7R~(désignation) Tlid 7z <, ME—DFE/R%E N OIEERIHE(présupposition existentielle) & 3R <
L ThDH. ZOBAMMOME—FIERERIE, PREBZODHRBHD. —D
i, mIER00S)BRRD K I, == T O RFNLEDIEFE R 7R E =R O ML T &
RSHMATEAZ L THD. FI(56) « (57)al, Ducrot HE D MHER) & [HFIERIE] 2 X
BT DDA LIZFITH S . '

(56) Paris est la capitale de la France. (Ducrot 1972, p. 227)
(Paris is the capital of France.)

(57) a. Paris est la ville de France qui dépasse le million d’habitants. (Ibid. p. 227)
(a. Paris is the city of France which has more than one million inhabitants.)
b. Paris est une ville de France qui dépasse le million d’habitants.

(b. Paris is a city of France which has more than one million inhabitants.)
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BI(56) + (57)a.FNFNDBFINLE D ELFAITIE, Wb HERHEEE(fonction désignative)
i Lo, Bl(Gs6)DEL A [7F 2 A0 HHB(la capitale de la France / the capital of
France)] 21, [ 7T v RAiF2— 2 EHH & % (La France a une ef une seule capitale.)] &
WD ME—PEDTEIEF RN BB . BI(57)a. TIX, B FINLE O 4 5] la ville de France qui
dépasse le million d’habitants (¢he city of France which has more than one million inhabitants)id,

rmOE%ﬁﬁku%ﬁ¢67iyx%—@ﬁﬁJ&mé%%mﬁbt%%%ﬁﬁbfb
£ 5. ME—MEDEBEERET D 720I2IE, RERF % > T une ville de France qui dépasse le
million d’habitants(a city of France which has more than one million inhabitants)> & 5 (ZF 72
FIUER BV, WTRICE L, 2ok RfETRHiEOR (BRZEZR E D) BHETEA
FAOHHICIEL, HERBLE D bUE—TFERTRB O G 2E L T\ 5%,

FERESOL 5> —o0F A%, F8% (72138 E) (accommodation)] &\ 5 #EAEN

EAFAICAIRE THD Z L ZUMHATELRTHD.

(58) [HPTT] Tu peux aller chercher le billet de train dans mon bureau ?

(Could you fetch the train ticket from my study?)

F(58)TIx, 36 LFEDERFICEH DU (billet de train / train ticket) 3 & 5 | Z & 2 & F2
FEEURNIZI D 2N EWOIRMEREL L 9. TOHE, E4AFANBEERRONRE
FRT % &V ) FERM OIS TIE, BI(58)D TE4 7] le billet de train (the train ticket) (X &
FITITFE TERVHREALIERB—FHICRIN TS Z iy, BEFITITZORE
RERETHZ LIFTERVWI LITRD. —F, FEMER OIS TIE, ERIROFE
ARIIFHAS T2 o N TE 520, BMEFE FELFOEFICITEEOUFL—HH 5 |
L) THIRORE 2179 2 LIC L > THIG)DIREELXMRT 5. £z, FAERHER T
%, EAFAOHFENBESNIZ )Y BN THIEHHHATES.

(59) [dans I’appartement de B, A et B font la cuisine]
A : Tu peux me passer le tire-bouchon ?
B : ...En fait, je n’ai pas de tire-bouchon. Je vais demander a la voisine.
(A : Can you pass me the corkscrew?
B : ... Actually, I don’t have a corkscrew. I’1l ask my neighbor.)
(60) a. Les dragons n’existent pas.
(a. The[plural DEF] dragons don’t exist.)

b. *Des dragons n’existent pas.

® =T, s T XORBFNEORESFANCEL AR TH S Z L RO TN 5.
& HEB20012)1%, WD K 5 22 ELFMOEBRISAAED, SRR TIERARTE RV LEHL TS,
“I'had to get a faxi from the station. On the way the driver told me there was a bus strike.” (Lyons 1999)
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(b. [plural INDEF] Dragons don’t exist.)
(61) a. Le diable n’existe pas.

(a. The Devil doesn’t exist.)

b. *Un diable n’existe pas.

(b. *4 Devil doesn’t exist.)

BIG5NE, FHELFABKAB ORICHECICHET, —FEICEEEZ LTV S5E TOREMETH
A, ELFEAZ, BORICERKERHL LD EE ST, BEEESAFIMA le tire-bouchon (the
corkscrew) & > THI(59a. D L HICE S 2R TEx 3%, 20L&, BOFRICETREEMN
Teivois & LT, E4EA le tire-bouchon (the corkscrew)iF A G172 VA & 172 720,
FRBL TR, EAFMIIBREORE RIS EZHE TR L TWARERD DN, FFERRH T

FRMBOFEEDPHRENTWAETTHY, TOFEMMRITHEEITRmSh TS
LEDRWDTHD. Hl60)a. « (61)a. DELFMIL, RiHXOOH OGN ThH D —FED
BRI FIEOEL TR TH D0, FEMMEROF A ERT0ICd LETRFT 2%, Fi
(60)+ (61)D X 5 22 L~V DTFEES B, 16 L(2003)HA(2009)D EET 2 K 512, T
A= ZHISEIESL ] bbb [HE DA Z )V« AR—RZETRDHHEAR—RL] T
bDHEMTHIENTES. Hil(60)a.TiE, 77 FV—0RE NS MREAR—2]
EEEEDELTCVAHATH D [BEAR—Z] GEEOREARNX—ALE->THLW) O
TODAR—ZANH Y, Hi(60)a.0D FE4 7] les dragons (The[plural DEF] dragons)id, [F3E A
AN R CFEERRE RV R T AU [BEARAR—R | ([TIIFERRZ RO Z L 27K
LTWa. fFlehatE, THlxiE) U A MEOMRTEDHFENE L TV D ERIT,
REICEFFEELRY] EWVWH ZLEERATIXTH LD, ZIZTEFY X FEoHER LN
5 MBREAR—R] & THEAX—2| B35V, Bl61)a.0ELFM] le diable (the Devil)ld,

[RFEAR—R | (ZHFERMRZ R VEREN [RERAN—R | ZHFERMREEROZ &%
FLTWA, FEREDR TIE, EAFAITE Zro MR - I (F 2 IEBE A ~L—2) |

B DR TRREOFERREEBZ AT T, TAMBIOHR - SISV TG T 5 2R
ERERLS THEDLRWY. 22, BRANTET I LI, b LEAFAOBRERRD

5 #1(59)Ti%, FF/LF A BRES A un tire-bouchon (a corkscrew) % fif - T“Tu peux me passer un
tire-bouchon ?” (Can you pass me a corkscrew?) EWVWHZEHARETHD.

7 BFEITIZ T T v AFED EEEE les ITAHY T2 & DA, Hl(60) 451(61) TIZZ 41 % the[plural DEF]
ERLTND. FFECTAR SN DMRFRLIT“Dragons don’t existe.”% & OThe Devil doesn’t exist.” TH 1,
“*The dragons don’t existe.” 33 2 U¥*4 Devil doesn’t exist.”IX&FE S L7220,

% B60)- (61)D & 5 RIFIER B b TR kwf"f @mzﬂﬁmﬁﬁk& SR & 72 B
EORBER—RICEHEETI2LOE LTIRIAON TV EDENT LS. ﬁ%@wmumm%@@w/
God)D & 5 e RITME—IIRFEE L LTIR A BND Z EBE V%), “Le diable n’existe pas.”<“Le dieu
existe.”® & 9 IZHEA T O THALT V. —F5, HE(dragon / dragon)<P= = = — >~ (licorne / unicorn)
TS B I ME— DTFTE L 135 2 BT a2 8, “Les dragons n’existent pas.”°“Les licornes existent.”? &
5 \ZHEETE 44 7 ) @??/'Cﬁi’b'?’?“b V(272 L, HEE4 A E 6 > C<Le dragon n’existe pas.”°“Le licorne

n’existe pas.”D K HIZFE H T L B ARFEETIEARWY).

% H)11(2005)i%, “Les licornes existent.” (Kleiber 1981a) & VY 9 I DWW, [—HEK &V 5 FEDIEIED Les
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ETRIMBEERT DO THIIE, Fl(60)aCFl(61)a. X 5 ITEL R les dragons E72id le

diable Zffi~T [R5 (EREE) IEAELRV] LD ZEIFIRARRITTHS.
—7, REL I EE - 72 F1(60)b. » (61)b.ATFEXTH D23, Zivid, Kleiber (19812)23 75
+5 k512, THIET A(exister)] « [BHE$ 5 (proliférer) | « [$2732%\ (étre nombreux)] 72 &
O¥E L~V D IFAE % FEREIC 9 % i 38 (prédicat d’espéce / kind predicate)id, FFRAYHEDRNE
RFAE EEICE DI ENTERWNS Th B(cf. Léard 1987). AFa3CTLE, B4 (B
LT ORELFA) ORBEIAEZZEROEFIE LTNDEDT, ZbDOFIZ DN T ZIEL
EwmUBZ LT L7w.

FAERESICIILL LD X 5 RRERDH Y, ZhOEFELFAORBICHERTLIHDEL
EZ2 A, AKIICTIE, Ducrot (1972)=° Kleiber (1983b), HA(2001a, ) ik % 52 17 fik
®, [BEFEL ML, REFHEET L OWTNOOEEKICEBIT 2 RN ROFENRZ mET
51 EWVWIBZIIMLUTEREZEDS.

4. 4.

DT, ARRSTTHLY FT L T A ELFAOERASEIC OV TORBAEIRRT D, H—
PEOFERHRDZ T HARMICTIE, ELFA le N/ the N OEEARZREE LT, [BRE
ENTRFEEBDICBNT, NTHDL OB —2FETH & (TRbbME—MOF
/IR 2z b) (=EH1) 2 THDHEBEZTND.

(62) ME—PE(RER 1 EAFIA le N/ the N I, RE S 72 #EEEKMDICHBNT, N T
HDLONIE—2FETHZ L (=ME—EDOFEIERTR) 2625

PRICR 72 K 51, EBAFHOIRRIEDH 5o ME—MEL, BEEHFEEICIBVTHRY
ST e, PR ELRESNEHEBICBW TR SO THh T LV, EHEKORE
REIKDT T MEEBRTDHZ LICL o CTEAFAOME—MERH - LD 2 L ORI 2.
2CRLIZEBYTHAD. 2720, R THE, ZoOHEH 11X E4LFAOKELH LD
T TIERNWEEX TS, BRERGEDH 1L, FELFENDDO—FHFHRERIROD

licornes IZ &> C TR & STV D ETHIE, T TIIATIRE EN/-b DR X HIZRFE existent IZ L > T
FOFEN TFER] ShTWAZLIiZhY, RFERENRXICZR>TLEY | B, & 5IT¢es licomes
n’existent pas.” (Kleiber 1981a) & U9 CITHUWT h, [FEFERTIEE % D Les licornes 2SR EED 4T BN T I
FEEGESNTVWDZ LIZRY, FELEERELOZ LITR5] (F)II 2005, p.77-78) &Lk~ &4
FAOFERERICERERE LTS, LhL, RRXTH, E4FMAOBEN TR Tz, I'b
L—oDHF « REFEIRICBIT RN B OFEENMROBRE] IRV H 5%, (fhottR - thosE
BIZRBIT D) TORTRHBROFHEETRELEVEELLVTHIZLICERBELADEEEL TS (X
7o, RFEREX (= h—bro—) [ZEROZRNICTIERY). Z2EBH)(2005)1%, les licornes i% [FE T
2, T=ABEND HD] LWH AFEBNLANBEEEIRE T 5] LR, TEERIINBEIERT
5] EVORERBLTNAS.
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BRICLZEZETHY, BMEFOTHBIZBEENTORVDPLTHEY. 22T, MEF
DI LR B OEIERIROME 2B B L2k OME— ML 2 (BGTHD Z2R_E T 5.
K31 DUETARTH A 2 12, TRIEFE, (fE—O N OFERHRICEDE) Z/E—oD
B 5H0 72 N ASIBBRIE 2 < KBITE 2 X9 72 (RBFTHI7R) KEEREFREE T LT
5] ZLEELFTA N/ the N DFEHEELTHHOTHS.

(63) ME—ME(RFL 2 (BXETHR) : ©4FA) le N/ the N OfEAIC XY, B&FiE, (ME—
DN OFERHRICESE) 22— 2O 572 N BSEERER S KR TE S L9
72 (RFTHY7R) MEREBEZBMET L2 LN TED

TIT, SATHFRTRESN TV AME—MIL L, RIRSCORET HHE— M & OENE
RCHL. FATHRTIE, TE4FA le N/ the N OFFRAMHRIL, HEHRILCARZ: &2 8
T ARRE SNT-REEBICBWTHE—DO N Th D] £720% [ELFA) leN/the N 1E, F§
FERRILROSCR 72 E TR B IRE SN REEEIRICB W THE— DN A H 5 &\ 9 FFIERTTR
PARET D] LB ELFTAM e N/the N OFEHASLMEL LTW5D.

(64) FATHRIERE T HME— MR
1) B4 4] le N/ the N DFHERIIGIE, FERRI SRR ERTERRT 5 RE SH
T REETEIICBWTHE—D N ThH 5
2) EAFA] le N/ the N X, FEFERILLSCNRAR EATER T 2 BRIE & 117 FRFE BRI
BV THE—D N BH D LW\ FERHREZBET S

REMLDRET HME—MERFGUE, RFTH R REE I E BRI 2 &V ) R CIREITIIE L &
bornn, [M—OHRIBEBEET S (EWVWIRMHREZEXD)] LW LT ORE
TIE72 <, THE— DRI EBAFAET D K 5 2RI 72 S SRR & TS5 = L DS AlRE D
E9m WO BEFOMISIoTERAEHETHD. Z OME—MEFLE, ATRRORE & v
) EREERENTON D ARBEEZRBFICANTZ DO TH D, 1.3.TiX, Lewis 12 L A FHEEHA]
DHADOHERE LTI+ THLIZLaEfM L), ala=sr—a VITBWTHIR
ORE L VOBIEN LIZLIFITONAZ LIIEETERVWEETHD. LnlL, L)
IR DT THIROFRE S FRRIC 2 2 E A L2 T e 67220 2 L IZEIsl~ - & 8B
D THD. KiwSXOEAFAMORH TIE, TIEBEICHE—DORRIEBREET D LS 2k
PRI AL S50 TR, (TP —o0BEMRERIEN)ARETE % L 5 728k
FRTEI) ZEMEIEDS, LWOFRGEMT TV, bbb, BEFE, ZOREEL
RISV T ERRME—DEFETH D & B 2 bNDIERIBICONTIE, £ OFER

PR OEFRTIE, RELFD un N (@N)DOER EHEET2EHH 3% <, B4 le N (the N)DE L
L CIIBBR 2 FIR 20T 5.
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BARGTH LN TEL. [ZORFELIIRACBNTEENTH D] L0 H Z LM
AEWTAONIFE2EUBETHELIHL LD, BKzbn o757, 27T
—SPIEIEFIVTHEBLTEZ 9. BITMELRY BT T2 617225, KROGITER
CHEN A AWAE O —%, “Le bus a eu du retard.” (=“The bus was delayed.”) & 5§ 2 1%, T DR
WMNSEENE—BDOAR (DEVFELFEIFLAEDEDEFITRKDDICFEST/RR) O
HEDN, BEXFICRABCHBETXE7E49. Zobs, HEFIHETRISROFERMEL
FEILC, Me— IR RN T DR FHEET 2L N TELDOTHD,
ELFANCIE, (63) ME—MEREL 2 (KETRR) T/n LIcERAGMALSMNT S 5 —>, HER
WENDH D, Fhi, FQ00la)bik~<5 k9, [ELFAZT Db OISR Z 5 E
FTHEAIRN] E NS 2 ETH DT KRSTTIE, MEETT VT 1L MRS — =R, 2. %
SRIRPLAEIR, 3. ERESCIRFEERD = o@u%ﬁﬁ% RE LA, EATAE, ZDO=20Di0
HOREI DV T OSEIRIC ISR R A OMREMES H 5. LV ERICIE, oL LD
BRI D ANA T Y v ROEEATER S Y, —o 00RO #7212 R ATH 72 fEE A
BRENEVTEHo b5, WFNICE X, E4AMZObLOIE, HREROFET
2RI EIR A R T A B E 13\, EA SRR O 7o ORFRIRIENL, E4h w0
BN D CARRCEEERIN & W TR ERIC L > TRESND. £ T, LOME—MERF 2
(BETHR) 12, kOEHBME AT Tz TH<.

(65) MR 2 Wik :
4 TV DFE TR AR O LR RFTI A EERR T O AT 578, B4
1% 0 b DI BRI A RE F 7 LT SRR

BT Db O REEEN Z [RET HHEREIZ WV E LT, EREFAERDOIZ &> T
W5 RFTRY 2R RRERREIN DS EN 2 DDy, ET GRS E o X o L TRFMEE S D0
EEZDHZEIE, BAFAODITICBOW IO CEERZEThHDH. WUIREAFTD
R L OWR %2 X 2 5 AT 2 REEEIE RO 5 Z LIk - T, T E THE—MERT

IXRBAEE L\ & SN T E T EA R OF & ME—MERRIZ X - TEEMIZHAT 5 Z L AR
RO BMTHD. IRO=>DH]IE, Abbott (2006)25ME—HEFL T HHEMER TH EF
RoxRne LEX"OEFITH 505, KX CIEB R CRIEEREZRET S &

LY, ME—HEERTONTHIENTEEEEXTNS.

HRQ20012)1%, [EAFAOERES 2 2HEIE, HEREROBIME] 2EE LR < TUde bRy
Lk B, EHIC EREEORIER ED X 5 BB TThid D0y, RS EOFEIBRICIRE
INDONEHEET AL, ELFAMNOBKREERIITEENRN] EEFEL TV AHEIR 20014, p.7).
72 EEIT Abbott(2006)73 2T TN B DX DOFI T % . “My mother is in the hospital.” “My uncle wrote

something on the wall.” “She shot herself in the foot.” “We camped by the side of a river.”(Abbott 2006) Abbott
EXREFELSBAT D 2 ER<KEIXTINGDHIZET TN 5.
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(66) A :Cavapas ? Tuas mauvaise mine...

B : Ma mére est & [ 'hdpital. Elle a eu une crise cardiaque.

(A : Are you all right? You look very pale...

B : My mother is in the hospital. She had a heart attack.)

(67) Mon fils a écrit un graffiti sur le mur de la cuisine.

(My son scribbled on the wall of the kitchen.)
(68)  Elle s’est tiré une balle dans le pied.

(She shot herself in the foot. (Abbott 2006))

Hl66)TIE, FELF A & B ORNCIFEROHBES H D LEL LS. 3 LF B ORBBOA
Bz LN & T DR ONEFELE A RabRTh, @ELF B ZHEEELTH
I’hépital(the hospital) & {# 5 = & M T&E 5. Hl(67)TIE, 529 BETICIIREN US> H 5 D5, &
LEOETRUSDEED 5 b0 L OB HEES LI-OhME FAMBE7AR<TD, 5 LFE
BLH 7 4 271/) le mur de la cuisine (the wall of the kitchen)Z {5 Z & A TE 5. fi(68) T,
Wiz (elle / she) S E 5 H B TR EORERRONERBZDODNPHRTS, FLFEH
¥ 24 54 la jambe (the foot) & 5 = L W TE 5. AWML TIE, HRMROME—PEN T
SNTOARNEIICRZ D ZNEOHM, FICHR LzME—MERS 2 (KETHR) O&FE
JUTLTCNWBI EERT.

WIEL T T RABOELFAMOELHENTIRR DR bH DD, HHWDL RO
TRUC LD IS TE B DI Cikzan. Lnl, BKE &bk ) EL DO RESRISH
FEOELTMEN L THIUE, KRIRT T v RFBEEL NSOV TIRET 2 91 O KH
ST EAFAOSIICbEATE L1259,
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E2E HITHEORVWERATFADOHE?
1. %EATHF%E
1.1 M—ME&HFICER T ELTFMA

ELFMOM RS ZHAT 5 =208, $72bbME—MED - BTtk - HEHLO 5 5,
R STIIME—MEBIC ST LTV A Z L IEBRICR 2. L L, T OME—PERL 2R DRI
LT, LIFLIEBIZEEWICHS DR S D.

(69) Emma avait trés mal a la téte hier, et elle est allée acheter des médicaments a la
pharmacie.
(Emma had a bad headache yesterday, and she went to buy some medicine at the
pharmacy.)

(70) [ VA b F > C]Je peux avoir la carte ?
(Could I have the menu, please?)

eme

(71)  Prenez [’ascenseur, vous arriverez plus vite. C’estau 7" étage.

(Take the elevator, you’ll get there faster. It’s on the 7th floor.)

T DECIICRBAERED O, ME TR OHMWZEFEME—IZRETE R TYH,
181(69) D Bi %5 7E 4 7 4] la pharmacie (the pharmacy) DT EI TH 5. £z, VA R T IZ
A = 2 —(carte / menu)iTEEH B2 H I, VA BT U TA=2—%R 5 61(70) D HELE
4, 774] la carte (the menu)lZIE LWHIETH 5. FERIC, BEHNICZEL Fx L _X—Z—73
Holz LTh, BITNHDOIRITIX, ES 4] un ascenseur (an elevator) Tld7a < TES 7
) Iascenseur (the elevator) MEDON D DN 529 THDH. 2F 0, BEMFIITRE =R D
EMAEEH Y, HEFIIHEEMH—ICFRETE VDI, BEEREFANEDLND D TH
L. Znbofll, FEEORBICHIHETRNEED DT AETHRITE, FIT3URIC
bHETRRGEDH SO TRISHAETHRL, SOIEHRERGBICH TG EH b HOT
Wb HERMAETH AW ZoL &, BRINRETRAIIE ZIc b, ME—MEAn
THPIMERETHLEOHEL EFEIHATERNOTHS. F2ETIE, BT L—2A
EWVIOBEEREMNDZET, EATADORNZ NS OEAFIANPME—MERMFE T2 LTV D
ZEEHLNITD. B, B1EORKBICENTEL DI, KFEE T T AFEOERH D

P OREE, NHEPR20052), [T L—AIC X B EAFAAOME—ME], [7 5 > XFEHRZE]39 &, pp. 29-43.
ONFIZINE, BELELDOTHD.

™ B1(70)D 4§47 1a carte (the menu)lE, TDHPTHHA =2 —%LRLERSORFE TR ThikD
. FITDTHELL, T _R—F —RREFERADDE o2 RABRWE Z A>T, ELFMH
I’ascenseur (the elevator) D FILEEI TH 5.
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REEFERC T 0T TIERWD, F2ETHRS AL %Lfiﬁm 5D E A A
@%okﬁéﬁwéﬁé.@zw,_@af77/x B TE4 7O FAEIZ DV TR

R AMBEAR L OO, EEOEAFMICHIZEFE TUTES. ETEHEFOIO
A FA O REIC OV il U7 B TiF% @ﬂﬁ#%%b;o.

1. 2. Birner & Ward (1994)

Birner & Ward (1994)i%, S EXEhELFAAOMAGIE S &Iz, Eal o Mk z Btk
(familiarity) 5t E 7= 13 ME— VM (uniqueness) 512 L - TREBAT 5 Z L O ZHMEIT OV Tim U
TW5. £33 Birner & Ward SBURMESIED ST O T2 DIR LTl 2 R THh K 9.

(72)  If you’re going into the bedroom, would you mind bringing back the big bag of potate
chips that I left on the bed? (Birner& Ward 1994)

(73)  Professors Smith and Jones are rivals in the English Department, and each of them has
received a major research grant for next year. *The other members of the department

are very excited about the grant. (Ibid.)

Birner & Ward (1994)i%, #1(72)=°61(73)D X 5 72 E s O A FI % b &1, B R o %24 %
WZHOWTHKRD XS IZEERT . HI(72)TiE, AT bF v 7 AOERFFEORE R THE FIT
Lo TRUADRVWHETH o7& LT, E4 M the big bag of potate chips...D ik
W TH B, DI, EREAOHERICE > TEIEMIIBESETIERWY. £, FI(73)T
1%, BEIZEEREICOE » TRl & 27 UAO H B (familiar)FE 7~ 6t G2 25 ' 44 7 4] the grant TR
B2 (X 313, the grant 2% Smith & Jones &5 & DAFFEBI R &/ O N ERIET H I &M
TERW) OFENS, BEMHEIEHSEETHRW. 25 LT, Bimer & Ward 1%, #irMEix
ERFAOERIZE > TURELFHFTHL+OEGETHRVEEET S,

(74)  Your 10:00 appointment —a Mr. Johnson — said he’d be late because he had to stop at
the bank first. (Birner & Ward 1994)

(75) My history professor announced to the class today that he wasn’t going to give us a
final. He said that, while waiting in line at the grocery store, he realized that he already
had enough information to assign us a grade. (/bid.)

(76)  As soon as my cousin arrived in Santiago, she broke her foot and had to spend a week
in the hospital. (Ibid.)

(77)  *While in Santiago, Bill broke his foot and was rushed to the big hospital. (Ibid.)

—J7, ME—MESMDHHT D712 Birner & Ward 232815 72 5(74) 75> & Fl(76)12 33 1) % BEE
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4,57/ the bank, the grocery store, the hospital 1%, W bME— TRV (M OMEFICE -
THRUHLOBWN) fERdS, SEVEEFERE-CRETERWERIZEH DT L
WTE BN, 2T T TEF(location) & & 5 b T EAFAMDHITH 5. £ Z /5 Birner
& Ward 1Z, FORIZEBWT, ALZA FOMOEHT (EFITEELE, MoORIT, it
OERHESTE, MoRkR) HOABICK SN BRENRWEEITIE, 9 LICEARTM
DORENTFRETH S LIE/HT 5. #l(77)D the big hospital 1%, 1 X 7= EAfFEH] big 25 Z
DR B E MO S K S 2B E 2 70, BE TN ZOREEEME—ICRET
B ERTERVEAE) FEUARRLERS. ZORMIIEO CEET, MEHELHO
Thd. LhL, RUZATOMOTED D RKH S D MLEM 2T IUTH RIS ME—IT
FEShAaLThlnEwnad Z &L, Birner & Ward 12 & o T, Z DES T REDME
PR LT LR ET S, 2 5 LT Birner & Ward 1%, ME—MESEFITE R
SO+ EETH > TORBRELRETERY, LERTEIOTHE”.

¥ 7~ Birner & Ward I, ME— D a5 % Riiz 72\ ES A O FRENFTRER DI, £ D4
FAI 1) WE LT (B the milk) X°2) FEALFEE (B : the rolls) °, 3) HFTEH
9443 (4l : the bank, the hospital, the elevator) 72 &, RONTHBETH D LA LT
%, KESTTIE, WEBELF L TELFAERICOW IR DLT, AEAFREIICER > THodr
DD LR TEL. 2, 29 LEELWAAOREN (MBS L W HAFEE
PRI BAAH b TAFAICRLNTVDADIEIARYEEAI . ZLTMED, 29
L 7= B4 FA)1%, Birner & Ward (1994) £38 42 X 912, ARYITHE—MESMAIZER LTV
HDPEDH D M. Kim L OfEw 2D UCTHISISR~2 72 51X, 29 LI E4FAILEE
HRIZBT ARG OM—MEZEET 20 TIERL, BMT7L—LLW0 RO L~V T
DOME—MEEZEBTDHOTHD. ZOFMNLOT 7 v —F I Ko TES A O REZ
L X9 & L7=DH Epstein (19992, b) Th 5.

1. 3. Epstein (1999a, b)
Epstein (1999a, b)i%, Birner & Ward (1994)73ME— M5tk 235 72 L TR W & FERG DT 728

FNS, MaE—0 THE]) BI%k(“role” functions)”’ & LTI L ER LT, b oAFMN [
El 2#H bt & &, ZHIEEEEDMEK( particular individual) 2 # 59 D Tli7e <, HDHARE

P B ERROEAFOB I IS O ES T, ERNAEOEATAR EICBWTIE, BMEFICL o THE
WD (RLHDR) HRARETH-TH, TNEM—IZRET D Z EIXFRETH DD, ME—HEZMER
TE S A D443 4548 & 72 % (Birner & Ward 1994, p.97).

76 Birner & Ward (199012 LS, 3 LFENLEIFREC 4 2D IV Y By F v —Nb 5T — 7 LT, “Please
pass me the milk.” & BEUEAFA] the milk 265 Z LIXFRETH D, £, a— 0D ASTZNRR Ty
FB342HDT—TNT, B— XU DASTNAT y =Dl o Th bW & &, “Please pass me
the roll.” & BB TE 4 FA] the roll 2148 5 & & 1ZT& A2\ 23, “Please pass me the rolls.” & #3544 5 4] the rolls
D ZLIIFRETHB.

77 Epstein D EIBI%IL, Barwise & Perry (1983)0 Fl 35 i34 54 D value-free 72 FEFRIZ S 35 .
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DIEE (a fixed property) & d H>d. ZD L&, &EFIRLD E] (value) (=HEMRICE
WCEENCAYS T B EKD Z L) ITEE->TWARY. ELFAREEEH DT MEE D
LT, FOELFAMANEND ARRETHD.

(78)  The President is elected every four years. (Epstein 1999b)
(79)  The President is giving a speech tonight. (/bid.)

51(78) D E4 FA) the President 1% [ KL WHMHE] b b7 [#&E|(role)) & LTHE
RS, COMENRTOFREREETILICRSTH, 20 [KRE] EWIHEEZOD
DIFED BV, —FF, #I(79)D the President 1%, (&%) & HHTDOTIIARL, FHabH
OGRS R E BT E o [ R(individual) (721X [E(value))) Z& 507
LIRS, i, 1864 DT A U BT 5iE, Fl(79)D the President &\ 5 B EI % i
FHEIT TV h—r) 20D 2 eichd. Amapngde iz ol THs )z
DT A F 4 7%, Fauconnier D A o & )b+ A~2— AHFHIZE I DO THDH. & HIZ Epstein
I%, Fillmore M7 L— AEW#NHHEEEET, M—TEREERMT SRV E SNTTEL
AL, — RO —ETHHBRMT L— B OPDAT LA X A THIREEITH D L otrd
5.

(80)  The boy scribbled on the living-room wall. (Du Bois 1980)
(81) No problem, I’1l get the maid to do it. (Epstein 1999b)
(82)  Waiter, I demand to see the menu! (Ibid.)

11(80) the living-room wall % 1(81)? the maid & 1(82)? the menu b, BEM S OE K%
HEbThbiF TR, @MbhrDT7L—LDFDAT VAL THRBERSE I REZH L
pE. T L CELFAONDERASRIT, ZORMT L—LIZRBIT2%EN & LTIEIME—2DT
b5, BLEMHRICENT I ORENCY T E S IENREESEH DL LT, 20
TN R AL 2 bRVOE, ZOEDREMETREOEEDT AT T 4
F 4 IR 7 B 7200y B T d 5 (Epstein 1999b:127). BEIZR~ 7= X 21, EIEDT AT >
F 4T A IFEECEARVE VD FHEL, Bimer & Ward (1994) bIEH L TVl & THD.
Z# LC, £ Bimer & Ward b, Z DELFTAOAEEZRM 7 L — 2T K> THNTT 5 AHE
HICOWTEREL, TOME, ZOMEEZ7 V-2 TEBATE RV E W) fmE T L
TWz.

(83) The first thing we did upon arriving in Santiago was to go to the park and have a
relaxing picnic lunch. (Birner & Ward 1994)
(84) When I was six years old, I had to spend a night in the hospital, and 1 was terrified.
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(Ibid.)

Birner & Ward 2338817 L — A SR A 2T ARV OIE, BT —BENICN < 2B O
@@,ﬁh,ﬁﬁ#%é®_,;obtmﬁm%ﬂﬁ®mﬁﬂﬂ%_m6?&é(WU®~
(75) - (76) + (83)). &blc, BIBHD L I, Kz &L & 5 R bHORM T L — Lz
F4 B AT I ST DS R RN DI, Ma—IZRIE T & 2R\ E4 7] the hospital O
VI3 AT HE T & 5 (Birner & Ward 1994, p. 99). Z @ Birer & Ward O3 #TIZxf L, Epstein Ee/8
DY IR 5. AEIE, TET 7 L— A(city frame)] WO RAT LA ¥ A THIRER(@
stereotypical element) > VW &E & LTHE—RDOTHY, FELFOIT- 7~ NE N IEHEIS &
INEITE - T2 2T EE TIER V. Epstein 12 XAUE, #EEICRBWTY L— LB E AT BRI
RERNBELTH, 7L—L2HRIFFIHATEL20THS.

a3 ach—ia i B0T, BETV—AR, TnEE PR EERTR LI
A, S . SEAECAIE S5 LS Epstein OFEHIZIELY. LAL, BAES
Bk Y%, BEELShE (IT7 L—a] OBEREZERADEOEZL, BT L—LO
RS A BB ST L 9ICEx 5. $7=, Epstein DFRH 7 L — LD ERP P TIIRNTE
DT, WL ONDOBRERNTNDEI THD.

1. 4. Abbott (2001)

Abbott (2001)1%, HERRIE % ME—ICFE T & 22\ E4 7 f)(non-unique definites) & V< D
POWTHF Y =T THH LTS, 2D H bD—20, EHIICHE—THDH D
(traditionally unique items)| % & O T EAFAATHD.

(85) [Tl _R—F—N4EHDHETNVT, 3y =/bT 2] You're in Room 611.
Take the elevator to the sixth floor and turn left. (Birner & Ward 1994)

(86)  Switch the light on. (Lobner 1985)

(87)  No problem, I'll get the maid to do it. (Epstein 1999b)

Abbott |2 L UE, T L _—F —RREAINTHLEVE, Bicize L ~—F —n3—FE7
TERBINTWIORBEHTHY, BRICIIBRHB 27T H2 DPEENTH 772D
1z, I(85)®D the elevator <°fl(86)D the light ® & 5 72 HAUE A G DO ML FREL 72 5.
Epstein 73 7 L' — LN DMe— DR E & 7R 5 E 47 %, Abbott (& MAFLAIIZ —2 LR
m%@%%EbT%&Jﬁk%if%é@?%é_MMn:ihf,:®7fn~?i7
L— A K B0 E T LS FE LA, Birer & Ward (1994)3 7 L — AIZ X 540471

BEEZ O, I —RICEROAR, EEOMENH D DI 1ﬂ&wummm%m
(84)® the hospital ? L 9 72 BEE A FA O FENFIET 5026 TH 5. 212V T Abbott
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i, SHSOREERNRE SN AT, AESeRRL: T L IR E—o 7T
Thotehy, BB ITN—TITBTDHALITE > THEMH Liz(salient) b DA —D721F TH DT
DIZZ D Vo T FERFREZRDOFE L FELTWD., GRIICHE—THD (E7@3ME—TH
S7) bDEH LT END Abbott DT E, 7L —AIIBWTHE—DOEETHDL LD
Epstein DO IEHENNICILBT 5 A8 HHH, WIRBRMT L—2 LWV bOZBML
TWBEHICE 2D, KRXTlE, BBE Lo TWAELTFMNOMAEEZRM T L — LR
A Lo THOT2H, a7 L—2o% TRELSNEZbD] EE22DTERL, T3
RIS C TR SN D AIENZR b D] IZEFBZTND.

Abbott (X, ME—MEZHE SBRWELFAAOY T AT IY —L LT, miICHE—DH O
ThbHEATOM, Bit(location)Z B HoT XA TEZFT TS,

(88) Towards evening we came to the bank of a river. (Christophersen 1939)
(89)  The boy scribbled on the living-room wall. (Du Bois 1980)
(90)  *We have to paint the living-room wall. (Abbott 2001)

JNZTIE 525 Zo0FRH Y, BRSO IBEROBERDH 505, i (88)0) the bank of a
river R2f1(89)D the living-room wall DEHITEY) T, HEMHF TOZOME—MEITRT- S
TWAWE —J5, FIOOIERIIC—D LBERRNZ L2 EE L TLELY, the living-room
wall [ IR EI/2RH L 72 5. Abbott 1X, =415 OFIIE Epstein D7 L— AT Xk BT Fu—F

T TERWEE X, 29 LIEEAFRMORIENFIRR DI i%ﬂ’bﬁli}aﬁfﬁ(loca‘uon)%ﬁ)
ST EETHBD LD Birner & Ward (1994)DSAHTICRIE T 5. 7243, Epstein 25 BFEIZ
BRSO 0, THZH Abbott DR TIE, BA T L— 5 &IHTHAIEL < fﬁ@ﬁ#é
TV, ZD7DIT, 0K REAFNOKREN RO —ODBGFHEICH H & 77
fESNTNEDTHS.

PIF, 2 & 2HiClE, REMT7L—LL&EEOBREAMICERL, BT L—LA0HE
ELENTZHDTIERL, RIS C TR SN AIENR D THDL I LERT. £
LT, 29 Le@A4mmn LIZLIEEFE2d bbT 0k, Btk d b b3 4 5a 08 4k

WM OPORMT L—LOPO—FHR LY OCTWHEEZHTHZ LICHRT D L2
BT TD.

i

" The bank of ariver (7 5 > Z%E le bord d’une riviere) D X 3 2B % & 7 5 BEL T OV T,
HIETHLS
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2. BT L—AITBIT AME—D#&E
2.1. Bz v—o»4

Rewcik, BREMR RS EWE—ICBE TERWIZDICHE—MERMITEMT S & &
NTWAEBELFMN, EFRG 7L —LE 0 LYV THE—MEZHZL TV EWND
EZIWNHLTWS., ETERAT7L—LAEERETDHIIENDIRD L.

284017 L— L(cognitive frame) & (X, & B HEFWRPL, AN - BV oTtBER, THLOH
FZORMEREEMOBRR EBFEOONWEAHOR Y NT—7 Thod. RBET L—LI,
Bl LT A TAapE0m AR F ORI BV T Minsky (1974, 1977)X%° Shank & Abelson
Q9TDIT L > TERSNT-MAETH B2, Fillmore D 7 L — LB R EEHRFDTEFICE
WTHEASH, TORAMERERESNTND.

AT L—LD—FTh D FEER] 7L —2a0, BEICBWNTED L) ITHEEL TW
LONERTHED.

(1) B':Cava?
A': Oui, ca va, ca va. Bt toi ? Tu as écrit les invitations ? Et tu as pensé aux (=a+/es)
bouquets ?
B’ : Oui oui, mais je n’ai pas encore choisi la robe...
A? : Ah bon ? Et les alliances ? Vous les avez déja ?
B®: Oui, Benjamin, lui, il fait tout tres vite.
(Bl : How are you?
A' : I'm fine. And you? Have you already written the invitations? And have you
thought about the bouquets?
B? : Yes, but I haven’t chosen the dress yet...
A? : Really? And the wedding rings? You’ve got them already?
B’ : Yes, Benjamin, ke does everything very quickly.)

7 7 v A N DGR (mariage / wedding) 7 L — A

* invitations * bouquets
* marié  mariée
- alliances * robe
* témoins + enfants d’honneur
* mairie * maire
« église

X 1
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BIODIE, &P A MET, HEREZRTICEXZAABIE 2TV R oTc L EDORFETH
5. A L B BREERICONVTER LERITIRS 2 TH, FIODD L D ITEATA] les
invitations (the invitations)<° les bouquets (the bouquet), la robe (the dress), les alliances (the
wedding rings) % 5 Z L N TE B DFREE A9 0. ZiE, @ELFEBAS O RET
BEVIHIEELZFELFANM-TRY, DOomEN ] 7r—2z2FLTHDD0
HThD. —BHR T T AAND R 7 L— 2121k, THEN(marié), #rfm(maride),
T 4 VY KL A(robe), L& A(témoins), TR D T-fi(enfants d’honneur), T HT
(mairie), i & (maire), £ (église), 7 — # (bouquets), FAFFIR (invitations), & L& F& i (alliances),
ete.] WFT7HNVRERLLTEETLTWS (X1 28K). REiEICEWNT TFEHBX 2%
RELERREND &, HER 7 L= ROEEN, 7 —bNOT 7 4/ bEFRD
BANBEMIER LSS, BFERST—7, V=T 07« RUA, fEEERR SR
ISR 7 L—2NDOT 7 4V NERTH L0, [FIEKX] 71— ABHRESINE OH
TR LTWIIE, TRONEFET D Z LR E L TERFA THREEIZR HIAT Z &3
TXA. ZME X, FE47M les invitations, les bouquets, la robe, les alliances 1%, F8&1~7 L —
LANO—FED [#HE]] & LTBNTWD. TRED L, —RICBEENHEEZRF b0 TH

, BIEHR IS EIERME (F3EEF) 2405 5.

RET L— A2, R 71— [JEER) 77— (FLBV T —%, &
~P&E%?7¢WBE$kLTé@LF&)vaJ7V~A(ﬁ/§7m~x@%;
DK, PV N2 ERT 7 ANV MERELTED), VAT TEXETD] 7L—
LD X H 7, T4 K(événement / event)] 2 DRI B _X—R & $25 7 L—LALAMNT, 9]
HLIF AR Lo THESTOoNDG 7L —20H5.

(92) [FfEE RN & T] Ouest la cuisine ? (Where is the kitchen?)

F7 L —A
* toit
+ chambre(s) * bureau
« salle de séjour + salon
* cuisine * salle de bain
* porte
2

MO THNDZETH->ThH, BI(92)D X 5 IZE4 4] la cuisine (the kitchen) & > T BT
FEZ?) EFRDIENTELIDE, —BRERFIIZBEHN—2o5H 5 &5 LiBEEE»
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B AN ThD. BT L—LEANCHAT IR, WRKE (R 7L—Ai B
R (toit), BE(porte), i FT(cuisine), JiBzfH(salon), /3 A/L— A(salle de bain), & =& (chambre),
et DEFEZOMS (DT VEE) BREENTBY @22MR), R 7L —LPRE
SN ARRTHE, GEIMEZHOINDDHERL V& 2 EAMA LM > THEEICHEA
THIENTED.

REC Lo CHESNARMT L—AE, EMICRESNIELDOTH D, BT &
STRAT L— AOBRERICTRRH D2 L1E, 77 AANERRAD EEX 7V
CAFNFNOBREZEF R CANEIHALNTH S, 77V ATRHEERTORIUIHTD
AT CTHEDT2VD b LAY HIF 523, AARICITZO XD 2B ET 2V PRI,
IS5 AD TSR] 7L—LMcT 74V MEELE L THD TR X THERAT 2,
AAAND HEERX] 7 b— A3,

EERDF v N T — 7 ThAHRMT L— AOREEITIE, WEOHMAEOBEMITLHEROR
BEURIZ SOV T O & OBAEANKB I TND. Mike LTEAONEE SRR
7 L—AE, Fox BRI SEME - SEOAEIT) ) A TREREREEZRIZLTE
D MERAER S EEOMICBNTHLEERELRIDOTHE”.

2.2, BT L— AIZBIT B &E

BT L— AT SESERLONH Y, FIRRILHAT RIS U Tl ” L— 24
PO &5 728, Epstein (1999b)03 825 & 512, 7 L—ARBRIICEL SN TV DL
Wk, PO SHERE T L—ACFT 740 e LTHBHERIL, 1T RICIHRR
REBHEBRTEASH TV THIETRHR L LTOFEERRERFOTZD, WERY EA
A CEAT A ENTE S, WIS, BT L— AT 7 4V b & UTHFE LRWESRIT,
B4 A CEATE R0,

B3, EHBHHT = TDREY = A X —DRFE, FIOHIF, AL A 7= THOINHE
NOEDEFTHETHD.

93) [AHT7=TU=xAHF—IT]

Je peux avoir {la carte / *une carte}?

® 7 L— A(frame) & VD D1 Minsky DFAFETH Y, Shank & Abelson (1977)D & Tk A2 U 7 M (Seript)
LIEENG. TL—ak A7 Y7 MIRERRBHICH L BRI K ) 1R, ZoDERRRBEEIER
CThY, ST 5HDO TR, Shank & Abelson DIEFET 5 A7 U 7 M, Minsky @7 L— A&
fLL7=b D7 E%% (Shank & Abelson H &, A2 U7 ME7 L— L&D specialization 72 & iR ~T\
3). 27 UF ML, HAHRICBIT D —EDA 2 b (sequence of events) & FEF DIEST & & HIZFERT 5
LOTHE P2, VA RT U IORAZ U7 M, [%(client), #5 1t (waitress), = 7 (chef), L f&(casher)]
72 & OB E(role) & & A, [JEIZA B (client)— T — 7 /T2 < (client)—>E LT % (client, waitress)— 825
(client)—Z#A V%9 5 (client, casher)—Ji 7> & H 5 (client), ete.] 72 & & Vo 7o —EH DA N2 M Lo TR
SiFbha. —F, Minsky D7 L— AR ORNE S E R0,
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(Could I have {the menu / a menu}, please?)
94) [HT7=T]
A : P’aimerais bien boire un cappuccino, mais je ne sais pas s’ils en servent....
B : Tun’as qu’a demander au (= & + le) serveur.
(A : I°d like a cappuccino, but I don’t know if they have it...

B : You have only to ask the waiter.)

RFHIPOH 7 2T A =2 —RPEHHEH > TH, VA F=PAABWVTSH, F1(93)
O HHUE 44 747 la carte (the menu) & 511(94) D B3 & 44 7 4] le serveur (the waiter) (T )72 3%
BThsd. 2L, (D7 =2TREELTD] EWVWIRBHMT L—LOHIZ [T = A Z—(serveur
/ waiter) + 7 = A kL Z(serveuse / waitress), * == —(carte / menu), )€ (addition / bill),
Lete] WFZ7 4N FEFRLELTHEEL, »ofl(93)THE [A==2—KEHH9 | LWV IR
B VTG RME— D A = o2 —ROFENEE I, FIOHTIE V= F—IZEM
275, ¥RV A X —ICEXETD] EWHIRIICBNTY = A F—DEENZRIZL
T NHBEHRME—D T =4 ¥ —DHFEENMEEENINHTHIY. ZoLx, F93)-
(94)D TE 44 7 4A1] a carte (the menu) & le serveur (the waiter)ld, @1 7 L — AN DOME—DREE| &
LTHREL TV A, i, e 2BEHRTHRINE (ZZTEA=2—E3 Y=
A5 =) OFEMERDbOPERED->TH, BMZL—LNORE L L TUIME—DER L
LTi<, EVWHZsThsD. BIRIZEDA =2 —RPMEINDIOMN, EDOT=AF =)
BRICEZ T NDDOPEFE LFERM > TND (FTER L TWD) BEITRWV. T,
Bl(94) & 7 CARIL T, B4 FA4] le serveur (the waiter) D70 Y 12 TE 44 74 le serveur aux yeux
bleus (the waiter with blue eyes)Z i 9 Z L I1XTEX 5 D725 5 >,

(95) A :J’aimerais bien boire un cappuccino, mais je ne sais pas s’ils en servent....
B : *Tu n’as qu’a demander au (= & + le) serveur aux yeux bleus.
(A : I"d like a cappuccino, but I don’t know if they have it...

B : *You have only to ask the waiter with blue eyes.)

(7= OBMT7 L —2OFZ [T oA Z—] OEENRHY, EXLEZTDH] &V IR

O B9 TA =2 —2BLOICT T v AFETIIRES T une carte DHEANEE L VDX, 75 RED
carte |2 [ —F, &4, 23EE, HX, etc..] RESESERERBH Y, unecarte 2L A b T D&
EHOOLIDZEBBRLTNWS. —J, EETIE, A==2—%5HbbT menu L YIBESNE-EEE
DFETH D7D, RELFIHE amenu %> TCould I have a menu, please?” & E 9 Z & b TE 5. REL
FA) amenu B OIGE, [A=ma—%—8) tWVWHI=a TV ARNELS.

S TGUADH T 2RV AT TRT =TI AT LICRE DY o F—RREoTNS (ZERZN) =
L, BI(94) THEES A le serveur B EEN L LTH—D T oA X — IR VLT VWEBD—DTH 5.
LxL, ZOFITELTA leserveur 2 Y HAEIT, FELEREY L T NE Y oA ¥ —2HEIEEL
TV FIZTEDY = A F—%HMoTND) REFRVOEND, ZOELTH le serveur 13 [&E &
LTOUxAfZ—] LLTHEELTNWEELEEZDREA).
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TEOBRENEHTHE—D T = F—DFEMEESNZE LTS, ZTEROZ LR
NEBPFLYL [HFOVEOT=AZ—] TixhR»., — &2 h7= (TREEEZTD)] OR
M7 L—ADHIZ, [FVEHOY A4 —] EWVWHER (DOFVEE) ZFELRNOTSH
%. Wpxic, FI95)D L 5 ITE4 4] le serveur aux yeux bleus (the waiter with blue eyes)Z {i
ST TREL LTH—DY oA F—] ZHbbT i TER0Y —J, #l(94) LR LIk
M, T4 le serveur (the waiter) D1 ¥ (24 7A) un serveur (a waiter) Z i 9 Z &
IEFEETCTH B

(96) A : J’aimerais bien boire un cappuccino, mais je ne sais pas s’ils en servent....
B : Tun’as qu’a demander & un serveur.
(A : I"d like a cappuccino, but I don’t know if they have it...

B : You have only to ask a waiter.)

F 4 F/] un serveur (a waiter) DD RICIE, [T=f ¥ — (T=A FLR), A==
— HE, ete BAT (BT x| ORMT L—AR EXETSEWVH RISV THY
LT NAME—D Y = A X — | OFTERHRIZZR. RE4 74 un serveur (a waiter)id, 7=
EIHETHOODE—ADY = 2= EbbDTETTH2.

BIOTE, 77 = CREETHEL V= & —&DRFE, FIOHIEL, LA T T IER)
ERAIEEL V2 F—LORFETHD.

97 [ALVYVEREEZITZRICY = A X —7)]
Un café ?/ *Le café ? / Un déssert ? / *Le dessert ?
(A coffee? / *The coffee? / A dessert? / *The dessert?)

98) [EBDAAY T A v VakBRITERIZY =A% —D]
Je vous apporte {le café / le dessert} ?

(Could I serve you {the coffee / the dessert} now?®)

N7 2RVA NI UTRBICHEL DS T a—t— (727 — b)) 2EXTH 01T
Bms, TVARIy (BW7=) TREEZT D) 7b—All Ta—t—, T¥—F] &1
VT TV NERITIRW. 6o T, FIOT)DIRI TIE, 52 5 1LEL FA] le café (the coffee),
le dessert (the dessert)i&ffi 2.9, ANE44FAH] un café (a coffee), un dessert (a dessert)Z {9 .

8 &4 5] le serveur aux yeux bleus Z 1 > THI95YD L HICEZ B DL, FELFEBREED Y =4 ¥ —D
TeE THVBDOU=AF—] LRELTVWDHEED, SELFABRZOFTVEO Y =4 ¥ —% (HAK
I2) MoTWd (DEVRETED) LEXTTHD. Z0LE, MOBHMT L—20OX2HRL, B
7] le serveur aux yeux bleus 1% [BREICME—IZHEINDI VA ¥ —] ZHbbT I N TE 3.

¥ BFETIX, Could Iserve you {the coffee / the dessert} now? TiZ72 <, Could I serve you {your coffee / your
dessert} now? L B 9 FRBERTH B.
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LL, Bl Lo (FTrhy,) AL T 4yya, (F—X,) THF—F, a—t
—, ete.] Wk FMTA o ERmenu)e T — AR EZEL LBEITIE, E4F le café
R ledessert NMEZD. FL, (T )AL T 4 vya, THF—, a—k—, . etc.]
DHER (=%%F) 280 [E8 (Fido—xEH) | Ok 7 L —2 LFI(98)DIEFHR
BIZE-TC, EEEEXLERIZE > THE— DR GMea — b —F 37— F OFFED
METXENLTHD. 22T, FI98)DEL A le café 38 X (N le dessert DFEFAZ LA 5
THTL—AE, (VAT Y (B7=) TREEZTSH] 7L—2TiERL, ER (Fk
Fa—2BER) | 7L—ATHAHILICERELEL Y.

B(99) & FI(100)i%, F—H A PTDa LY — EBESNTWDEIE T, RERFFICED
RIZFELDT H25ETHD.

(99)  Tu peux m’acheter {le programme / un programme} ?
(Could you buy {the program / a program} for me?)
(100) Tu peux m’acheter {*le champagne / un champagne} ?

(Could you buy {*the champagne / a champagne} for me?)

EIERA T O R, TEATIE, BASLHEFIZ OV TOFEREZHELLT 07T A0H
BENTWAIENEZD. - T, IFHRE] 7L —2lE 7 r T 5] OEFR (=K&H)
WNTF 7NV RELTHEETDHEEZD. 2O [FHRE| 7L —2LW0WHIXR L, FEZD
Tar I LEBALL D EWVIFETERI I2X-oT, B9 TIHFE LT (BLOZEDENR)

WL > THEEHRME—DT 1 7T AOGFEENEE S, BEBEAFIFA le programme (the
program) DN AR END. Z OHIKEL T4 le programme 17 L — AN DOME— D E

ELTOTeTTLTHY, ZTOFREOTa 7 L5 THY S2THIE, EOoFToHo
DEVWIEEDT AT T 47T 4 XMBEICR G20 DTHS. FI(99) TIERES A un
programme (a program)Z{f 5 = & T& 5208, ZOHEIX 7 1 7T A% —E(un exemplaire)
BoT<ND 2] OFKIZARY, [FRE) 7L — A THE I TW2RV. 2T, #1(100)
B W TCE4A A le champagne (the champagne)?3fiE 29, NiE4 #4] un champagne (a
champagne) L 22 2 72\ DX 728725 9 0> (champagne 1%, ARG TIEOHr OISR E L
EWBATFTH DA, T TIERAEMICAVLR TV A, P, HEEca—e -y
YUNRUREER LD ENTEDLZa v — bR — bbb D0, EESOBEE & MR
OO LS (D) Ty 233w, DF Y, Ry y v a—e— a2
LEWIITRB AT — F A=V TOFEBEELBENCL > TRAROLDTH D LITR

$ champagne IXEARMICIIWE AT (b LIIHETHELT) ThoH®, HETIE (HI(100)DRILTIX)
a champagne TiZ72 <, some champagne b U < iX a glass of champagne & & 5. E4 7H)*the glass of
champagne 13 2722\, 7T U RFETHE UL, REA T4 une coupe de champagne (X FIRETZAS, B4 7
A)*la coupe de champagne IZRFIRETH .
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RENTHRVDTHS. WXIC [FHE] 7L—2Zid Ty v) OERF (S5&HF)
IF 740 b E LTIEEELTE 5T, F(100)TidE4 74 le champagne (36 X 97, RiE
4 %47 un champagne ZHDORITIUZR DRV, L ZAT, 77 AL, EAFIM le
champagne % fiff > 7= “offrir [payer] le champagne & quelqu’un” (~{Z3 % /30 % ZHET %)
EVWIOIEBENHY, [BRVTREZLOHDARKH LT Y R 2THETS L0 )
Wi CELID.

(101) Quand tu as fini ta these, je t’offre le champagne.
(When you’ve finished your Ph.D dissertation, I’ll buy the champagne.)

(101)T¥je toffre le champagne.” & B¥{E 4 7] le champagne (the champagne) 231 %
DIE, TBOTENZ EIEY v A TRI BD) NI 77 ADEHICHEL TN D.
SV E, TBHVWE] 7L —AICyy UV DERBD Y, BRI EEEIKATA
RPRBRIZEK LIZA, MIENRE-TZACE > T (ThESNTS L) BESHRME—D
AU RUNFEETHEEZOND D, M—OFEE L LU THET 2 BEEEL T le
champagne NMEHINLHDTHD.

T L — MBI AREL X, FOTLV—LIBITAT 740 VERE, oF ) &Y
ICFEDRMT L— LD EBESNDIERTHD. ZTOERICHIEL I DXRNTFEM
FUTHEE D > Th, EOMBITONTOFRFEROMHBBBICR HRVIARTIE, €077
NV PERTTL—LNOKEIEEY 25, £LT, BT L—2RNDOHDL—DODER X
(=%EIX) 25, MEOHKIFRIICBWCHEENRME—DER X & L TOFENREEZF
L&, ME—DOEEI L L THRET D HEUES T le X (the X)D ATED RS T 5.

2. 3. Martin (1986)iZ & 5 N &

Z ZC, Martin (1986)IZ X 2 ERFAOWNEIZMI L L 9. Martin 1L, #HFRAHIEDE
TEFNZOWT, HEGE® le / la IXPAR(intensionnel) T ¥, I TR les (XHMERY
(extensionnel) T 5 LT 5.

(102) Le chat est carnivore. (Martin 1986)
(The cat is carnivorous.)
(103) Les chats sont carnivores. (Ibid.)

(The[plural DEF] cats are camivorous.gs)

8 = ZTIET7 5 v XEED“Les chats sont carnivores.” % FEEEHIC TIEITIN L, B EAL F4)“Les chats” % D
ii@ﬁﬁ%ﬂﬁﬁmmmmmﬂmwaiﬁbtm 7 F v ATEORRIE OB EL ML, REE
TIHHROEELTFDHE T ENENZ 2T TEL. FI(103)D 7 T > AFED“Les chats sont
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Martin 12 ZAUE, FI(102)0 X 5 723 B 1) D BEKEL 74 le chat (the cat)id, DT
(Pintension de chat)3 72 b [JHZ M- & L 2 HEDEE ], M5 L &(la “chatitude”)] &
HEbTolzxtL, FI(103)D X 5 22T DB ES 4] les chats (The[plural DEF] cats)
FAMERITH Y, BRI E T, E0ES ), TR OEE T TITRIT MO
bbb HMEELFAONERE X OERELFAOINERZ AT HHO—D2 L
LC, Martin [ZIRDOFI(104) % ZE1F T\ D

(104) [£HTDLERZEIZ D\ ] Les Jeanne sont des étres doux. (Martin 1986)
(Thel[plural DEF] Jeanne (=People named Jeanne) are kind beings (=kind people).)

—fRICAERRNEE Z b S EFLAFI, %’A"ﬂéﬁﬁ%/ﬁf FERERFE & bRo TR
5. DEY, BHHAEOBEALFASEMERTFICE > TRESNLRVOIE, AENTH
AMBERE EEALTEBNHENLRODSL THD. 8T, E 1 EORMIIET-L D

A CIXEFAORBBAE IS OSSN TH Y, Tl EiFHFbRw., zk*‘jtyb)ﬁ'ﬁ
B2 L72VWodld, Martin 2SR OFI(105)D L 9 7e BEUE R O RIE BRI RETH 5 &
L TWARTHD.

(105) [A—/3—DfH a—F—ITH D E D K]
Sonnez. Le boucher vous conseillera. (Martin 1986)

(Ring. The butcher will advise you.)

BI(105)1%, A— S—~v—F v hORHIT—F—IZHHRVBICEPNTXTHD. TT7 A
FOMI5ICIIREZAETHEEN 6 MELCLLIMEBENTEY, HUHEE LTI,
FDHILO—ANHTETHEEL LT NS, Martin 1E, BI(105)03F ERIFR 215 5 72
\ZIE AN TE 46 F4] un boucher (a butcher) T72 i 1ViL72 HF, E4 F4] le boucher (the butcher)?’
EDIL TV D FIA05)LFERER T 2D LRI S D L ERL TS, Martin 2 &
=T Z OHEEL R4 le boucher (X, BRE S L7-ikEEHFUT IS W TR Y SO IRRrERI A
BROTHD. LoL, FHR001a)bIEHT 5 X 210, ERRICHEOEZE LT IXERDO—A
Bkt Z LTLLD ZOIXARIZIEVT, E4AFM le boucher 2MHEFRHIATE (£ L THERY
FE) THaEEXDZLIITERRH DO TIIRNES S 1.

carnivores.”lE, FFE TlL“Cats are carnivorous.” & 72 5.

86 L’hypothése sera que /e est “intensionnel”, ¢’est-a-dire que, dans le chat, il renvoie a ’intension de chat,
c’est-a-dire a I’ensemble des propriétés qui font qu'un chat est un chat. (...) Le chat référe génériquement a la
“/chatitude/”, a ce que le locuteur considére comme caractéristique du chat. Par opposition, les chats sera
extensionnel : dans la lecture générique, les chats renvoie a ’ensemble des chats, appréhendé par sommation dans
I’ensemble des mondes possibles. (Martin, 1986, pp. 190-191)

Y OHR(20012)1E, [ENFUHEZB LT L, ZIIENETIRBRRECHENLOTHY, ZOHE
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Furukawa (1997)% £72, Martin & [ U < ERFICNBHERHAEEZ RO TV 5. Martin
DSFRFRAY FIVE O BLUE /5 le / la 12PN ELHY, ?E*%Ef( sEa les [FAMER) T 5 & FR LT DI
%t L, Furukawa (1997)1%, #FREYAE CrIBEEE e S EHERFA S NEUTH D Lk
T3, B HBITIARGSCOSITOEINO THRET L2 DS, Z 2 T, Furukawa 25N
W TH B L LR 2 ZOMOERLFDRIELBNT 5.

(106) — Bigeard, revenons a votre mere. Elle vous a connu général ?
— Non, malheureusement, et je le regrette bien. Ma meére est morte 2
quatre-vingt-quatre ans. J’étais encore colonel, je commandais & ce moment-la une
brigade de parachutistes a Pau. Ma meére est morte & [’hdpital, d’un cancer.
(Radioscopie, IV, p. 225, in Furukawa 1997)
(— Bigeard, let’s return to your mother. Did she know you as a general?
— No, unfortunately, and I regret it. My mother died at eighty-four years old. I was
still a colonel then, I was commanding the paratroops in Pau. My mother died in the
hospital, of cancer.)

(107) I y a un robinet qui fuit dans la salle de bains, il faut faire venir le plombier.
(Furukawa 1997)

(There is a faucet that is leaking in the bathroom, we must get the plumber in.)

Furukawa (1997)1%, #i(106) T4 7] 1’hopital (the hospital)i% 'Y ¥ — /WG EDO RS T <
RO EDREE b boT O TR, IHkt) oNE, [k of&zdbbl, &
bIC TR OBEEDaL MR Mhb, EREOFEABBZRMEIZ OV TO-EE - Sk
HYEERAS DHERR & OO E TN EIRRTW D, E 72, Furukawa D ZEF 5 61(107) D E4 7
#] le plombier (the plumber)i¥, Martin (1986)D Z&\F % #i(105)D E4 F4] le boucher (the
butcher) & [F] U & A 7D EAFNTH 543, Furukawa DT KL, HI(107)D X 5 72N
AR EOERETNL, BEEERRO V-V (FEEIEENOL~YV) TENEEZIERL,
2 RO TIiE MEE T | ONmEE#LT x & LTRSS, SEAMER O TR
RLEODL EWVD . R, ELFA] leN (the NICEB W TEREEWKRD LV THEY b
EHLTHDIIHAFANETDE DT o C, Eiale (the) DHEEE TIZ 2V D TIXZRWNE A H 2,
AT, F(105)0 B3 E 4 5A] le boucher (the butcher)<41(106) 7 4 /] I’hopital
(the hospital), 1(107)% 44 747 le plombier (the plumber)7g &I, il & DEH 7 L — AT
B O®EN L LTHE—DEAT L UTHRET 5 L £ X TV 5. FI(105)IC W T BICA

BHZADAZ SIS 6 AODHED > LO#NRDOTHS. NEL LTORERNEDSSET 5 &
V. FEOMFETH0E, HL ETHREMRIHELHORB TR TIAELRV. ] LT3
(p-4).

% Furukawa (1997)i%, La Japonaise (Monet)<> Le Saumon (Manet), Le Buffet (Cézanne)’ & OFRHE DAL 12
BN AT LNEHAETHD & EETS.
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MXDEZERND L, A= N—DFERa—F =T — ARV TE— ANDHFLTLHD
X522 FEE—ATHY, FI(105)TiE, PR (boucher/butcher)] NEFR (=%&%E) %7
THNVPELTEDL TA=N"—THEZEI ] LVWIBFHTL—LEX2 L LT, FOHE
\BORIET FAA X2 LTSN OME—DOBENZRRE)] OFEPBESNLIOTHD. =
T, ATAFDRI SV EEDIEED S B EDQJEERISH LTI ND0EWN D
ZEEMETEARY. £ LT, BEMFUCBTSEEOT AT UT 4 T 4 BERSLTY
RN EWN D ZOSTRDS, T O HETE 4 5] le boucher (the butcher)Z & E| & L COME—DE
AFAE LT STV D

HAR(2001a)1X, #1(105)D le boucher (the butcher)D L 9 72 B4 FANIL, BKRFEEZ ML
LRWEAFRTH D LR TWE. FIO Z D& 213, Fraurud (1996)D F8E T 5 4 7l 4]
DO =FEEOGFEEREO—>TH D [BHRE (Functionals)] DBESICEREZET-HDOTH 5.
Fraurud DRFBEFT L2470 =B I T, EbEEEORWEETHHIE—O
Individuals (ZLOEENSIFMZ LT, ENEETRAOND DO THY, EHALEZ LD
RG] L 4% . % 0 Functionals (%, MOFEMKE/-13%EFHE (Fraurud X anchor & FESR) &
DERICBNTOHRZDFERRBOOND D THD. MHrD—HMLR>TNDHONR
Functionals DRI T&H U, il 21X, the nose (of a person)=° the windscreen (of a car)/g £ 28
BlE LTHETOND (ZDFE, FEIMNO4F4] aperson X° a car 2% anchor & L Ti< ).
# =0 Instances |, KL LCRIEINDHFEETIEARL, FiBRT2H7 IV —0OkBE L
T, BT token T2 < type & LTOAFERRBD 6N B D THDY. BT
i, FI(105)DE4 54 le boucher 1%, Sonnez. (FEFUEZIES LT FEW) 12Xk - TH
vl MEESA OS] &0 ) REEEBICB W TEDIGH 2T 5 — ADOREEZH bbb L, &
TZAFDE I WD BEOARD 5 HD— AREED L~V CRE S LD b Tl
W ORI ZhE NEVFEE] LS. BPBOMH AR/ ITOERELIIFET L HDOTIE
72K, HIBBEE BRI 5 X 912, Fraurud D4 540 B{RA (Functionals) DA AL, 28
7 L— L OBEERICHRS TRV S O T 5. Fraurud O BIFRRIA FlA1 36 L OEIC L 5V E
EDA4FM], £ L TARIOEE L L TOELFAOEICEEL CVD DI, 1500
iik@éﬂﬁ@7v~Aiki REETEINDS & 1, 2 OBEMFICB T AEEL~ L To
FEIFER SN TR, EWHETH5.

2T, RERODNGHD? D, (BEERCTEME—ICRZESLZ20R) BET L— 5 L HFEX

ARIC X > THE—DHESR (= &ﬂ)kbfﬁfwf%ﬁ0(1#®)mﬁﬂﬁ@%% TR
ERRITLED. T 7V DN OBERETH B ~~ N v —(Mamadou)#s CAF (caisse d’allocations
familiales DIE T, FEFHEIM L TCNAIBRADZ L) ITERET 2 EES, HHMT
D77 UANDI I —2(Camille) S R THIT TVWAEETH 5.

% Fraurud (1996)i%, Individuals I Who?Z 72 1% Which one?®’& 2 & 72 % & 0, Functionals I3 Whose?% 7 i1+

Of whom / what?D& 2 &£ 725 % @, Instances IX Which one? & ¥ H 825 What?D & % L 256D, LEEL
TWA.
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(108) [Camillel] — Le mieux ce serait d’aller a la CAF avec ton frére ou ta belle-sceur et tous
vos papiers et de vous expliquer avec la dame...
[Mamadou'] — Pourquoi tu dis « Ja dame » ? Laquelle d’abord ?
[Camille’] — N’importe laquelle ! s’emporta Camille.
[Mamadouz] — Ah, bon ben d’accord, ben t’énerve pas comme ¢a. Moi je te demandais
cette question parce que je croyais que tu la connaissais...
[Camille’] — Mamadou, je ne connais personne & la CAF. Je n’y suis jamais allée de ma
vie, tu comprends ?
(A. Gavalda, Ensemble, c’est tout, Flammarion, pp.24-25)
([Camille'] “The best thing to do is to go see the AFDC people with your brother or
sister-in-law and all your papers and explain it to the lady there.”
[Mamadoul] “Why you say ‘the lady’? Which lady, anyway?”
[Camille’] “Any old lady! ” said Camille, getting annoyed.
[Mamadouz] “Okay, all right, don’t get so riled up. I was just asking you a simple
question ’cause I thought you knew her.”
[Camille’] “Mamadou, I don’t know anyone at the AFDC. I’ve never been there in my

life, don’t you see?”go)

Camille |%, [CAF OEDOIZEHRZFF > To TRIWEZBA L7z SV & Mamadou (27 N
NARETDHOER, 22T IEBOORY DN &5 50T OIZHIETES ] la dame (the
lady)23EH3 TV 2. Camille 23 CAF OB DD &l AFIIZE1 > TV 5 DT Tlde e
b, ZOEAA] ladame 1L, [EFTOBOIZITIHIZHEY L TNDETHA ) — ADHEYE |
ZHbbT, RENL LTH—DELFNTH L. BLERIZCAFIZED TWAEDADZ L
DOPZERETDMHETRL, EEZAUEOARHYIZARD Z EidRWIEA D, B
B4 504 la dame |32 DO CARICEEG-ROZ2ME— DB & L THERET H. LvL, 7T R5E
ZREE & L2V Mamadou 1%, Z OE4 4] ladame 75, #&E| L U TSR ME— D Y 4
PETIE e <, BEMTIZE O CTEBRIC Camille M8 > TWA LMD Z L7 L EREVWT 50
Thb.

2.4, BET7 L — ADOAEEH:

HRBI R BT O I WEE B4 AL, BT L —a% X2l L, RIETRICBWCHE
R ME— DB L UTHIET D, LW DOREKRBILDEZTHD. LavL, R 3BA

90 o

FEEARIL, Alison Anderson (2 & % 3€FRA Hunting and Gathering (Riverhead Books, New York)7» & 8| F
Thb.
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TZL—LZFRA LT Fr—FIl > T ORMEEE% LT Epstein (1999)I3585 7 L —
LEHEE OBRIZOVTELHLTE LT, TORRETIETIE, BFEOTRIZED
WIRA T L— LB LTV DEDONZOWTRELNAETL TV L9 THD. 2. 4. T,
H T U— MIEE SN2 b O TR, FEERROA R MG CTRFOH s 5 K
REDTHDILEZWHOLNITTS.

E9°, #1(109) - (110) - (11D & i LC, #1(109)?D E4 F4] Phopital (the hospital)2s & D
EO BT U —LEEBICLTVELRTAHALY. EFEOHERIIT XTI THY, <
V2 bAAEBDORREDRH D Z & 2lr->TE<.

(109) Quand j’étais a Paris, je me suis tordu la cheville et je suis allée a [’hdpital pour me
faire soigner. Le médecin m’a d’ailleurs tres bien soigné...
(When I was in Paris, I sprained my ankle and I went to the hospital to receive
treatment. The doctor took good care of me...)

(110) [NV T, #AH]
Hier, je suis allé {a *I’hdpital / dans un hopital} pour réparer le circuit életrique.
(Yesterday, I went {to *the hospital / to a hospital} to do some wiring.)

(111) [NV T, & DHWBE O 7 V—D— N3]
La semaine derniere, on est allés {a *I’hdpital / dans un hdpital} pour tourner une
sceéne.

(Last week, we went {to *the hospital / to a hospital} to film a scene.)

FI(109) Tk, FELFERBELTH b o7/ OFEEN EZ ORENZHE FRRE CTE 72
< Th, HEE4S 4 ’hopital (the hospita) D A ITEEI TH 2D (7272L, Z Z TIIARESL
747 un hopital (a hospital) b FIRECH 5). ZhiL, [REZRMT S &0 )5 STIRBFEOE
3 MEROBE] 7 L— 20 TER, Wt RERT 74V FERELTEENLTEY,
2O MEROWRE] 7 —20ITIZL > T, HEIRICBW CEEEBIRE & =) 7= ME—
DEAG-H 2 DFIEDARE S 41, WPTIIME—D&EIE L THRET 206 Th 5. $#1(109)
T, ZORWEPEICEEPEHTH BEEES F14] le médecin (the doctor) & E 32 = & A3
FRETEDS, ZAUERL TMBEEOEE) 7L —LICBWTESR L E-M—0&RE L LTI L
BNDMLTHD (I1ZL, TR EDEZFERZROPBMBEI R bRVWHEAICRD). —7,
AR TE (3R ELE) OLDICRKRBRICIT &V I FA10)TIE, FELFOEH
TRBES & Z OIRBEA % ] & F23E S 7221 L, B4 574 Phopital (the hospital) % 5 = & 1%
T&E 7, RIEA 4] un hopital (a hospital) & 2072 17 FUIE 72 B 72V, Fi(110) THAE K75 0
i TRBOBEE] 71— [Fiff] 7L —a T3k, EEIE 7L —AEMLTH
L. o RBRTHE] 7—22iE, 774088 LT R, BEHRE) 2P 0EE (=
BED) 13H-oThH, b OEHRITRL, BERTHFICESHZRME—D®RE L LToRkT
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FELZV. FIAIDNTHREET, ZZCTHROHSAD TBE - N7 <OiRE] 7 L—AI
X TR, AT, HHE, TuVar¥— REODERIIH-TH FkE] OEREI
RN DIT, ME—DFEEIE L TCORRBEE H Db XX HEEAFA Ihopital (the hospital)
RS LI TERY. %0, BEMRICHEROEMIERD > THBEEA
I’hopital (the hospital)Zff 9 = & 23T % DX, I’hopital (the hospital)?s THT ] 7 L — LD H
DERENS TR, TREOEE] 7V —2% [Filf] 7L —20OHDOERENLTH
3. FERRWOSCRD, ®EIE L CHE—DRRET 74V PER L L TELRMT L—»4
FWAET B b X, B¥KE4 34 Phopital (the hospital) A3 ) 723581 & 72 57"

Wz, B4 E4]) la piscine (the swimming pool) & la banque (the bank)23 Z L £ ED X 5 72
BEHT L — DB THE—D&REI L L THRET 2 DT OV TRETT 5. #l(112)~(116)
DIFEES N DETIZIL, 7 — /1 (piscine / swimming pool) b #21T(banque / bank) b 1% H 2 &
RETS.

(112) 11 fait chaud aujourd’hui ! Je vais aller a la piscine cet aprés-midi.
(It’s so hot out today! Il go to the swimming pool this afternoon.)
(113) [#EHERET]
Ecoute, ma chérie, je travaille. Je dois aller livrer une pizza {a *la piscine / dans une
piscine} et je n’ai vraiment pas le temps de parler maintenant...
(Listen, my darling, I'm at work. I must go to deliver a pizza {to *the swimming pool /
to a swimming pool} and I don’t really have time to talk to you now...)
(114) Je vais passer {a la banque > dans une banque} pour retirer de I’argent.
(I'11 stop {at the bank > at a bank} to withdraw some money.)
(115) Je vais {a *la banque / dans une banque} pour passer un entretien d’embauche.
(I’1l go {to *the bank / to a bank} for a job interview.)
(116) Je vais {a la banque / dans une banque} pour ouvrir un compte.

('l go {to the bank / to a bank} to open an account.)

FLFERT = VCIKE AT L E O HE, ENBEDT =D LI2OD0 & FITHh
HR<TH (BDADWEEDT—NIIT O EFELFEREHR L TR TY), #Fl(112)D
& 9 I HHUE 4 74 la piscine (the swimming pool) & 5 Z LA TE 5. [1k<] 7 L—AIC
i, ME—OREL LT (7= OBEZEBFETLINLTHD. LirL, FlI13)D XS
WCETRTTAANAL b2 LTS LEREY OBRED2DIC T — VAT BE, E4FA
] la piscine (the swimming pool) (X 8) C, 7~ 1E 4 7l A1) une piscine (a swimming pool) % {8 1>

BRSO LA RN & D NS RETAEES 72 5, F(110)4 L OMFI(111)00 4 574 I"hopital (the
hospital | ZEEN R RBLL 22503, DL &3 b b AAM—MEMITH-Eh T3,
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PRFIIER BV S WIS T OBFTTH Y, BT OBRIEEL W DT8R & ITARN
AT OB L RIS Th D, DEY, FlB3)MAMEET S TEVFR] 71 —2ZB8NT 7
— VU EF T 4 NEETIERL, PR O&E & L THERRTE 22V, Fl(114) - (115)
WCBWT G RBEDREEA Y 2o, F(114)TiE, TB&E3 & T 7 b —2aiid T84T,
ATM, H— K] R EQEZERTF 744 e LTEET DD, i LFRITRE DOHFIT 2 &8
WZBNTIC (E72, MEFICEOERITHERIE SE 2 06ER LIZ) BETES 4] la banque
(the bank) &9 Z LN TE 5. ZIZTIE, TBE&FFIEHT] LWHORRICEEGNSE, &
L L CH—DRITORENEEENDI NS THS. LL, TRAEZARE L SEATITH
Wt %) DI TEARWADL, TREO O OmE] 7 L— L2377 4 /0 b THe—D&E &
LT T417) DBEHFiTR<, FI(115)TIEESF4] la banque (the bank)iTfE X ¢, REH
%41 une banque (a bank) & 7R TFLIT A B ARV, BBREWZ L2, FI(114)D X 51T TR
xR Bl EHT) BEIE, SITIC L THRET AV —ERTEHE ZR RN D, &E
L LTOITEH BT ELFTMA la banque 2 5 D2 5D H T, NEAFIH une banque
EHEVEDLNRY (728, BEFICRETERWEEDOHRITZEE LFNSEHITE T
A7 PITAREAL M) une banque MEFA SN D). LaL, BI(116)D K 512 T4R1T A HE
PEHRTS] BE, RITICX o THRHET AV —EANERE) Z &b, SEIEREUT
DENEEZE LT (70355 —oDFITEAHEITB\NT), NEAFM une banque & Z
SHHRIZHES 2N TE 5. FRRC, THERHR) 7L — 2 IZ3ME—0 T81T) OERDRH
Bk, (oRIT & KB 2 BENRFCRITNIE) 7 L — LHNOME—DREI L L TOHIT
Z EAFA] labanque TH HHOTZ E L AEETH 5. AiE TIHERIMENSE#HR SN TWHWE 72D
|2 7R E4 A1) une banque (a bank)A3ME i, $H%E CTILMERIED R, FBM T L — LN DBE
TREEE BN L TCORIT IR X BN D T2 DITE S FA] 1a banque (the bank) 23 fEoi 5. 78
M7 L— ANOME—DEE L L TOESL I le N (the NI, BERIFZERNPEZINTZHD
ThHY, ZOXPRICBWTRIEEZBER I NIFHIRKGETH> TERLRVDTHDS.
FeATHFZETIX, H1(76) « (84) + (109)D the hospital <f1(74) « (114)D the bank @ X 9 72 ik
4T O FEN TR O, TR 7 L— AT —DfFEE ($847) 238 5 7> & | (Epstein 1999b),
HBHWVE THAD TR BR1T) RRE SN Z A, BNC3mEbe @817 B—o Lk
MoTl=D3B ] (Abbott 2001)/2EE X BN TE . UL, HEMHRCTERIIREME—IZF
TE C & 72 W B E 44 57A] Ihopital (the hospital) D ffi F & BAFR 32585 7 L — A1, BEE(L S
Nz THT) 7L — ATk, M—oREE Loz T 74V TED R - FK
DI 7 L—2 [Fifi] 7L—2ROTHD. 25 Lk MEHK - WKOEE 71—
L0 TR 7 L—A0F, KRR A XU b, BEBINE OFEENE & & & 7o THE

2 FABNCBNT, FELFEOE) S —AREDS— LD L THEIOPEEEERDI-TNERD,
HLWET=NR—=D LN K S RETREFEOEE TH H 722 b, E4 74 la piscine (the swimming pool)
DEMAGFRETHD.
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ENBHLOTHBS. TnLOEEE, BT L—LR, BT 7L—Ak EPOEENLRLE
HOTIERL, —RAEH - R AT 3RESNE OFELREFRI ZITE U TN
HEND M AEBTHHLZEEZ TR LTINS,

2.5. BETHE

Birner & Ward (1994)1%, ME—ME 27z S (X9 ICR 2 %) BEESFAISGIT
(location) Z FE/R T 2 /e DITfELN TV D LR L TH Y, Abbott (2001)H Z D FEIRITIE
RELTWD. N, ZNETH %LT%taﬁm%ﬂﬁkNamNﬂ:rh%7~w
AT TR H Db TAFANS . L L 2, FkeClRiT, BRE, #HER, 7
—Jb, BEE, KRR EPHR - BHORESTEHHETHY, [MOI0ORMT7 L—2IA L
VOERTWVRLTHD. HlziE, #ITTIEBE&ETATEY TLEV T 5, BERTIXF
N EEESTZVEFEE 72032, MEE CIIMEE R 25, REHTEELES L0
272 LT, BAxDHFHEDOR Yy NU—7 ThHIEIERBMT L— A2, HHEON
BRI & % 2 TIT i D BRI 74T E) 2 S OV T T2 BIFR oM D B O FnEE AR ST
L. TDDIZ, BT EH Db T4AFAL, BE T L —L0HRO—ER L5 T,
HEE L TCHE—DEALFAIERDRLT VO TH D, 28, ZOELFAOHAIEN R
HEMIL, TNREFTEH LDTHMNE DD TIERL, TOELFAAIMT S NDORM T

BT OME—DHER (=&%E) THHANEIDTHD. ETHN LI=BI(109)0 541
(H@iwfm%%%%%abﬁﬁﬁm®ﬁkw,:n%w%:’Tém%ﬂmahmea
piscine, la banque) & RE44FAH] (un hopital, une piscine, une banque) DIEIRDILUENL, F &

R T7 =LV XX OFEITEKEL TS,

GHTETIIR<SEMT7 L—LNEETH D Z & 2PN THlE L ) —2%F k5. f
7%, BRI TELRREIL 582120 b0 2] CEMPNTHYDEEF 24
Z2HLITATHD GELFOMIIIHENEE S D LRET D).

(117)  a.Je suis {a [’hépital /| dans un hépital}.
(a. I am {in/at the hospital / in/at a hospital}.)
b. Je suis devant {*I'hépital / un hépital}.
(b. I am in front of {*the hospital / a hospital}.)

RBEIC N D) B X D770, (e ZEDRBEDOZ LhFBEFERMS 2L Th) BEE

PR FROWBE] TL— R [ TL— AL W oA T L— ARBET S L 5 7l Ry R
FERRILD BT B2 K 9 8456 T, BEUESL M I'hopital (the hospital) 2 4% = L2k v, B
SFRIMEBR-TARDOWH 7 L— DOTFHT 7 L— b &V o T 3851 7 L— 2 & FEARSE L, 4 34 I'hopital
(the hospital) 2 &HI & L THE— DR TH D LIBIRT I Z LN TX 5,
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4,575 I’hopital (the hospital) 23 25 (=Fl(117)a.) DIz, [FHEPEORIIWVWD ] &EZX D L
X |TIXEL FAMA Phopital 23 2720 (=H6I(117)b.) DIX72ETEA 5 b, EiL, Hl(117)a.D
HIZRERICND | L& 2 B & &, B4 F4) I’hopital (the hospital) & i - 7= & OfFR &
RiE4 4] un hopital (a hospital) & - 7= A OERILD LR D, FiFE (=“Je suis a
I’hépital” / “1 am {in/ at} the hospital.”) 1%, B BPHRRZSLCER THREEICWD (D 5 WITFED
DRENTRHEEIZWS) ZEE2EET 220, %% (=“Je suis dans un hopital.” / “I am in a
hospital”) (ZIZM%T L HZ DL S REREIX/RL, FIXITERE ADEETHREICIHNL T
570 E, JRPEOARR I HEE iﬁ%%mﬁ%mwézk%%%ﬁé.—ﬁ,awmfx
TE44 3] un hopital (a hospital) L 2MEZ 2V DX, DEEEOHIZWVD | OTiEA< THEBED
RIS | EWHITAD, FREOARRMRERBRNEFERONRWIZDTH L. EAFA]
I’hopital (the hospital) D 1L, MARAIIC (222, Filf, AW REZFELEREMT L

—LEWET LD THD.

PR R BME—Z R E SN WEA AN LIZ LIS Z H b b T 47 TH 25 DI
BN FEEOEE TR ERICENST L, TORRTAT T 47 1 ZROHALRN
TELEHIESBB/LTWD. L LERBEERDIL, TOELTANGHTHLNE 5D
TIERL, [MENORBIT L—ANOEEIL 2o TWENE DD, B2V D OF8E
T LABRBEINAIRTHN LN TWENE I N THD. 29 LEXITHEORWAE
BT DEHTE H DO EAFAOBEEOR XX, BT (ZOERER - Hike
FERDOWT) FBAT7 L— LRI DME—DZREIER L 200N &R0, BEOERIZ
NRT NI EDLIREMIZE T TV DIZEE R,

2.6. BEH#RLFBMTILv—2LDThHh

FEERDLEITIR, A Xy "SIl k> TR SN A58 7 L— LB\ T, N 23HE
—OBRENE U THREL TS & &, HEUEATA le N (the NYDEANRFRRIZ/RD. 2D
EE, AT AR & CHRIIICERA T L— ANEA SN BAITITh ) 0. L,
BREY72 7 L— DB ANRR T, ME—DERNBHFETH LD BT L— A2l &P
DPHETE D0, BEEATA le N OFRIT#ET & 7225, Bl(118) & FI(119)E, KIHRDEE

FICEATEE LIZAD, BELZ 2 B0 VIRETI28ETH 5.

(118) Je suis désolé, mais {le bus / le taxi} a eu une panne de moteur. (Ducrot 1972 D] %
®WZ)
(I'm sorry, but {the bus / the taxi} had engine trouble.)

M 7T U AFEDTe suis & Uhopital 1, FELFENESEEOBRDTDICHBRICWD AR L, #HDBE.
TN TR EZ N TV A BIROB ST N TRETH S, —F, HHETIHE, ELENESHEOBEDT-DIZHK
BEIZ VN 545131 am in the hospital.”, uﬁL?Z’P“ﬁ#@i@%%b‘Trﬁm%uﬁﬂfb‘é%/\i‘Iamatlhe
mwmﬁwiih,%Eﬁ%ﬁwﬁﬁéiéﬁﬁ%%%%%K%T:&ﬁf%b
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(119) Je suis désolé, ma voiture a accroché {*le bus / *le taxi / un bus / un taxiy.

(I’'m sorry, my car sideswiped {*the bus / *the taxi / a bus / a taxi}.)

BALTEIAPBHA—F (A28 P T T7NMEREZLTR] L5976, #i(118)
@;EZ*ZﬁﬂmmmmammWﬁjmﬁfﬁwﬁ NALHEfEREEZ LT LE
TIEE IR B, BI(119)D X 5 12 E4 4] le bus (the bus)idfif 2 37, N E 44 #A) un bus (a bus)
ZEDLRTNER LRV, O o0RNRT B EAFAOFER RO ZERIE, RO X
INCHHATE 5. B o THLAEDEEITNICBENTZABFIAI)D L S [ (E7z
FE 7 =) B2V b I AERI LT EExE, REDHBTLTENIE T2
DANRFSOTEENR (FTFF I —) ] O EEEHRIND. DFD, HI(118)Ti
FELFEDOESTEXEANR (F72EH 7 V) BlelE—2FET D X5 % [R@IRN - 228
FB 7L — 2 EMEFRREERAOOBETE L0, BERNRME—DO®RE S LTO
N %P BT HEE A 4] le bus (the bus) « le taxi (the taxi)2MEH T& 5. L LR U%
R TH-oThH, BI(119)TiX, #EMFKEZ S THE DGR ARRY 7 U — RN FE
T 5 XD R T8RP 7 L — A FABE T E RN\ DIZ, B4 F4] le bus (the bus) - le taxi (the
taxi) Tl 78 < RE4 7] un bus (a bus) * un taxi (a taxi) 2 F 72 1T 10X 722 6720, [H % iR
LTWHUIRT—EDONR (El2idF 7 v—) LT 5] Lo kAR, ®EE L
TOME—DNR (ETIME—DH 7 v —) ZHETERVWNLLTHD. TDDIT, Fi(118)
DIEL G le bus (the bus)ix TED/ANR 2| L) EMZFIEEZ WA, (119D E
AFlAlebus 1L TEDNR? ] LNHMNEBIEEI LTLEY, RERERER5.
BT L— AN OME—DRE| & U CTHERES 2 BEUE4 704 le N (the N)IE, 8 RAEN DT
AT T 47 4 BRI T HXRCTLIMERA SN2V DOTHS.

Abbott (2001)7% Epstein O 7 L — AFLCIEFA T & 2o & L2I(120) %, EIXRIC L 912
BT L — AN DOREME—FIC L > CTRHATE 5.

(120) J’ai acheté une nouvelle maison et j’ai découvert que la fenétre était cassée.

(I bought a new house and discovered that the window was broken. (Abbott 2001))

$11(120) D 7€ 44 74 la fenétre (the window)id, T DFIZEN— DO LRV L2 EELTL
£ 5. Abbott I, BWITAT VA XA THRFZOBMSICMHBLEZLOTHY, 2Tl IF]
7V~Aﬁﬁﬁbfm5@:%ﬁﬁ%ﬁmmmmmmﬁﬁi&mkﬁﬁbEmmnmﬁﬁ
% EZY R TIIRVWEERT L. Lo L, 87 L—2NOEE L LTOREIT
Z@%@@#%éﬂtt@@@é Thabb, %] 7L—2A %5&%&Lf@%m
MOBPLHRBICEM SN DULBEDORNETRITNIZR LR, L AR, Eni-58% %
RENTI = 2RO X DR TR ORI T L— 25 BET 52 LR TEXARNEDIT, F(120)
T TENTOWDDEEDEDN] EVWITATUT 47 4 BRBEICE>TLEY, 4T
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] la fenétre (the window)iIfE X 72\ (= ZDRIZIIBN—2O LRV I LEEELTLE
5) OTHDH. 20X D RHARKRIEATHO IRNELFAOFE CIERIROT A7 v
T AT A BHEBEIZZ2 DN E NS T EOBEEME, WAL H Abbott HE (£ LT Birner
&Ward b)), HERLTVWHZ L THD.

BT L — AN TEME—OZRE & LTEE 2R, RERHRTIITZORENKIZL 9 5
HETRMEPERFEET 205 5.

(121) A: Je suis désolé, mais /e bus a eu du retard.
B:Le2loule38?
A ..Les deux.
(A : I’'m sorry, but the bus was delayed.
B : The 21 or 38?
A :...Both.)

BADZORIC [AABBEATR] EFEILE, BLFORS TELARAR BT TR
<Th, BI2D)D & 5 I HETER 4] le bus (the bus)& {5 Z &R T& 5. £z, FELF
DA LIEZEONRNZARES & HBNTEE TS, BI(121)0 BEES F4] le bus 1X A H])
REBLIFRLR. BERD, FLERRBIEIAXEZEUERALTOTY, B
Te N Az D AR L RBIT HBERAEE LFRICRTIE, HHVIEFIA LEZT X TONRAD
BREAZSEIR A D2 BRP R TNE, TREFE 7L — 20 O&KE L LTONRIME—
ERBRENDTD, BEELFM le bus ICE->ThbbENDZNLTHE®, BT L —
DZBTHEEN LT, ORI NT, RESNDIMNEDRNLOTHS. FI(121)D
F— L DEAFMA] le bus (the bus)iE, H< T TR L— 2B HKE L LTOEELETH
D, BEMTICKIT D EONRLEHBITITHR L TORVDOTH S,

L T AT, Abbott(2001)i%, KOBI(122)IZ 81T 5 &4 7 4] the wrong answer D F 1 % 34 B
TERVWERRTNG,

(122) The contestant gave the wrong answer, and had to be disqualified. (Abbott 2001)

(Le concurrent a donné la mauvaise réponse, et il a été disqualifié.)

P BAOEVIRETHRILT, B4 le bus (the bus) DA U 12 7R 4 574 un bus (a bus) & f# > TJe
suis désolé, mais un bus a eu du retard.” (“I'm sorry, but a bus was delayed.”) & 5 5 Z L ITRFTRETIXA2 VA, &
DFEFEL, FELFORS TEAABERDHY, 205 bD—EREBNEZ L2 BRMICELD 2 Lok
5.

P HEICTY THANTOAFHIC THER A 25 LRENEETS L X, BRERRMICERLHETT
ZODHBERH > TH, “Marche sur le trottoir 1”0 K 5 |2 BEE L 54 le trottoir 255 = L RN CE 5. B
RUFUTIIZSBERHoThH, TEEHL ] LVIRMT L— AT I3EE L LTHE—DBERH D, le
trottoir [¥7 L — ARNDEEIL LTOHEEZH LDOTHLTHD. ZOXD le trottoir |3, BEHFO L L
DOSESEFITITHETRL WiV, BROBR LESAERSEOSNTCOBHIOSETHS LIRS h
DD, EEOBEAMAOIRMEDT-OTH > T, EREFADERREIFNC L D H DO TR,
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Abbott 1= LAUIE, IE LU (right)& 2 & & - 7= (wrong)E 2 BARE S D EICB VT, IE
LWEZIE—D LR THBE- A2 IEEH X TTHD. - T, BAF right
L bARLFANERAICL > TRESNEDIXAREDR, BAEF wrong & & b 72 ) 4wl
AR E R AR WA A B D Z & 2 BB TE R & Abbott 135 ).

BEE LRI T T AEETYH, HAS mauvais (=wrong) % & b7 9 A FIIREFHICE
WilE DI ENTED.

(123) MR =Y MWL 2bDT T IRELAENL TN D]
Je voulais débrancher la té1é, mais j’ai tiré la mauvaise prise.
(I wanted to unplug the television, but I pulled out the wrong plug.)
(124) [BEEEOEHEIAT < KADREEZ R (]
Franchement, tu as mis la mauvaise cravate ! On va te prendre pour un fantaisiste !

(Honestly, you’ve chosen the wrong tie! They’ll think of you as a dreamer!)

f(123)TiE, T L EDOM, DVD FL—Y =7 LRT, Ay ay, FUF—, il
BREDTITIRPR ALY MZELAENTWE LT 5. HERBICED SHLHE- T
TSI ERNTLEST2E WV ZOHITIE, Bo THROPNT=OVBMAD T T 7725 e D
BN T7e < T b B E 4 347 la mauvaise prise (the wrong plug)3M# 2. 5. 2 2 TlX, #lxiX

[ 7S5 7 %K< Z7L—LIBNWT, TIELWF T F vs MiES727T 7] &9 %L
(opposition binaire) CERNHE SN TND. K RETERWT T ZRHEEMFICITEEK
HoTh, MBS THMINTZONEDT T T oT=0pRNBEIZ R bR VWEEITE, £h
SOEPINERPEZ SN TN D), TEIL LTOM—D HESTZTT 7| BRES
NBEOTHD. Fl(124)0%, BEROEEEIZAD 2 KARFUHFRURNOR 7 Z A 2 LD T
WBDE R TIEET DRFEED, TORNIEBRICIZZORBICS SO LILWERT Z A
AL (FZORMWICESEEDOLNRZ XA BARS) FTALTWDSAEERH S, L
nL, 22T EEAE DRI Z A vs MEERE TRORT FA | O X SIBRE S
THEY, mHERE TRWVBIENRR 7 X A BAROBERINZRIIERI L TEY, &F&L
THE—D [5Zb L WRT ¥4 | PEBIES T4 la mauvaise cravate (the wrong tie)lZ k&
STHRENDT. Z0Lo, TELWVWHD) & THE-7bd) L) ZHEXE, Zh
DEEHR D E D55 &FEND < ORBEIZ R B RWIARTHIVE, ME—D&EEFIE LT

77 F 455 mauvais (=wrong) & & b2 S A, BRI L o CIEARERFAXBRERH LTI L LHETHS.
BIZIX, BB 7T ¥ U XVOFEME LT A THRE L TCNDZ LIZEB3 2V, “Maman, tu es en train
d’enregistrer sur {la mauvaise chaine / une mauvaise chaine} 1”& & 9 &1, R E4 74 une mauvaise chaine
ZfES Z L b TE D, une mauvaise chaine 1 H HAIE TIELWF ¥ L vs B2 F ¥ R L] D
BRI WO THS. Ll (124)DOXARTIE, T SICBERE TRVWR 7 AL ZBALTER! ] L)
FHERZDHONTNATD, THEREDORS XA vs HEME TRVWRIEZA | OZEBHMLL2EETAE
4 74 la mauvaise cravate O J7 23K 4 §iA] une mauvaise cravate £ Y b HRTH 5.
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W< DTHB®.

Abbott NRFARTS & L7455 wrong & & b 72 95 E4 A OMEIL, BT L — Ok
AT D ZHEA S OEAIC L o TRBAT 5 Z &3 C& 5. JEAF wrong (mauvais)Z &
b 72 9 4 FD R E R EECE SRR 2 B Y 9 D DI, E4FA) the wrong N (le mauvais N)23 3
EWADOLFON HEBIIHERLTEHT, TIELW Nvs BiE-S7NJ &9 ZIEZO
SHLOME—DZRE L LTIRAES POLTHD.

T L— AR OREIN, EBRICHEMRO & ORISR L0 < NIXBEICR 5,
HEMROEROBEN RIS OMOEIMEFER S TVD. ik, BT L—
LADRERLBREMHROEY LB —ICHE L TEL T, 7L —LEBEMROH N
TN BbbHZ L E R LTS,

2.7. %&H & LTOX/LKIRELE

2. 1. L 91T, BT L—AIRBICL > TESSH, UEWICHESND HO
ThbB. 22T, 7IVRBORTEHOOTATMEL LI, BT L—AIIBITD
BB DSTALHIFESIIE RS, AT L — ADZROME AHZERICHOWTHHTT 5.

(125) [KEBLHOEFEET [(EZ2ns 0] LM
a. Je suis chez le coiffeur. (a. I’'m at the barber’s.)
b. Je suis au [=a+ le] salon de coiffure. (b. ’'m at the hairsalon.)
c. Je suis a la poste. (c. ’m at the post office.)
d. Je suis a la banque. (d. I’'m at the bank.)
e. Je suis a la boulangerie. (e. I’'m at the bakery.)
f. Je suis au [=a+ le] commissariat de police. (f. ’'m at the police station.)
g. Je suis & [’hépital. (g. 'm {in/at} the hospital.)
h. ?Je suis a la clinique. (h. I’m at the clinic.)

i. *Je suis au [=a+ le] laboratoire. (i. 'm in the laboratory.)

EHREFCTHSOEFZ N2 5 & &, £ Pi(salon de coiffure/hairsalon) < % i /5
(poste/post office), #R1T(banque/bank), -3 JZ(boulangerie/bakery), #%2% (commissariat de
police/police station), JFfiE(hopital/hospital)’ &, & DBz M & FOIME—ICFRFETE 72 T

% Fauconnier (1997)iZ, “Coming home, T drove into the wrong house and collided with a tree I don’t have.”<°“]
dialed the wrong number.”\Z33\F % €4 74 the wrong N O FI¥ETIE, EREFIIRE 2 H O L, HENX [E
LV vs fiE- 77 %F@%@ﬁ*”ﬁ’] T L= ATEETE—2 U7, LR LTV % (Fauconnier 1997,
HAEERR 2000, p. 157).

P2ILTHNONELET D7 T v ABDELFAMOEREN, ﬁﬁfé%h@m%ﬂﬁ@a%&&
BET 20T TRV, %%iT:£%@L B HE TR, BT L— A0 3BT ;orﬁmén
HLLL, EKFEET T AR ?6m%ﬂﬁ@ﬁ%®¢nbébé® IHROFRHETHD.
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b, HIERE le (the)DFEANEI THD. 2FV, ZNODOELFANIME NOFEI 7
—AMCE B LTHRET 2L VWO 2L ThD. bHAHA, BRICwmULL DI,
TN DOBRFELFANRM T L—LANOKEE & LTE K DIF, TRENOEET - ik
REWNZCERDH D174 - BEOEDICEIICNWEEETHY, BREDOBHOT AT
FAT A (ENBEDEERD, EONRVENRE) BHEBEIZRGRVIRICROND.
LD AN, EEEE L b7 9 laclinique (BIRAT) & lelaboratoire (74, WFZERT) 1%, &
DBIREFT - POV TEEL TV 00 E RN 21T T, OO TEREMEN
DTHDH GEEIIDIRFT-CMEFT CIIE T WS E L TEL). £hid, —2I1Zi,
il (hopital) 28 — X IC & £ S ERBEIE - BREBKT 2REMETH D OITH L, BB
(clinique)=CHFZEFT (laboratoire) s & ¥ fi/ (b « ML ENTWVWD Z LMK L TS, £ L
T, EARSEER, #17, VB, BRE, FBICHAST, ZRAT(clinique) BT SERT
(laboratoire)l 37 b RN DMk & 135 2 T —MHEICRITTRY, AxickBIZ@B#s D
i - EBHEEETHARM7 L— L LEUOZR VDO THD. 2FD, 7T AIZEBN
T clinique & laboratoire 1%, & E & L CLMICHES SN TWARWRFT Th 5 L 525",
WIZ, BBIEZHDDOT WV ONOAFAFDIRLEENE R TH LS.
(126) a. On va au [=a+ [le] restaurant ce soir ? (a. We’re going to the restaurant tonight?)lo1
b. *On va a la brasserie ce soir ? (b. We’re going to the brasserie tonight?)
c. On va au [=a+ le] café ? (c. We’re going to the coffee shop?)
d. *On va au [=a+ le] bar ? (d. We’re going to the bar?)

e. On va dans un bar ? (e. We’re going to a bar?)

IATEREID] ERETDHEE, EOLVRA T AUTS DONERD TV RS TS, 7
T AFETIL, B1(126)a.00 X 9 12 B4 FA] le restaurant (LA b T V) BEH Z LN TE 5.
LU, 4G4 labrasserie (W7 =LA RNT Y, E¥AR—/) 1%, £ brasserie {217 <
DPRFELFLHEFOMTTMHSNTORFIIZHFI(126)b.D K 5125 Z LT TE R0,
DF Y EA T la brasserie (XHIZFRFED (M E FITHE—ICRIE SN DHNE) brasserie & &
¥, Tk, FEAFIA] le restaurant [ZFRE 7 L — AN OEE L LTHEI< 23, E4FA] la
brasserie |7 L — ANDEEI & L TEINRWZ & Z/RLTWA. restaurant |3 brasserie @
AT Y =BT D, KVERHRFEETHY, 770 AANCESTLVA NI VL

"% hopital (i) ASFRET7 L— ANOEE L LTHEET 2 D%t L, clinique (BF1) & laboratoire (BF
ZERT) TENPELVOI, AIEDBFCHRTIVERNR (N—y 7 - 53V —0) HBEICBT
LHENHIEALDHD. L, SEADLBEINC L@D RO ACBET N FHOEN S HERFEET
Holo Ni%, &EIE L TOBEESFA la clinique (the clinic)D RIEZRBD B L5 Th 5.

1 Fj(126)DIEFEFIL, < iT77/XE§@f&Z ERTHD. HEETIL, “go to the restaurant” D E4 5l A)
the restaurant [, B & FIZOME—IZAETE IHED VA M T U2 bbb [(HBTEH LNV ANV k-
TU—LEEETLRHEN, “goouttoeat”2 ETH D, i, a—b—%MAITIT] SN H AR | -
TU—bEEETHRIL, “go for a coffee”go for a drink” 72 & Th 5.
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D EN— PR LT BT 505 Th D, Bil(126)c.D E4 7] le café & #(126)d.
DEL ] le bar DIR DO DOZER L FREICHHATE 5. EOD 7 = (cafO)lTfT < DNER
DTV THEI(126)c.D L HITE I ZLIXTEDL D, EL4FMlecafé [TIX7 L —A4NH

OEE L LCORERS D ZERbME2 L, HEONS—%2RBEICENTWRITH
i, Fl(126)d.0 L HICE S ZLIETERY. 7T UATIE, —RICA T = i THINGBET
—HFENTRY, a—bt—Va—R, E—AERALVEEZ LoD E, SEEE
RADBFIAT BB EWBFER, —7F, N—F5 0 WICIETHENTEY, BEz
BRI LCEMLS TS, $RID, 752 TR, 7 oid3f&E & LT3Hemic
WSt LCWBRIRER, N—13Z ) TIERVOTH S,

W, BET L —LOZRICEANEROBD LNDHEBNT 5.

(127)  a. Tu peux t’entrainer en jouant contre un mur.
(a. You can practice by playing against a wall)
b. Tu peux t’entrainer en jouant contre le mur. (jouer contre le mur = faire du mur)

(b. You can practice by playing against the wall.)

Bl(127)a. & b, VTN LT = ZADHFIZHOVWTOREFETH 5. F(127)a.0 & H TR ESH
Z64) un mur (a wal) &6 5 DL, FIzIE T— AT =2T&RnE) L55FHkic T2
%k@@ﬁf%ﬁofﬁﬁbkajkiﬁﬁéﬁ%é@&é.%m:ﬁb F(127)b.D &

\Z TE4 74 le mur (the wall) & i 9 DL, FIZIET = A A7 — L Ta—F N [)X—F—
#%6&?,%ﬂﬁbf<kémj&é5%ﬁ?%é.%ﬂﬂh?i%@@f?:XJ7
L— A TRE) 1370<, BBIZFOFHD [F=2] 7L —AIZBEXHELIALTEY, =
@ un mur [FFEENAR TE 2V, —F, 2760 [F =2 | 7 L—ANZIEENN 6 [BE
FIb(=faire dumur)] REBINTEY, lemurix [ FL—=2 T O7HDRE] L5 7 1
—LANOEENE U THRREND (VIR THHEHOBETR I THWW) . BE 7 L— Ao
DOEENI TR VERIARELFT T un N (aN)E LTHREICREDL 2 (=(127)a), RBE7
V—LWIZT 73V e LTHDERIIHEI LY, E4FHA leN (the N) & L CTHREEICE
AED (=127)b.). fFl(127)a. & b.O AR T DL, RBE 7 L — NIRHCE A2 T 7
Vo—yalenmd ZeERnbsb, LWHZETHA.

1% Fil(126)c. D “aller au café”(=go to the cafe) D FATEIZOWT, TEEDH 7 = % Bk L TV R IiEfE 2 72
W] ETBTITURAAL T A= PbUNS,
O BIRRNZ LI, A XY AT (ST E LB L&, PORTIATL OMEERL TV L
TH“T'm going to the pub.” & BEFEAFI4] the pub 2 5 Z &R TE 5 (HECREL FA apub ZE o7
“*I’m going to a pub ITFRBEBMEN) . L, I 7 =217 D72 b, “I'm going to the cafe.” & ¥ “I’m going
to a cafe.” L RELAFIA) acafe 5 FREHRTHB. A XV RIA 7 =DUL TR ST O N EE
LTW2Z &, the pub DFBA T L— AN DEE L Lf@ﬂﬁ(ﬁ%‘:ﬁk&at@ﬂ%@t%o -k, 7
A U B HFETIX, “T'm going to the pub.” |28 1) 5 E4 F04] the pub 1, BIEX FICbME—ICRETEX ABED
RNTEHLOLLTLEIN, T, A XV RETRRY, 7A T TIIATRE LTRAN TR
WInBTEEEZEZBND.
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2.8. BRAMLD S nk& R

Wb A IERRRICE T 47, HEMFICZOREFHRERDONRNI EDRH
%. Bz X, faire tapisserie (BEDIEIZ72%), vendre la peau de I'ours (RE(ours)D fZ(peau)
bR ORMORER %3 %), porter le fer rouge dans la plaie ({5 1 (plaie)lZfE & ZC
(fer rouge)% & T H—TiIE% 4 %), prendre le taureau par les cornes (HE“F(taureau)?
(cornes) & DN T —ER L IN#EICSE B DD ), étre entre le marteau et lenclume (&35
(marteau) & #£ R (enclume) D RIZ A B =R/ 5) 72 EOEHARBIC I 2 BEF D04
B D VITEL AL, BREMRICKIRT 2R v, Fl2E, FEERICHEE
(taureau) D (corne) & > H> A TV 2 < T b prendre le taureau par les cornes £ &2 %. ZiLH
DT A E I EAFAIEEFR S OB ST, BREOTISHAIAENT, BF L
k%m—omémkLT@%%%%%%mwaémﬁﬁé.?m,%zaﬁmohﬁk
ELFAFRILD 9 B, étre 4 1’hopital (be in the hospital), aller & la banque (go to the bank), aller
au restaurant (go to the restaurant) prendre le bus (take the bus), prendre I’ascenseur (take the
elevator)’2 &' t, E4AFANRFEICHAAENIBARBETIZLEZONDDES D ).

BEIZ 2.3. 8 XN 2. 4.THOHT L7z L 512, aller a ’hopital (go to the hospital), aller & la banque
(go to the bank), étre a I’hépital (be in the hospital) 72 & DIFFT % & b T EL G 2 & R
X, ZOEHET - MER OARER 22 & L BMR L72ATENC DWW T OFEFELSMTITfE 2 720,

(128) Je vais passer a la banque pour retirer de I’argent. (=(114))
(I’11 stop at the bank to withdraw some money.)
(129) *Je vais a la banque pour passer un entretien d’embauche. (=(115))

(*T"11 go to the bank for a job interview.)

éf,%~@%#%%té&m&%i%nf%t:ngwiﬁﬁmﬁ(w<ow@ﬁﬁm

BWTC) BRIZERAE L TREBEBOFIZHAAENTWADTHIUE, HIEMIC 4L
LTOEBEZKS DT, 45 le, la,y 2L B2%I0F L%%L<@é@#f&é.%@
BRAEHRE R2T 2 LICRBEO WX 9 2l cix, R4 VFIE LR L.

(130) a. Comme Francois avait froid, il battait la semelle. *Carole la battait elle aussi.
b. Comme Francois avait froid, il battait la semelle. Carole battait la semelle elle aussi.
(a. Since Frangois was cold, he was hitting the sole (=he was stomping his feet). Carole
was hitting it too.

b. Since Frangois was cold, he was hitting the sole. Carole was hitting the sole too.)
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(131) A: C’estnous qui avons di essuyer les pldtres !
B : (i) ??Parce que tu crois qu’on n’a pas dii les essuyer nous aussi !
(ii) Parce que tu crois que nous, on n’a pas essuyé les pldtres !
(A : We had to dry the[plural DEF] plasters (=plaster walls) up!
B : (i) Because you think we didn’t dry them up!
(i) Because you think we didn’t dry the plasters (=plaster walls) up!)
(132) [#EFET]
A : Qu’est-ce que vous faites ce soir?
B : On va au resto.
A : (i) Tiens, moi aussi, *j’y vais.
(ii) Tiens, moi aussi, je vais au resto. / Tiens, moi aussi, je vais diner dehors !
(A : What are you doing this evening?
B : We’re going to the restaurant'™! (=We’re going out for dinner / going out to eat).
A : (i) Ah, me too, I’ll go there.
(ii) Ah, me too, I’ll go to the restaurant. / Ah, me too, I’ll eat out.)
(133) a. Aujourd’hui, Victor est a la rue. *Hugo y est aussi.
b. Aujourd’hui, Victor est & la rue. Hugo est aussi a la rue.
(a. Today, Victor is on the street. *Hugo is there too.

b. Today, Victor is on the street. Hugo is on the street, t00.)

“battre la semelle” (HUEZFTH O - EKZROD-DICEZFIXTITTZIED) Pessuyer
les platres” (IR Z B < —BELENRVHIEDOFICADLS>WHIZARMICHEZBILH D) 72
CORBTIE, ELFM la semelle (MLE) <0 les platres (BME) [XBFEMFUIE RIS %
B-9, R4 le, la, les 2 8 CTRITET LV BAFAMNERVIRTHFNARTHD. £,
“aller au resto / aller au restaurant”(%, [V A M T R AZES] L WO XFWY OFR LD,

MNCTREEZTS] EWHIBAMLE LTHRYLTWAEDIZ, HBiidb bbbt R4Fy T
DZTELBIELWDEA S . [REERIZK O | 2 EIK$ % “étre a la rue” (be on the street) b,
SERICEGEL SN TV A= 912 1a rue” (on the street) & X4 7 y (there) T IT 5 Z & 1X A
HETH Y, b5 —FEEY la rue” (on the street) ¥k VET H BT 5 & BATHB'S (Wi &
HRAF y 72T T2 Talarue” 2@ IRX 2V OIRFWTH D).

L2L, 2ETH - TEREAMADE X, FEFERALF I elle ° B BIFER4F le, la,

GETORAT y LXK DZTELEZHFTOTHD.

1 BRIz~ 72 X 51T, BEEED“go to the restaurant” |23 1T % B4 F4] the restaurant 1%, X FIC b ME—IZF
ETEAREDVA NI UEDLDT T8, Z Dgo to the restaurant’id 7 7 > A & D «aller au restaurant” (-
RTD) OLRBBERIAITITR D20

1% B1(133)TlE, 7T AFELE UL HETDH, “on the street”% there TEITHET Z LB L V.
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(134) Je voulais prendre le bus, mais je ne ’ai pas pris, car il y avait des embouteillages.
(I wanted to take the bus, but I didn’t take iz, because there was a traffic jam.)
(135) Je voulais prendre /’ascenseur, mais il était en panne.
(1 wanted to take the elevator, but it was out of order.)
(136) —Je vais passer {a la banque / & la poste}. — Tiens, moi aussi, je devais y passer.
(— I’1l drop by {the bank / the post office}. — Ah, me too, I have been needing to go
there.)
(137) —Je vais a la piscine cet aprés-midi. — Tiens, j’y vais avec toi.
(— I’'m going to the swimming pool this afternoon. — Ah, me too, I’ll go there with you.)
(138) a. Pierre est a [’hépital, et Marie est aussi a [ ’hdpital.
(a. Peter is in the hospital, and Mary is also in the hospital.)
b . Pierre est a [’hdpital, et Marie y est aussi.

(b. Peter is in the hospital, and Mary is also there.)

“prendre le bus / le train / ’ascenseur / I’escalier” (take the bus / the train / the elevator / the stairs)
BREDFRBRITBFE L TVDEICRX DD, TN TH BREDEAFMLZ AT le TX
BT Z &N TX 5. “aller a la banque / la piscine / la poste / I’hopital, etc.” (go to the bank / the
swimming pool / the post office / the hospital, etc.)>“étre a ’hopital” (be in the hospital)72 £1Z->
WTh, BFEHLDTRAT Yy TOZTE LARTHETIRZV™, BIREN O, UK
ICE-T, yB3db b TGHNEITHE R CHITCMR sy (B(137), &SGR
WENT-VTHZLTHD (FI(136). £72, HI(138)Ti, “al’hdpital” (in the hospital) A f&
ViRT a.TlE~v U —& o —/LDWBIFREN R DR G AIEE7S2%, “a Ihopital” (in the
hospital) % 14 3 y T HET b. TIXAD WV BFEEAF U Th B RN 725", Zh
B ZE L R4F y OFF OB RORFEEDORI VR L TNDLDIESL I D, KX DT
=< TERVWOT, ZZITEMmLRY. —RIZ, BFELOEAVPRRNERSCA ST 7 —
WCESERMICRT 247 MIERAFNC K 2 RUSHEEL < 722 D120, Fi(134)0>5(138)
28 D BAFMNIRAFRIGCZFH T Z &0, BEQEAERRL L TRRBICHARAENT
WHEREESX RN LIZRD. IDOBATANL, BB LIERY v a %
HRELTWDINLTHD.

TRZEMARBRICB T 247000863 L b BEMFUCTRR IR 2RO MBEDR 20 D%

L, “prendre le bus / le train / ’ascenseur / I’escalier” (take the bus / the train / the elevator / the

19 Fl(136)8 L OFINTBNT, 77V AETIHRLT Y ICL DZITE LSARE A, HFE T there
WCEAZITE LIZEE L <, there #52&IZEME LT, (136)—I'll drop by the bank. — Ah, me too, I have been
needing to go. = (137) — I’'m going to the swimming pool this afternoon. — Ah, me too, I’ll go with you. ® &
WEOIHWERTHD.

17 $EEEGIE, (138) b. Peter is in the hospital, and Mary is also there. @ X 51T there %18 5 & [Peter & Mary
WEIR CIRBRIZ VN | LIRS B ATREME S8R < 72 V), Peter is in the hospital, and Mary is also. @ & 9 IZ there
ZEMET D L Peter & Mary IXE D FRBEICV D | & W DRI G FIREIZ 72 5.
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stairs)%>“aller & la banque / la piscine / la poste / I’hdpital” (go to the bank / the swimming pool /
the post office / the hospital)%>“atre a I’hopital” (be in the hospital) 72 & DFEEUZ, FEERIZAT 5 7>
DAR, BE, TL_—F—, BB T, BER, F—AEREDo TWAGEIED
NBERTHD. DEV, A¥77—TiIR BEEOH 22 228, ZhbOEAFN
HIEOREER L, RAFICIIREEZHETIHBANO—DOTHD. SHIT, 2oL
72 FIEEIC BN T 2 6 O BBUE 4 F A 28 OV < BYFCRTE R IR TIRHN TN S.

(139) Prenez l’escalier, sinon il faut attendre I’ascenseur.
(Take the stairs, otherwise you have to wait for the elevator.)
(140) Peins I’escalier en bleu, je peux te payer 15 euros.
(Paint the stairs blue, I’ll pay you 15 euros.)
(141) On a pris le bus ce matin.
(We took the bus this morning.)
(142) a. *On a tagué le bus cette nuit.
(a. *We sprayed the bus with graffiti last night.)
b. On a tagué un bus cette nuit.

(b. We sprayed a bus with graffiti last night.)

B(139)Tld, RIFRMOBYICEEDIEEDH > TH, (EOREEZH > O»BMEICR D
RWIRCTHIIE) BEEES A Pescalier ( 55 TIXHEEUE S i A) the stairs) & i > T
“prendre I’escalier” (take the stairs) & 5 9 Z L N T& 5. LoL, [EEEEI B 152
—uHiFB L] LV FI(140)TIE, FFRIRDLICHEED —D Ln/aunay, E72id & DORFEIC
SDNWTELTWVWEIDOPRFELFLEEFOBTTARINLTWRITNIE, BEGEL A
escalier (the stairs)Zffi 9 = &1L TE ARV, Zhid, BERLII—RIZC TE2HD, TV DY
D] ELTERMT7 L—LAIEZAETNTWT, [ <& 2(peindre en bleu / paint blue) ¥ O |

TIHARWLLTHD. BT, 7T AFETELA A Pescalier (BFE) 23 - & HHHEIC
OO BEE, EFED take [ICH Y45 prendre TH 5. RERIZ, [H8, RRICFE- TR
] EUWNVOEI(141)TIE, EDORRIZIRE S T2 DN HECe < Th BEUE 4 4] le bus (the bus)
S ZLENTESD. LAL, IERAOE, A7 L—TARRZEEE LTS b L0 I H1(142)
TIE, EDRRIIZDOWVTEEL TWD D005 2T WX EEES F4] le bus (the bus)iX
29, REAF un bus (a bus)ZEDLRITIVUT ROV, —RICARIL TRLHBD] TH
D, TAF VL —THEXT H(tague)HL D] & LTORHET7 L—LAEITEENTWHRNVDOTH
b, 7T UABTELW A lebus (NNR) h o & HEEBITHEO D BhFIL, Descalier (P
E%) X° ’ascenseur (= L X— % —)  letrain (BE) LR L <, FFED take (ZFH 23 5 prendre
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ThdrIlb, TOHETHDL'™.

BEMHRTHE—IZRES NI LHEDORWEL A le bus (the bus), le train (the train),
Iescalier (the stairs), I’ascenseur (the elevator)72 E A FE D LT WEIFN H 5 DI, [E
NACFDZ L, T 2L R_R—F—%5 2 &) BMTEE LTRF—fbshTnd
NHTHhD. BVELFECITEZRE - R+ 2 2 LA TEEERL L, TEOERER
¥ XA V- LOE D BRBTOTH B,

RACE 2 ETH-> TV B ELFANEAM & L TRAICHREICHAATNTND LB X
b, TRLOEEB XAV LTEEAOHE—MEZR LD Z EITIEE -T2 BWRA 2
725, RERC, ZhbDELFRAOE % EraEOHE—MEICOWTORFIETHZ LT
XD, KRILTIE, BRCHGE LIV 2206 (RA&FICZDBISHTE 2
U “aller au restaurant”o“Gtre A la rue”72 £) FERE, H2 B TRoHEBEAFDE MEM
ML LCRERICHAAEN TV D LR AT, [BA 7 L — Ak 2H—DRETH 5
ERBRISNIGE LD, ZHITRD, ﬁ"’*‘“(@iﬁ%%ﬂ’@%”ﬁ“%@*ﬂ%ﬁ“@ AFERICHAT D
ZEMWTED.

7N, H2ETHN LI EAFANEARRO—ETIIRNE LT, E4FANREE

WCHAAEN CTIEAREA~ L EET 2R TIE, LITLIMO 087 L—ARnEE L
TWAHZENHD. 22T, BARBEANLOELIND T n R RAZERENICHODT &,
WD Lo s, 291 AR BdH5. ZOERIFREIEEMICKESh, #&
BRICK o TRF— LR END Z LItk » T, HHFEOLFIIMN2) IFBH7 L—AIZE
F2T7 74NV NERTRDLEE) L LTHEET X 9ICR%. £ LTREIC, ZORM
7V~Aﬁ@<fﬁﬁﬁkbfﬁ%¢5i5:ﬁok&% T L—ALBIRNE LT 3) TE
Al 7. BlxIE, étrealarue (BEFHIZK H) <° pendre la crémaillere (BEXF T B 7E80 %
257 — %J?E?Rb\@/\*—7‘4 % B <), dérouler le tapis rouge (L v KA —~2y F 28 < —
HEZTEICHZ D) REOREDN, EOERBEEZRTEMRME LTELENZLEILN
5. BUETIE, EBRICEETAEIE L TR < TH étre a larue (be on the street) & S 2.5 L,
H 7F $i (crémaillére) 72 E 72 < THH BB FER X—TF7 4 (7 T AFE T pendaison de

1% 457 bus DELD BhFAA “prendre” T > Th, T D“prendre”™’s 15| LEIBKRTIIRL 18H | &

WO BKRZR DI, EONREES OB THEINTORITIVUEES 74 le bus 138 297, R E4 74 un bus
ZfE > Teprendre un bus” & E LR ITNIE R B2V, RRAFIFEDLIHLDTH-T, BETHHLOTERNND
ThHD. WDFEFEL, "NRAEBEL TN — RFEELZZEERONTHHDTHS. “Rassemblement &

minuit. On va au terminus, il y aura seulement un ou deux gardiens. On les assomme, et on prend un bus pour faire
une barricade.’

19 Abbott (2006)6:1 Phoenix [Z4T < /X R 1EW < 2% & 2 DIZHI(1) Horace took the bus to Phoenix. (Abbott
2006) D & O\ CHEESA T the bus BMEX 720, BT LA_—F =D > THHIQ2) The elevator
will take you to the top floor. (Ibid.) @ X 5 \ZEEE 4 7] the elevator 2ME X 2 &9 FHEL, Me—HEFHTH
BUEHERCTOLRATERNE LTS, ZHIEIKROLIICHATE LS5, fl(DBETQR)TIE, 2
bl _N—=F — b RKROABOTEDIHEHINTWD 70, RIS, BERERM T L — o2 i
S5, £ LT, Phoenix [T DI EDNREFEoT2DH, HEMIZEZEVEL DITEDT L N—F —
B D NREDBHBEIZR B VWIARTIE, T4 A the bus & the elevator 13, [FSBFE] 71 —ua (B
B T AR EORMT L —LRNOME—DRE L LTEM DTHS.
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crémaillere = HTEHHSOBL) 27501, Ly FA—2y hEEPRTHEAZTEICH
2B LENTES. =9 LERETE, BRGERSEBMNY L—LAnDM LT ABHE
ZELTWHDTHD.

A F RS ERMERL S AEERICE, BET VAR ERE L LTS
nNa 7 ARESEL->TNLEDTHS.

3. ¥£¢9

w0 BT, RIS EM - ICRETERVE SN TEELATMR, FaHRIL IR
DOWHET BBE 7 L— MR THE—DHEE & LTEN TS Z &R, m%ﬁ@ﬁ
W T L — MBI ARE L UCHERET B FTREMEIZ DV TIE, BEIT Epstein (1999a, b)iZ
STHEBENTWER, ZIVETOMETIE, m%ﬂﬁ%izé%ﬂ7v~Amﬁf%é
PRELLSEHFE SN TV ed otz FlziE, ME—ICRIE TERWELFM I'hopital (the
hospital)ik, [HHIEG7: THT | 7 L —A(city frame)DHIZH DME—DRFifE] LR X HA T
EOThD. LIL, 454 'hopital (the hospital) %3 2 AF8E17 L— AL, TH) 7L
— A TERL, BhoEREZET [Fif)] 71— BROBE] 7V—2700THS.
W7 L—A L, THT) 7 1—20 X ) ICEEES N b O TR, IRCHEFSREL,
RFEHEN, SMABERRLICL > TEMEEN, MOHIWIRKTHENRLDOTHS.
$7-, SATERZETCIE, =5 LIEAEICBT B E4AANETTE H bbT I L ABIRIRSE
2L Z2 BN TWER, KR TR, BEd 0T EATANREZ VO, BT L—

DHEENSAECLBHERTH D Z L &R L. RECHRIT, 77—, BERLWoT72H
A MRS D I RE ST ARBHY, ZOZLRRAMT L —LOBELZESICL, &
FEL A RM T L— ANO%EE L L THESEDDOTHD. 61T, Hfied b7
LAFANIFREDO EE TR FRICHENSTL, TAT VT 47 4 DREZERS LW
TENEL, IO ENRBHMTL—LIIBITAEREOHELE b—BTHIEbTRRLTE.
AT L— A RBIT ARENIEBIMEORGZ I, TAT VT 47T 4DKRDLABRNED
ThHV, T LIEEMEEMETXRTOR, BFEMFCHE—IZREE S U728\ BEEUES i A)
le N (the N)D FIIENRFIRBIZR DD TH 5.

2 BEORBIC, TORMT L— AR HME—MEDOR Y LA, EARRIE O A
H=ALERBOTETNDS Z & 2R L TR, BERIE &I, 177 Ny & BUSE Ny 23
Bl —FEREERITIZARVAS, JE1T50 Ny & S OERE FFO Z & CRIGH Ny ORISR 2N
ROONDEHETHDH. JRETIE, Zo04F4 (N; & Ny HDIER—ORISEFRICIR
59, EATSUR? OB LD HERIC L RIS FE INSSGE (7272 LT RICIEHA
SR ZRFEATEIN 2 ) bEABRIS &1 5.
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(143) Jai pris un taxi devant la bibliotheéque. Le chauffeur était trés gentil.
(I caught a taxi in front of the library. The driver was very friendly.)
(144) Tai horreur d’aller chez le dentiste. La fraise me terrorise...
(I am terribly afraid of going to the dentist. The drill terrorizes me...)
(145) Jai essay¢ de me pendre... mais la chaise ne voulait pas céder.

(I tried to hang myself... but the chair didn’t want to fall.)

EARRRIS T, JEfTED 6 RISF~OBIE LT H10RM7 L — AT k> THRIES LD
S ra. FlxE TH] TL— ATk TR A=, AU RV, ¥7 ) REOERPE
EXR, O LAFI(143)TO X 7 —(un taxi / a taxi)? b N7 A 3—(le chauffeur / the
driver) ~DRISF ATREL §5. £iz, [WEHZ] 7L —AT [TV RF b, wEHIDA
— | BREOBEHEMEESND Z LT, Fl(144)TOHES (le dentiste / the dentist)7)> o EIHIT
H(la fraise / the drill) ~DBIG ZFFET D . #l(145)D & F U (se pendre / hang oneself) 7> Y
(la chaise / the chair)~EHIRIE b, [#F, v—7) & COEHFEEEL MV BERK] 7
LM E»TEZBNTVS. ZRHOFITE, MHPORBMT7 L—LEXX LT,
sef7E (EIEEITSNR) 2B RIS~ OEERISAHIL LTS, —F, B2HEEZEL
T LT, M—fyEl L U CHRET B EAFMIC S £, BIRIREATRIZRV. Ll
S RROFEERR I B AT B ADFRE T L— AR SN TRY, ZORM7 L—LEHEL
LT, 7L —ANOEEESRLE LTOEAFANKILLTND. Tbb, 29 L= &4
SO L, BRI TSI RI AR 7 L— LB ARE R 2 T, EERISE R T
AN=RARZE ST LATNEDTHD.

Lobner (1985)1%, 7& 3 134 340 % B %k A4 &x(functional concept) & L THEX S ¥ D & it
RTWVWS. Lobner I2 X, EEald, LFAANETRESCEMSES AN EEY
I AEEETBHDTHD. Lobner DHHTIE, ZHET CIEEREAOMIKN & L TRV &V
SEEEZIT BN, EFAOALICOWTEERREE 52 T<ND. ELRGAOREN
REE LT, MHAORMT L— MOREEREIK, HHHRRLEI AL LT, H—ICRE
ARG EHObT I ADTHD. TNE TOELFAMOWETIE, HRAREME—
CHETS - LICEX DB CERRRH L. L, EAFAOIEICEWTERER
DIF, BEM#HRCBOCERMSEEME—ICRET S 2L TERLS, EOXIRBMT L—
A PO X ) RERICEBWTEAFANEE SN, RINDDOPEEETHZLETHD.

HEMFICB ORISR 2 — S E TERVELFNOAEICBVTL, MiEoR
v R — 7 ThDRBMT L— LANELFAOMRROY & L THEREE ZH>TNHDT
Hb.
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wi3E BEREELLIERTFAOHE
1. BRZ LRI ELTFMIOVTORERE

02 TCIE, REMHRICBO THERIEBME—ICRE ST, 22T IR T %
- e W EA AN, AT L— LBV TCEER M- 0&kE & L THEIET O 2 L&
L7-. &2 EBTHON LEELATMIE, BT L—AICBITH%E L L CoME—METRmZ L
TWBDENE, ME—MESRICT 2 REATIIRNERR/LTEEL TS, LrL, I
b DR EME— MR THAT 5 2 ERE LW & B X DHIZEE L, ROBI(146) - (147) -
(4B B BIEE & b 729 E4ma (T, BRATEAFMLES) b, W1k
HIZ T 5 HI T 5 LB LTS (Fl(146) T, TERH le (the) XAiEF a (to) & AlE
LTCau bt WIHBICR>TWND).

(146) Au crépuscule, nous sommes arrivés au[=a + le] bord d 'une riviere.
(Towards evening we came to the bank of a river. (Christophersen 1939))
(147) Nous avons campé sur le bord d 'une riviére.
(We camped by the side of a river. (Abbott 2006))
(148) Mon fils a écrit un graffiti sur le mur de la cuisine.

(My son scribbled on the wall of the kitchen."")

JINTIXE N 2N H 50, Fl(146) - (147)D E4 #A]) le bord d’une riviere (the bank of a river,
the side of a river)iZ, HEUE R the NFELON TV BT H b b T, JIER—D LR
ZEEEELRVWL, MEFI EOT&L&Qhémrﬁﬁotfké LEEWRT DD
Hﬁ%ﬁmwmm&:owf%ﬁﬁfﬁﬂ B350 5 B DBENR B 5%, E 4 7] le mur
de la cuisine (the wall of the kitchen)iZ B FTICEBER — D L2 WIZ L ZEE LRV, ZnbD
BRREL A, RIFREHICANLR TS DI TH 2L, EMEFERTER-RIC
BOWTHE—DIRRARERET DL b TERVOITHEN Z2MERDOTH L. ZH LIcH
F)> 5 Abbott (2001, 2006)i%, F(146) - (147)D L 5 72 E4 7 4] (Abbott I% non-unique definites
EFEATND) (IME—MR CHBIIMER CTHRATERWVE FRL TS, FEiE, Zok

WOKE X, AASHEREE BIERRCBITL0EER 77V ABORKE &bl ) BAFAOME—
PEIZDVT (VINE 2005b)DNE, 3 K OVINETEE(2006b), [« La touche d’un piano »% & 72 i3« Paile de I’avion
YEIDELFADOME—PEIZOWTY, [FE#H - 77 A8FRE] 40 BETEFERKRFET TV RFET TV ANE
B{E), pp. 119-132. ONEE B LIZLTW5A. F7z, /INAFE(20062), MLa fille d’un fermier O &4 54
WZOWNWT - ZL—ARTELCOERRN - J 7TV RAE7 T AN 88 5, pp. 135-148. O
BEb—HBY AN TND.

T Abbott (2006)i%, SCARZ B4 5 = & 72 < “My uncle wrote something on the wall.” &\ % il % B3 T
RLUT, EAFA the wall DME—PEIZ DWW TEMEE L TW3S. F72, Abbott (2001)IZ1% Du Bois (1980)
?*“The boy scribbled on the living-room wall.” (Du Bois 1980) & V9 il & 281 BTV 5.
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5 BB R AN LI LIEME— MR 2l S 20N 2 L E<HmbnTRY, B2 E
ot kO B E L L ARDARVEATALIZKAILTHEOND Z & bEhot!?
%3 BT, ThECHE—MRTIEREATEARNE SN TEEREIEEA MR, 5 2
=T o - R R AT O 2 W EL T & R, 50 EETHE—MEZZ LTS
CLEELMCTS. B2ETHULMECEL T, 77U ABOEAFAICONTO
SHPTIEO EL TN TS KESY, RITHb0Tho7z. LiL, HEIFETMWL
LBKEELFMCONCHE, HHELTTVABLTOLARDELIHNZT DD, K
BT BNTT T ABOEME b L ICREET AL, T LbRFOEFICITEA T
xR0 (ZHIEOWTIEHEBAZRO - L), £, 77 v AFEOHIITITIEFE OB H
TEDITTNWABNR, 77 AEBEORRBE L EEOFBEILT L —E LRI L2
TEL. UTF, HEBORBKBMELFTMNCOVTORITHEDBN N OAMICAD D, Ti
1, PIEOFELMRE R M5 LT 5 v ZABO BRI EAFAOHBRIIE > THART
HHLEEZOLNDMDLTHD.

2. EFEOBKEEAFH

2 HiClE, PEEEDBIEBEL A OME—MEIZ OV THR U7 Poesio (1994) & Barker (2005)
DWFFEEREITT 5.

2. 1. Poesio (1994)

Poesio (1994)i%, BIKICRELFME L H72 5 the Ny of [-DEF] N BIDEE E A FAI1Z
Russell {E OME—PEBL T b Heim IZ L A BB THHATERVW I L EZHEHL TV D.

(149) The village is located on the side of a mountain. (Poesio 1994)

(150) I usually had breakfast at the corner of a major intersection. (Ibid.)

ZORMMIBE L TWBLOFELIZILOEL LM (HHVEEDHZY) O LRDDD
B B2y TiE72 < T, #il(149) D @ k& TE 44 574 the side of a mountain [FE] 2 KB TH 5.
FLL, RERZEZSOIOAEIMSHDIN, TOHI>HLDEOMTHREREZINOEENH T

12 B RE A SR OSBRI DWW TR IR L 7= D%, 3% b < Christophersen (1939)TH 5. &
SEELER O F SR L2 DU CTHIE R % $278 L 7z Christophersen %, “Towards evening we came to the bank of a
river.” D FE4 F4] the bank of a river IZDWTC, IOMLESS GEE D) HVTHWLFANDL, HEDO—DOD
JEDEEL 25 L VI BERBENCH AN E0b Lty LT3, “Still more strange is the
sentence : towards evening we came to the bank of a river. Every river on earth inevitably has two banks. Here,
however, only the is possible; there is perhaps a vague idea in the mind that given the position of the river and the
direction in which a person is moving, only one definite river-bank comes into question.” (Christophersen 1939,
p.140) L2>L, DuBois (1980) b9 5 L 912, T DE X F THEFHA TE R WL E EREN
(Du Bois, 1980, p.234).
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OB SN TR Th, F(150)0 @A E4 F4] the corner of a major intersection (2317
7 Bk A the DFEAITRY R LD TH 5. Poesio 1X, TOLIITHETR/IERNLT LD
ME— T IR T & 7R\ B4 3] & 55 TE 44wl A (weak definites), 59 € 44 71 0) O B DR % 55 1%
F(weak interpretation) & FFOY, [53E L FAIM FIREZ2 DI, E4AFAID of-NPs A @& &
LRI EEETTHY, POTORKLTFANRESLTATH D & E (7205 the N; of
[-DEF] N, BI D EA G RO D ] EERLTND.

(151) a. John got these data from the student. (Poesio 1994)
b. John got these data from the student who studies with a linguist. (Ibid.)
c. John got these data from the student with a brown jacket. (Ibid.)
d. John got these data from the student of Chomsky. (Ibid.)
e. John got these data from the student of a linguist. (Ibid.)

FI(SDHD a. b e.DBFISLD H B, Hil(151)a, b, ¢, dOEEESAFIF (a : the student, b : the
student who studies with a linguist, ¢ : the student with a brown jacket, d : the student of Chomsky)
X, BEAFATIERV. ZNbOEAFNE, EOFED T LIROPRHLTRITN
X (DFEV EOFEDZ LRONERE FARE TERTNIL) FEXRVEAFRIZNG
Th5DH. LLBIAS)D e. DA E4 4] the student of a linguist |%, FNEDFEDZ
EROPPREESNZS THEWL, £ IFEFEMEETL2FEIT AT THD )
EWVIHIEBLAELRWND, BBEAFATH 5. Poesio I, Barker (1991)X° Jackendoff (1977)
DEJRZFI &ML, [F9EHFMICIT 2 BHD of-NPs FI EEEAF A H b O BERD
TH (argument) Z 1§ € 3 5 (specify)d’, € DOk BEEMGER (1 B ACRERAL R 2 L)
127 ORBREB DA INEE(adjunct) 2 FE BT 5] L3RR TS, Poesio 1Z KiUiE, BERTES
A CHRIRB TN D (FILEERKR T ¥ A END) DIE, of-NPs A0 NPs D
PEE (strong NP 7> weak NP 72) IR ThH 5. BRI ELA A TIE, FEHA T AL of-NPs
) & BRI 2 52\ F 5 28, 5984 FlA) CIL B4 T M 3 R EA T A] T D T DI ME—
LB MEIFE SR 7220 & Poesio (T~ TW 5 M,

2. 2. Barker (2005)

FEAFMOMR (=5R) (BRI REAFMO L EITROND & ERT D Poesio

'3 «Barker [Barker 1991] and Jackendoff [Jackendoff 1977] argue that of-NPs specify an argument of the predicate
denoted by the head of the noun phrase, whereas other postnominals modifiers — e.g., other PPs, or relative clauses —
specify adjuncts of that predicate.” (Poesio 1994)

™ Poesio 1= LHIE, FHES FAMORZEL S IEE DE (argument) D XEAKEL TR Y, FI(151)e.0 JBHEH
TE 44 7] the student of a linguist T, #FE D a linguist 258 A4 525 H x 2 W1 2 IRINAIEE 1L, &
AFRARPEANT DEE y & MR R 5.
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(1994)l=%f L, Barker (2005)i% 38784 /ML BKAFNRETHETHARES, LITR
WaFmE L bS] LEEL, ThEBKRETHES A (possessive weak definites) & 4 D
FGAYA)

(152) About a mile up the road I could see a group of people chipping away at a rock
formation along the side of the road. (Barker 2005)
(153) ... and it took him several minutes to reach the refrigerator nestled in the corner of the

kitchen. (Ibid.)

Barker (2005)7D 251 % f5il(152) + (153)7 E 4 7 4] the side of the road, the corner of the kitchen
BT LI, BEAELAFGTH> CHHMRAMIT D LEFHFERTHL. Lo,
BICEE LSRR D KD 1T, 82 BT - o B4 AL — R L THE—MEZf LTz (2
EEES 20 U\Tit‘ﬁﬁ‘ﬁ%%?“ﬁ ICEETE W) BROAETHY, BKkE LD
RPRVBELFATHDHEERADIESD.

TE T3 O fi I S 1T DU THE—PEBR IS SEII9 % Barker 13, JERSTUES 4 R OME—1E %
BE %4k R (function composition) TIRIA L & 9 &4 5. (154)a.2352 9 OHE—MEZ H D E
&FMORR, (154)b.75 BRI X 2 BB EAFHAOMNTH L.

(154) a. the [ corner [ of a busy intersection ] ]

b. [ the @ corner ] [ of a busy intersection ]

Barker |2 KAUiE, [X(154)b.TiE, corner &9 &FIC L » THE S NBFKIL, RERIT
B 5A R BIREE D v b LR L THE— (D F D BEAHRRLHERA L WO BERIEDOE Y b
NO—>ThBMH) ThY, HKeHAIME—M(discourse uniqueness)(Xifi7z T TW 5. MHE—7
OFTHRITER4E CTh 5 the corner EFERDWNTWNAMND, BEELAFMAEERE L CIIME—
DT R E RO BEL 2\ & Barker (3857

Barker 12 XiuUiE, — > D¥(object)E F DFTA & (possessor)iZfik o1 ) 5 BFRICIT L FE L
Biabo (Fia, &EeEsy, SRR, EAEEERLE) 1505, BERRLEEEH
DOIERMRFIREIC R 2 01X, BRSNZ A 7OWEHE FAREISROCHE S 72T OFHR
Dt Tng & & ’C“E!?)%)llé. Barker Z, BEASEATM T, FEHOBELRL O

115« () the determiner combines first with the relational noun corner, and then with the prepositional phrase.

According to discourse uniqueness (...), then, the requirement is that the relation named by the noun corner must be
unique in comparison with the set of relations relevant for intersections: the corner, not the middle or the edge.
Since the uniqueness presupposition is attached to the relational noun, the NP as a whole is not required to have a
unique referent, and a weak interpretation ensues.”(Barker 2005)

"6 Barker I, BIRASIREEAIME—MEZ 2T L 1T RIS ZNENO@EGE H—ORBREICEHR T Z L
F720k TEMRITEEA~OBEIZELWE WS Z &) TEARY, LR, X 6(T_ﬁE@f%(indifference)@ﬁﬂﬂ

W -> TR EAFAMEZHAT 2 OIXE TRV E EET . Zihuk, £OXIRICKT 2 4504
W?Eﬂ—‘iﬂkgi@i%ﬁﬂi, BRI EEZRIT SR, W) L ThDH. RIKFIC Barker 1%, BIILG
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R A TR EBERIC X AR (OF 0 MR ZRRRICT D LR 5. BERATEO
B A RIE T % Barker O 3BT HBRIEV. L2y L Barker 1%, BT ELA A ORTRE
137 DRIC BT D EL MO TR OEERE L IFERFRTH L LB TRBY, 0
TR DS L T RELS BRRD. AEDOAHLBETHELIRFT DL 21T, KFRXT
X, BARRUEL AN TER 2 OB NE, T OSURICE T 2 B AE R F A O Rk
SOGHESLEEE L ORPLTHERIHD LEZ TS,

3. 79V ABOBRKREELFMITONTOEITHR

3EITCI, 7T v ABORBKEEELFMICHOWVTOEE(1998)E Corblin (1987, 2001)D 5
ITHFFE 2B+ 5. Corblin (2001)DFE 1L, Poesio (1994)D 55 E 4 Fl AT DN T DWFFEZE
By E 2 CELFAAOME—MEEZFH UL DO TH D0, BB (1998)Dii% i Poesio (1994) DAL
EEEE 272 b O TIERL, EEEA T O ER T OBERE & R O OOk & L

Tiwm LlebDTHD.

3.1. & (1998)

E(1998)%, 7T AFED le N; de [+/-DEF] N, MO A EL AN Z O £ EFFED the
N; of [+/-DEF] No BIO A E4 FANCH Y L2V 2 21T T s,

(155) a. Lorsque j’avais six ans j’ai vu, une fois, une magnifique image, dans un livre sur la
Forét Vierge qui s’appelait “Histoires Vécues”. Ca représentait un serpent boa qui
avalait un fauve. Voila la copie du dessin. (Saint-Exupéry, Le Petit Prince, Gallimard,
p. 9) (=¥ 1998)

b. Once when I was six years old I saw a magnificent picture in a book, called True
Stories from Nature, about the primeval forest. It was a picture of a boa constrictor in
the act of swallowing an animal. Here is a copy of the drawing. (Saint-Exupéry, The

Little Prince, Harcourt Braces & Company, p. 3) (Ibid.)

Bl(155)a. & bixENEN, =77V [BOETSE] OFHEBLD DT T A
PR EREBIRTH D, BBAI)IZ LI, 7T ZAFEDIRILD la copie du dessin  (FF#&

TE A T ASME—VE DRI B L2V D1, Me— oD B 3 BAFRIC I & 41721 %> & (“Therefore, with
some reluctance, I must assume that the reason possessive weak definites don’t violate uniqueness is because the
uniqueness requirement simply can’t apply to relations.”) & &R~ TW 5.,

"7 Barker (2005)i%, AFHXDE 2 ETHES L7z Bimer & Ward (1994)0 2 D SCARIC 334 C B 5-H9 12 K 3]
SNDLERRNEZITRY, M—MEH- S RWELTANTRETHS ] &0 ) ARICEMZ 2L T
5. ME—MERW . SIRVEAFTA L IL, BEREFOELFAMNOZ L THS.
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DE L) 1%, HEEF Tl a copy of the drawing T ¥, the copy of the drawing & 1372 B 721>,
ERE O AN FAE D) ME—WteR, 2) BIGRIE, 3) ARBIEO=2THoLERD
BRIL, 79 ABEOBEAELMAOEEICEND ERFAN ZDO=Z2>OHEDONTNTH
RONESIT TR RIRE] OEERTHD, EERTD. —F, FEEOEEF IS
feRoBEmAR, NEETRIAEE LTRRINDDEFEFICRONEZBETHL (@
T T ARBOBEAELFMEB UL ICEREMEHE Y ZENELYY), ERBIZED.
E%@fwﬁﬁ%%mﬁji'mmwwzmﬂ%Mmma%Q@mﬁ(%%)%%&%%
XN E X FThS. #lz1E, le bout d’un crayon (the end of a pencil) Tid, [#r%(crayon))
LWV ) RIS B [H(bout)) OWAARMBEIZINTEY, hE] KHTLIHLDDL D
ERBDI BN T8 NBROH SN, TRBEHRUICERNZR x LR/ EEIE
78 1998, p.18). E7=, #(155)a @ lacopie du dessin TiX, FEEL > TWVD Ml IZX-
THRENDEHANT BEL] ONEEZHEZTHO, T7hbb IBEL] EWHIATHEELY
HOEFEIC L TWD LRIR SN D bid., p.21). ERBIZE > T, HEEAFHONOIER
B &L, TREEDIC L > THIBR SN COF —AFOND 2~ T 5 i)
(Ibid., p. 18) TH D &9 .

7T VAR L BTN ENOEEEL TR OMEEEOREIL, KX DOBROITHY,
ZITIEER LAV, Lal, EWGF?Téﬁﬁfﬁﬁﬁﬁw%zﬁ:Omfi&m%z
L7z E S B 1998)1E, H5)11(1997,2005) & [ U<, NWEBAEDELAFFA] le N Tl
MEERR LUV T le N IZAE %hrt,m%%V«wTiEWWQMW&FUo<Jk
EZTVWHEITHD. [NEEZERTD] EWIHIRBEPEMLICWOEDR, RIZ THE
AT B2 TNEEHLbT) LHERT2201E, BE - H)IONORERIAE T
ER A OMREN TNEZH bbd ) Z & ﬁﬁéﬂé_kuﬁém.bﬂ,(%laLi
RE2FE2.3. THBRREZ L) NEEIFBEOBMEHEREL DT DIENG, NEEH
bz L (R - HIORBETIINGEETR) R EmRAE w78 & ORERE DL &
B2 DDIE— LB Z T TIERNES S, NEE, RBERTIERL, AFOBRARFIC
RSB0 THB.

3. 2. Corblin (1987, 2001)

Poesio (1994)<°> Barker (2005) & [Al URIBEIRAL 225 7 T A& D B TE 4 FalA) O ME—
W2 DWW T L7z DA% Corblin (1987, 2001)T& 5. Corblin (2001)1& Poesio (1994)D 4347 %
FRAE L, Poesio (2~ C, TME—ME & BT S & E L WEEUEA F4]) % 55 €4 7 f)(défini
faible) & FE.5""7. Corblin (2001)1%, 3374 34 D A 3L 412DV T D Milner (1982) 2%

BB OmEIT, BARGIC EFFAIMNEHERTL] EEZIHLTVEHLL, ZoAIC
BWT, BEFINZDOWTORGILOEE L IR DAEEND 5.
"9 X 51T Corblin (2001)1%, [HUREY 22 B4 FAM M OB % XTI 2 TV RWEL S & KIE

-84 -



Poesio (199D ERICKi L, BELFAMEILT LLBEAFRESAFAMA TR THNNe
fefi4 %", Z i3 Barker 2005) D35 & b &% 5. Corblin 1%, Corblin (1987)I23W T
I LTV ONDFNZ L > TEDZ LIZEB DN TN,

(156) Y ai heurté le coin du bureau. (Corblin 1987)
(I bumped into the corner of the desk.)

FLICIZ 5D 5 UM H 508, Fl(156)TiE, BIEIZES 4] le bureau (the desk) & & & 72 9
TE44 F4] le coin du bureau (the corner of the desk)IZ &R &4, £ OME—MEIXR 7= STV
W (K DICR X 3). E5HIC Corblin (2001)iE, BHEER AT 295, B
LFBE TS PRETHBPICHKELRY, LB TWS. FI(IS) TR, BHSE
B4 (ThbbELFAO—FE) Th b a ’épaule nue de Marie (v —DeX 72 LOJE)
b, BENRELFATEH D b. épaule nue d’une femme (b 2HLMEDTLETZLDFE) bW
PO PR X4, Pépaule (the shoulder) DME—TEIZ N2 BB THD.

(157) a. L’épaule nue de Marie luisait dans I’ombre. (Corblin 2001)
(a. The bare shoulder of Marie was shining in the shadows.)
b. L’épaule nue d’une femme luisait dans ’ombre. (Ibid.)

(b. The bare shoulder of a woman was shining in the shadows.)

Corblin (2001)i%, le Ny de [+/-DEF] Ny B D BB E A G OME— PR F v LI NLD

(DF VR ELFAPBIIREND) oD MEE — 2% FCnd. —2i%, #iI(157)
® Pépaule (the shoulder)?® X 912, Ny AR E o 723702 LG HY D D 5 BEAR AT BE DE (R T
HHZLETHD. bo—20F, BI(158) - (15HP/RT X H1T, FEELT N DH DT %
B0, ZRON, OERNLRD N IR THHEETIERNWI L ThHD.

(158) ?0n trouva le cheveu d’une femme sur son col. (Ibid.)

(We found the hair of a woman on his/her neck.)

4 FRA)(défini défectif) & & 1T TV 5.

20 Milner (1982)i%, B 2SE4 5 TH 5 la fille de ce fermier (the daughter of this/that farmer) T fille
(daughter)DME—EREE IS (DFE Y BRIIIW|E—ALDNRN) DIZH L, BERARELFNTH
% lafille d’un fermier (the daughter of a farmer) Tl fille (daughter) DME—MENEE SN2 (DF 0 BROME
LT LH—ATIERY) LIlRRTWS23, Corblin 2001)i, WIFNOBFA LME—HIZEE Sh2R & 18
LT %. Milner (1982)I21%, FEALFASLCHMARO AFEIIHEDLH T2,

1 X 512 Corblin (2001)iF, FEHICIEAT seul (only) % & b 72 9 B4 FAMILTEL A TIT AN
LB TWS. il 2iE, “les cing doctorants d’un enseignant-chercheur” (the five Ph.D. candidates of a research
professor) (& 2AFEHEIR D 5 AW LIREA) TlE, ISR OBET 22E135 1 5 & 5 AP, “e
seul doctorant d’un enseignant-chercheur”(the only Ph.D. candidate of a research professor) Tid, #4254 1%
— A2, & EERIZ 72 B (Corblin 2001, p. 45).
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(159) ?0n trouva la page d’un livre sur la table. (Ibid.)
(We found the page of a book on the table.)

Corblin 1= L 4L, #(158)? le cheveu d’une femme (3 2 XD —ARDEDE) PRH(159)
O la page d’un livre (B 2HARD—~2—) OFBEITH 2VA, L, —ADAROE
DEOENBUEE LN &0, —ORICIFL OXR=URHDHT L EE/RLTND.
LinL, Fex DA v 74—~ MNHAE T, FI(158) - (159)0 & BE 4 ) O BFFREL 134
FLBELS 2WE, BFEOEREZ DT T 5720IHED B L72#l(160)D BB E 4
=741 le cheveu d’une femme (the hair of a woman)'**%> Corblin (1987)%3 % ¥ 72 ffil(161)® la page
d’un livre (the page of a book)(ZfIfE 2 < FREN, FHREHFL LB TED.

(160) Mireille a trouvé le cheveu d’une femme sur le col de son mari.
(Mireille found the hair of a woman on her husband’s neck.)

(161) Jai déchiré la page d’un livre pour allumer le feu. (Corblin 1987)
(1 tore out the page of a book to make a fire.)

Corblin (2001)i%, #(157)a. « (157)b.DHE NS, BAEBEL T T D AEA T T
oD NNITER O FRENE S ITEBBR TH D RTINS, LaL, KROHI(162) » (163)I2F
W, BRI RELFAAID I’éléve d’un linguiste (the student of a linguist)& 1’article d’un
linguiste (the paper of a linguist)|ZFIfiEIR S5 (D D éleve & article DME—MEITEE S
2VN) N, BRAEALF O Iéléve de Chomsky (the student of Chomsky)& [Darticle de
Chomsky (the paper of Chomsky)IZFfiEf S 72\ (D F D éleve & article DME—MEDNEE
na) Zehn, TBEARELFAMATHNE, TOREDOHEIIME—MEDF v o EVICEH
FUNERT 2 (=3RICAFNIERTZ)) Z&ziBoTn5.

(162) a. Jai obtenu cette information de I’éléve d un linguiste. (Corblin 2001)
(a. I got this information from the student of a linguist.)
b. J’ai obtenu cette information de [’éléve de Chomsky. (Ibid.)
(b. I got this information from the student of Chomsky.)

(163) a. Jai trouvé ce détail dans [’article d’un linguiste. (Ibid.)

(a. I found this detail in the article of a linguist.)

2 75 U ATEOBEAT cheveu 1 [ LARDEDE] 25O L, ¥FED hair O L 5 ICESLFNIC D
HANDEOEEE) 2HbbT I Lk,

12 Corblin (2001)231(158) * (159)D B B4 FMIC BN 23D R -T2 DIE, BAE DR ESL 574 une
femme (a woman) & un livre (a book) & fEE DR EA FA TIE R FFEDREL M LIBA 2D TH DD
LV (Z 3 Corblin & @ personal communication & & 5).

124 $22G3, the hair of a woman & ¥ awoman’s hair 2 E 9 FNERTHS.
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b. J’ai trouvé ce détail dans [’article de Chomsky. (Ibid.)
(b. I found this detail in the article of Chomsky.)

le N de [+/-DEF] Np B D 744 5l /AJIZ 330 C, FEEH A 7 Ny 2% épaule (shoulder)*? aile (fender),
fils (son) DIHE, BIE Ny, BELFAA TH REALFTM TS, B L L TCUIBHELAFAMITRD.
—J5, FEELF N, 2 éléve (student)=P article (paper) D4, I Ny SR EL F4A)TH i
IETHERA T2 DD, Bk Ny NEA LR & OELTTHIUTTESFAIZIER 672
V. ZOZEIZER LT Corblin (%, EEHAF N OBEBEEL TS (TJH] © 7=
VE— OBE) B, (BAERRIGEIR) #HRRoh TS (TEF] OBE) b, M
—PEDHIRIAERNIT 72 B ATREME 2RI LT 5 .

Corblin (2001)i%, Barker (2005)& R U<, BIAZ & & 7225 B4 AT BHELFTAT
HHERRTNER, ZOFRICOWVWTORRIIAZE S T3,

4. 7TV AFEDBEILEL T OME—E

4.1. R4

RLTIE, BRAERFANHMER SN DR EZEDS DI, AmdiFro BRI
DEAWICEB T 5. leN, de [+/-DEF] N, (= the N; of [+/-DEF] No) B D & E 4 5 7] CTlE, &
EBRHATFO N, AL LTNIET 7 BXA LTHRAEONDN, 2o bid,
A Ny & BHEAT Ny & ORI O OBRBKR TS5 L E2E®R TS, 22T, he
DEARIZBW TR SN 2450 % [BRAFT] LESERD, HbWwd4e0EARA &2
LAREMEZD TNDLEZDD, Ny &N, LOBRMEOES N (X3RS DHRS)
LR THD. T TAMITIE, BREDOESNIHES T, AFEZROD =275
T4, =ik TREBERAT], b9 —oidk MBRIBEMRAT), &l TFERR4A )
ThD.

F— 0 IREMBIRAT] LI1E, MoPDOX 2R LICIIFETERVWATDOZ L ThD.
R 22 A BB BIR A TN IE, BURATRSH A 2 b b oI 45, Sk EHyoBEE
BOAFRENDH D, BMAEBIE LT, meére (mother), pére (father), fils (son), tante (aunt), oncle
(uncle), épaule (shoulder), main (hand), aile (wing, fender), pied [d’un bureau] (leg [of a desk]),
mur (wall), porte (door), touche [d’un piano] (key [of a piano]), page (page), aiguille [d’une

balance] (needle [of a balance]), aiguille [d’une montre] (hand [of a watch]), mouvement [de

125« parait donc vrai que pour certains noms la nature indéfinie du génitif favorise la dispense d’unicité. Je ne vois
pas trés bien comment rendre compte de la différence entre les noms qui sont indifférents a la nature du génitif
(épaule, aile, fils de) et ceux qui sont sensibles a la différence (éléve, article). Dans les quelques exemples
considérés deux parameétres peuvent étre isolés : nombre fixe (épaule, aile) et/ou nombre typiquement restreint (fils
de). Mais il n’est pas certain que cette différence résiste & un examen plus approfondi.” (Corblin 2001, p. 47)
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concerto, de sonate] (movement [of concerto, of sonata]), vers (verse), strophe (strophe) 7 & 2328
Fond. TRE)] ENDEZEICHEPENICE > TORBTHY, ZOMNPOFERI LT
BETWAZ FTERY. [F]) ENDEFFEICHEPEN)OFTHY, FRETHPMILT
BFET 5 Z LI TERY BEAFFEORBICFLET R 2K SN TV DIGEER SIXFIM
SELTHEELTVWA L E X B2, ZHITED CRERRITH D). HLEN)D [A] (2N)
RWED [BE) b, PRPWERH> THDTHHFELI DD THD. ZO L) RAEAE
R4 D BB EL MO EERAFN, & LTHAZES, Ny LBEON, L OO
IO TN ERNDNDIEA .

B0 [BROBERLF] L1X, MLPORBIRETILEXLZLL TR, M
SLTHZAZELTEA LI RLFTTH D . Fl21E, BeE(film / film)<°/Nii(roman / novel)
2 bAAZORIEEBEET DD, BEEOEEICOWTHEICT 5 Z & 72 < T OBRHE
RL/NLEFEREICT D Z N TE D, MARMBIRAF OB & LTIE, BRE, /N, G (article
/ paper), #&(tableau/ painting), 5 ¥ >(dessin / drawing), %4 (étudiant / student)7 & A3Z1T
b, LIAT, H—ORENBERLFTIE, —20 Ny ITEEO Ny BVRET 5256 T
b, ZRHEEO N BELLL T2 ) BERIRICH 720 LT, fEx O Ny ITIEERIED
BOLNRNZENENWE. LnL, EZOMAWBRATTIE, BEATO NIRRT
5N BEEH DD, ZOEEO NFENEENIME AT, MIILELLDOTHDZ
BBV, BIZIE, —ADER (BEATIN, L7205 %) BEVEED/NG (M4
FIN &Y HB) 1%, TNERMNL LT, HAOLDOTHD EF AL (HEESLER/ING
ThHiuE, L URANEZ L0 L), £, RERBRAT & I3E- T, B
%%Zﬂfi—wmmm JHET 5 N OBIFRE S TRV, FlXE, — ADEFE (N,)
DN IR T v (N O 10 BEUF TS 300 LA ETH LWL, H5 S
H (Ny) ORETLEE N) B1ATH30ATHHEDRNDOTHD.

E=0 BEBRAT L1, 7740 PTIHTH DI HIRE LRWAFTH S, FlZE,
M, _UXy, B, Faal— b, BEEL Y ar, FEE, ETLroY, REL
TUV=TRENET N D. FERERA T & A R N1 LT D REBEA AT, =
TN, & B N, OFE OO &1L, 47 Ny N, OFEEBERICHKR L AENRER->E T
1720,

FEEA T Ny DSBS A T Ny IO T D ARERIBERAT CTHLOMNE S EmmDITiX, 7
FGUATETH, leN; PunN, 23 un N de Ny D LD ICEE X FEENE I DT A M BHEZD
THod (L, TOT A MIBBEAHSLHEEALITITFE L2 . Ny 2 Ny iZ & - THRE
HIBIRA T THIL, B Ny B REAFAO le Ny dun Ny 13, JBHE Ny 23 57744 57 D un
N;yde Ny EEBFIEETHH Z EBEW. Fl 21X, touche (F—, #) L piano (BT /) I
W9 HARERIERALFITH Y, la touche d’un piano (E°7 7 D —) |3 une touche de piano

26N, BAERBGRALFTH-ThH, Ny & N, ERBERGREH DLTHEAIE, “hICYTTE L2,
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LIFIFRETH BH. F DI, laile d’une voiture (B 7 = > & —) [ une aile de voiture {2,
le coin d’un bureau (HLOF4) X un coin de bureau (=, I’aiguille d’une montre (BEIFEF DEH)
i une aiguille de montre |Z, le sabot d’un cheval (J§DU-3) I un sabot de cheval (T & X #2
BT ENTED., —RICAENBIRSA 5 TIE, B Ny DM IEEF OB S 45 un N; de Ny
LWHRBNFRETH Y, EIZZET 7-HIOMIZ, un mouvement de concerto (177 il DI E)
X2 un mouvement de symphonie (ZZZEf DXEEE), un vers (de poeme) (F#4]), une strophe (de
poeme) (FFi) 7Z2EME LTHITHNEY. —J7, BARMERAFIHERRL T,
B Ny BNMERFALFIO un Ny de Ny & W) RIS Z 2 AL LIZ <. BRI, film (BR
) *° tableau (%), étudiant (524), article (FH30), ordinateur (/XY =), livre (&)
BRI BELR 4 5 £ 7 13 FEBIFR 4 5T H Y, *un film de cinéaste (7 OOBRE) <°*un tableau
de peintre ([EZ D#R), *étudiant de philosophe (E7523H D4), *article de linguiste (F3E%
F D), *ordinateur de bibliotheque (FE:FED /<Y =22), *chien de professeur (i D
K), ??livre de bibliothéque (EAFDA) &\ o = EALFAMIIIFELEN TH 5.
H3EOHMIL, BRECAFMANHMERINDFHEZHRY, S OICEKEEEA
MENOBERTHEMEEHEZLTCVWAEZEEHLNITHILTHD. KwX T, B
78 4 574 le Ny de [+/-DEF] N, (= the Ny of [+/-DEF] Np) 3 S3AFIR & 4125 722 & 9 23, HEE 4
F Ny & BT N, O OBMRMEZ 2B Z ORENBIBWICEARL TVD EEXT
WA, LIRS TRMRIL T, EROZFEHOLAFELS T CTERZLEDS. U, KE
RIBELR4 F - BARBIBETRAFA - JERIRA T Z N ENE FEH Ny &3 2 B ES 703,
XARIC BT D HERRI GO 5 - EEECBERAT N, OMWE (ENRENRE) IZL-T
RERLROIBNETH L2 LT

4.2. ZERBIRA T

4.2.ClX, EEA T N ICAREHBIRA T &2 RO BB E4L T OWNT, =207 —
AT TEET L. BEEEAFAANTFHRINDNE I ML, BE N BETH LR
ETHDIDZESTERINDZ ENEW. T2 T42.1.TIE, B4 Ny BELFIAT
HLEFUTONTHITL, 4.2.2.TIE, BIEAT N, BREL T TH D FFN OV THHT
T 5. 4.2.3. T, REWBRATFIO—>THDHEENLZH b oT 4L BE N, &
2R EAFAICONTH LS.

127 -tzg

FEETH, WL 20D BIfR4 RN piano key ° book cover, horseshoe, kitchen table, living-room wall,
watchhand D £ 512, Njof Ny & Ny Ny D & S I fE LI EEATEIED Z L2 FRRICT 5. Ll 8
REIBIRA TS (FFIC) FEBIRATICIX, ZOX I REAAFAELIELZ LIFH LV L BB TE 5.

B ORXHEIED 43 THAT S L 51T, Th b OMRIBIMRA FCHEBRLTIL, B N, 2 REL A

LT D 1eN, Cun N, BIOBE 4 & LTI T 5 2 L 234 <, le film d’un cindaste (3 2 B 0D W)

X le tableau d’un peintre (& % EZE D#R) , I’étudiant dun philosophe (& % ¥ 5:3% D %4) , Particle d’un linguiste
(B2 EB/FEDOWL) LV o BEELFTIRKE CHARBEINSD.
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4.2.1. BN EL T D le Ny de [+DEF] N, (= the N; of [+DEF] N;) D TR

4.2, 1L.CIE, B N ICAERBIRAF, B Ny ICE4 R4 2 £F2 le Ny de [+DEF] N (=
the N; of [+DEF] No)H D B A EL FAMIC OV THRFTT 5. ZOHRE, FEMAT N OfF
& 72 2 BERPWEAHRICEE D > THER ﬂ@ﬁ%#@@ﬁ@i(OED%m%#n

BEZRDIT), KD o>DE&M &R LI EThD. FB—OFMIL, FHSHZIIRICE N
TEEEH N, OHLLTIRRNEDOT AT T 47 4 HBIEFEEHI T H % (non-pertinent /
irrelevant) = &, T OSMEE, EEE N, OfFl # DR HHE (homogéne / homogeneous) T
R TH Y, Ny DA DETHEZ L ThD. ETIEE—OFRENOHBIEL T <.

(164) Jai heurté le coin du bureau. (Corblin 1987)
(I bumped into the corner of the desk. )

(165) 1l a trébuché contre le pied de la chaise.
(He tripped on the leg of the chair.)

(166) Jai trouvé un petit mot glissé sous [/ ’essuie-glace de ma voiture.
(I found a note left under the windshield wiper of my car.)

129

(167) Sur le bord de la riviere Piedra, je me suis assise et j’ai pleuré.

(On the bank of the river Piedra, 1 sat down and wept.)

HLIZI1E52 9 U->F(coin / cormnen) 3 & 5 2%, Hl(164)Tix THLOMAIZ S22y TR -7 |

EWVWS ZEBRERDTHT, TUOHLHDOHD 5 LD EDHITH I oTeDH) XA
TIER. EEELF N, OFR4:TH 5 coin (corner) DT AT 2T 4T 4 B2 DIARIC
BOTEERN TIXARWZ 28, HLOFA(le coin du bureau / the corner of the desk)] D FFFEFR
ZRRBICT D ERO—2TH D EARMILTIEZ X TS, (165D i+ DH(le pied de la
chaise / the leg of the chair)| IZOWTHREERTH D, HIZILSDH U A /3—(essuie-glace /
windshield wiper)l3## (Z2b LIE=2) 52, Fl(166)TIE A v =T EDTU A
Nl THSTeDh ) IEHETIERLS, AvE—UREIN T W) FHEPEE
BOTHDP. NINTITHEIC =R bord / bank)Ad 243, Hl(167)D = KF 1D EiL(le
bord de la riviére / the bank of the river)] @ X 9 2B EA AN AIEZOX, [ KT

ngﬂmmﬁ,7?9»&%®¢§wa%wm@mﬁTE1F3M®ﬁ&0TﬂﬁﬁMtJ®7?VX
DS A PV THD. ALTIIEFBEOZEFEREZHE TV DD, EBRICHREN TV D REGERD X A by
&i By the River Piedra I Sat Down and Wept C, A3/ b A /L3E D R REIL Na margem do rio Piedra eu sentei e
chorei, A~A EBRRZ A b /VIX A orillas del rio Piedra me senté y loré T 5.

B0 BI(166) T, MENOHEMHERH-T, THOZD (LLLIEED) OUARR—DI3BELLD (D)
TARIA B =P RESN TV BEOEFRIZL o CTEERBREFORELHDEALIN, £
DAL E R % > T“’essuie-glace de ma voiture” (the windshield wiper of my car) & =5 XV &, RiE
5 % ff > T “un essuie-glace de ma voiture” (a windshield wiper of my car)& = 5 FRWEITH 5. 7275 L

/R 7E e 5 % i > “C“un essuie-glace de ma voiture” (a windshield wiper of my car) & 5 9 8B4, FDU A /—|T

DNTOFELVERBBICHES OBRBERTHS.
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MO ELLDRDITEST-DN] WD ZERBEBEREFERTIIRONLTH L. Hl(164)7)>
BHI(167)TIX, EEE N ThHD [HLo) A < [H#F0) |, TUA5=1, TIFE]
DTATT 4T 4—1F, TOIXPRIZBNCTHEEH TR (DOF Y EETERY) OT
HDH. L, TEHEN OT AT T 47 4 BEEER7RTIE, le N; de [+DEF] N, (= the
N; of [+DEF] No) B D J& 4 7B 44 G 1T I AR S 7z,

(168) Le jeune policier se détourne tout en s’appuyant sur [ aile de la voiture.
(The young policeman looked around while leaning against the fender of the car.)
(169) [HEYHEDEH T T
Jai abimé {a. ?/’aile de ma voiture | b. une aile de ma voiture}.
(I dented {a. ?the fender of my car / b. a fender of my car}.)
(170) Aprés avoir atterri, je suis monté sur [ aile de [’avion et j’ai levé les yeux vers le ciel.
(After landing, I got on the wing of the plane and looked up to the sky.)
(171) Jeudi matin, un missile tiré contre un Airbus d’Air France a fr61é {a. */ aile de [’avion
/ b. une aile de l’avion}.
(Thursday morning, a missile shot at an Air France Airbus glanced off {a. *the wing of
the airplane | b. a wing of the airplane}.)
(172) Un avion a explosé en plein ciel. L’explosion a eu lieu immédiatement apres la chute
{a. *de ['aile de ’appareil | b. d’une aile de I’appreil }.
(An airplane exploded in the air. The explosion took place immediately after {a. *the

wing of the plane / a. a wing of the plane} fell off.)

—fRIZ, BIZIE T = v F—(aile/ fender) N2 & ¥, FRATHEIZIZ K Z VB (aile / wing)2s D
b5, BIEAIES A Paile de la voiture (FRD 7 = 4 —) 1 L\ Paile de I'avion (FRITHE
DOE) NEERHEES L THERSN56(168) - (170)TiX, #hEhn (EoLXD 78
BTN TWTeDHR], TEH 5 OWRIZD > TWaDh) (TEERFRTIIRV. 2%
D, FEHLTN, ORTERDOT AT T 47 41%, £OIXARIZBWTEEHTIERWD
Ths. LinL, BBHIEOEHISHT (HEOT7 = ¥ =227 TLE-T) LETFTT
A —EZEBRLTHEHE I LT HH(169)TIE, EOT7xF—%ELTHLWZNOMN
EMHFIBAOBERD LD, MBLRIZEDT =¥ —DT AT T 47 4 BEEH
(2720, B % o 77 [aile de ma voiture (the fender of my car)lZ i\ MT < <, RE™ &
{# > 7= une aile de ma voiture (a fender of my car)®D F 3 @EITH 2. F7-, [IH A4 A2

UL, (8072 %o 0] 2HERIELHBRN 2L, LE [T —itEE o1
TLELT] EVIHIEEDOLEZMEFIC BIAIETRAIR) BX20ThHHIE, BHEEAS A Iaile de ma
voiture (the fender of my car)% fi > "T“J’ai abimé aile de ma voiture.” (I dented the fender of my car) & 5 5 =

ELAETHD.
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BENT O] LWVWOBMEXTHAHH(17)TIE, EHLHLOMER I A LOBr LR L
TN ONTEBEN T B D DI ERAME 2T, NERFAZME > T une aile de
I’avion (a wing of the plane) & & 9 FMNHKRTH 5. M UL, FATHOBERIHEEORE TE
IR o 2 L B BZDHI(1T2)TIE, FRATHOBERB IOHWEOE T LW I FHENAF
KERERERETIIRNI END, EHEL0HBEDZ EBRMBEILR > TWD DR EEEZ
HMNTL B, 20X, N\DIEFRABDOT AT VT 4T 4 DEERETZIERE G2 3UIR
TlX, BHEEELFH le N; de [+DEF] N, (= the Ny of [+DEF] NI FFfER S L2V DTH 5.
Thbb, ZOXWRIZE T 5 Ny DR GO ENE, Zih le Ny de [+DEF] Ny(=the N of
[+DEF] No) R D BRI EL AN BN SN D HE—DEFETHDH. ZDFE—DFKMFIE, Du
Bois (1980)7% [4f&7.0>0> JE Hll(curiosity principle)] & FEAE S D LIZIER CHAMEZREF OB
DTHD.

ey

N

(173) a. The boy scribbled on the living-room wall. (Du Bois 1980)
b. He scribbled on a living-room wall. (Ibid.)

Du Bois (1980)IZ L iuiE, #l(173)alcB\\ T, FEMOEDBED Z LD %M & FRRET
X 72 < THE4FAA] the living-room wall 3MFEHA TEX 200, WODBED S5 LD EDREED T
LR ONEIEWITH D LENR VIR TZNS TH 5. Du Bois 1E, WHIZAEAFIA a
living-room wall & Fl\W\ 72 FI(173)b.IXIEMT E TRARTH Y, BEIZOWTH & FEED
HHLERNTVD S & EFHRET5 LB, KOFFLOFRHZRET .

(174) 4% @ i Hll(curiosity principle) : HERM&RIL, M & FOHFTLEZ 7T
W RHETHL201E, RETRETHD LHRENDY

Du Bois D4FaHLOJFANT, AiwXPERT 2HFBEMORMEL oI FE LRV, 2
ITHLEEFEDTEXLTHLEVDIE, AR OIEME FREE TERWERE RNES
fun N @ N)THh DL LT DIIIMOILES WV TRDIs, 2REHRMRIN D RBEMEES
FABI DRI TIE R EA T LY bEAFA le N (the YD TR SISO LLDA, L
IEETH B.

(175) a. Il atrébuché contre le pied de la chaise. (= (165))
(a. He tripped on the leg of the chair.)

B BIATINCDNT, T4 A ABTATHICEEE L2 2235z LV O EELZERL, CboolR
T OO EBER U iu, BEICEREHE &bk o BHIEES T4 Paile de I"avion (the wing of
the plane) b R FIBETIXIRWVWE T AL T —<v 2 b b5,

133 « A reference is counted as identifiable if it identifies an object close enough to satisfy the curiosity of the
hearer.” (Du Bois 1980, p. 233)
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b. ?I1 a trébuché contre un pied de la chaise.
(b. He tripped on a leg of the chair.)
(176) a. Sur le bord de la riviére Piedra, je me suis assise et j’ai pleuré. (=(167))
(a. On the bank of the river Piedra, 1 sat down and wept.)
b. ?Sur un bord de la riviére Piedra, je me suis assise et j’ai pleuré.

(b. On a bank of the river Piedra, 1 sat down and wept.)

(I FOMICOE TN LWV I EEERRDLDIZ, FI(175)b.0 & 5 IZARE = Z ff
T un pied de la chaise (a leg of the chair) & & 9 &, T OFHTOMICEE ML 5 2 5T
v, TOEABEHFAT LD 2T NERERRENSE 525X ER>TLE . #(176)
THE UL, RE™F % - 7= un bord de la riviere Piedra (a bank of the river Piedra)l%, £ A
NWNEST-OREZ RINDOELLDRENTE S>T=ONCHE FORBEKEZEDT5 =27
VRAEBERD I, B SORDZ2TIVERBRICE LS. AU LR, ZOMoss
fEFRATRE R BAR T BTN L ICE TIIED. ZOZ L E2HATIH#O—DIL, REE
Fl & ERFAOMEDERNLZLTHRTHSH. REAFTMun N (a N)OEMIE, N TH
DLV FFEMICTEREHCICHEEET VOSFERICEA - BT 58 E2 Y.

ZDON OEFRIX, HeELANIREEET VICHEELEMOPDOBERLEF—TH D LMEREN
DO TR (7272 L, N OFERNRF ORI, kT —F N —RERE B L TRIND).

—J, E4FA] le N (the N)i ,E%ﬁ%@%ﬁ%ﬁ,mﬂ7v L7p EREET D IEHIC
EoT, MEETAOVWTNIOEIRICBEICHFET S (FITBAFLD) 5, HDHN
m%%%rw:%®ﬁﬁﬂ%ﬁéﬂéﬂ%&LTM%%%%@@%%.%:ﬁﬁ#é%?
N & LTHRIND EAFTA leN (the N & (TR0, B ICEEN ZKGHICEAT HRE
A un N (a NIk, FPHEAOXNRETH 2ERZHKFE IR HIALTLY, MEFOEEELD
EDFHDOTHD. FI(173) - (175) - (176)3R" T XL 212, 5 AR CHMFRZ 7+ B E

4 574] le Ny de [+DEF] N, (= the Ny of [+DEF] Np)2%, R USCAR CHEBEIC R EEFAE & b 72> T
un Ny de [+DEF] Ny (= aNj of [+DEF] Np) & 72 o 72 L S IR BRR LI L WHHIRE 52 5D
&, IIRRPFBEN T L— A0 6 DFEDREE TE HEE Ny Th - TERRZM# 2 2 &40
EoTWDHOIZHE b LT, REREMEME > CTEBRIICESR N ZREICEA LD 0
bThbd. NEWRERATZ EEBLFTN, & L, DOBEKAT Ny DFRIEBEEE SN
TV 5 B E 4 4] le Ny de [+DEF] N, (= the N; of [+DEF] Ny) T, (RICHARHNIZEA S
TZRETED Ny DI RN 2 < Th, SRS HEERDL, BT L—20 b B b5 EH
(& 2T, ZDOXWRIZIB N CTRELGH22ME— D Ny BFEFET D L 5 AR a2 B & T3 p 4
TELILENHD. TNHPFRROFERBEEELFNTHS. TiX, HMRINIE
BREAFAOBEITIE Ny ORI EOBEME 72D 5 DMBITREMTIHEL D 507
B, REBEBHDIETON BHE— LI 5NDDEA 9 0. T, ROE D&Mt LE
boTL pHETHS.
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B N, Z E4 A &+ 5 BB ES 4] le Ny de [+DEF] N, (= the Ny of [+DEF] Np) 2355
IR SNAE _OEMEE, NICET 5 N, O~ DEENHE THY, Ny O3 a4
¥ThBHI L] Ths. DuBois (1980)1F, WM SNDELTaL, WRICERSNET
L AT BV THBRA 72/ SV EE A (small symmetrical sets) T % 2 & NN LT L,
wall % corner, side, edge 72 SIFMAEL SN/ 7 L—L L DEMIZL > T, FIHTH-TH
& B FREEILFE &5 (partly identifiable) & i~ TV 5. Corblin (2001)h, BT ES
AT B4l L LT, [EEEA I N, A E o 725000 Hlh D B 5y B A RE D
ERCHDZ L), BEE N, 0bLOTHENEHOMEE N) 1oiadEy b (N)
BT AEE TN & 2% TV A DuBois (1980) & Corblin (2001)DELR I, A
EHBR4 T A Ny &9 5 BRI E 4 54]) le N de [+DEF] N; (= the Ny of [+DEF] No)IZBH L T
I, BARMICELWEEZ BD. 20 4.2, 1. THHT L= 53R oI RE 72 & HE U E 44 7l 1)
DFIE, le coin du bureau (HLO ), le pied de la chaise (FiFF D), I’essuie-glace de ma voiture

(FLO BB DT A /3=), Iaile de la voiture (HBHHD 7 = > —), le bord de la riviére (1]
B) 72 ETHY, WIthb DuBois & Corblin O LS 2 50272 LT B, HLITRFREY
RMODMA %, fTixREOM>OME, BEEZH%IC ST o (£id—>2>¢2) O
Tav =%, IEZOOREHONL THS. AL T, AEMBIRAFE TEH4
Ny &5 BRREL AN CRERARYTT 28 - 0&1E, NICBTS N O
Ex QEEBYECRAMTHY, Ny OUBKBIIRTHH L) LERTS. 22T,
Ny O % DBERP— AL TRHHPE 23 —EEG (N) 2L TWD LI IR 2RR
B, FEZ ) TRV DICHIFR S LR\ EAEA 74 le N de [+DEF] N; (= the Ny of
[+DEF] No) D BUBRIR M 22 281 5 .

(177) Michel a touché {a. *la corde de la guitare / b. une corde de la guitare}.
(Michel touched {a. *the string of the guitar / b. a string of the guitar}.)

(178) Je suis allée dans un café pour acheter des cigarettes. La radio passait {a. */e
mouvement de la sonate pour piano n° 8 de Beethoven | b. le deuxieme mouvement de
la sonate pour piano n° 8 de Beethoven}.

(I went to a coffee shop to buy some cigarettes. The radio was playing {a. *the

movement of Beethoven’s piano sonata no. 8 /' b. the second movement of Beethoven’s

"** Du Bois (1980)i%, F5f#HR (weak interpretation)=°53 £ 44 3] (weak definites) & VN 5 FIZEIZAE > TUVRLN,
135 « Referents that are treated in this manner are often those which come in small symmetrical sets as part of a
well-defined frame. Walls come in sets of four and are part of the “room” frame. Corners, sides, and edges also
come in sets and usually receive a definite initial mention due to association with an evoked frame. In each case the
reference ( the wall, the corner, the side, the edge ) is partly identifiable due to association with a specific object,
while complete identifiability is considered superfluous due to the lack of salient distinctions within the small set of
possible referents.” (Du Bois, 1980, p.233)

B Corblin 2001)DE 5 T4HERFTEEDMEM) 1%, AT OAREHBMEL FOMA & BEICE DT
5. AENBRATZ NI L 2EELFA N, de [+/-DEFI N, TIE, Ny & Ny IZERICHBERTTEETH
5.
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piano sonata no. 8}.)

(179) En prenant le petit-déjeuner, j’ai écouté {a. *le mouvement du concerto pour violon de
Tchaikovski | b. le premier mouvement du concerto pour violon de Tchaikovski}.
(While having my breakfast, I listened to {a. *the movement of Tchaikovsky’s violin

concerto | b. the first movement of Tehaikovsky’s violin concerto}.)

BI(177) « (178) « AINITH T B TN E O BEAELFANIRIGHICAV B TIZW RN g
RETH., £4— (N KEFEHOE (N) B3bHV, ¥¥—0KiE—R U TR 2L
ZZLTWBR, BI1T77)0 BRI E 4 4] la corde de la guitare (the string of the guitar)id, <
DX H TN =R LBV E WS RZERE L, SRR L2y, 2ERb, 4
— DD —K—RITRRHE, BisrliEr o TRy, FEHN, O~ DEFE (0F
—AR—ARDOK) 1%, BHECIHETERY AL THL. ALL, BEET Y TZ (N)
W= 20¥E (N) BHDERB, TNENOREIRRLIEETHEINTLY, RRDE
KEFFo T2, Fle—DDRERLT TMILI/EME LTRRESNDZELHD. B
Z1Z, B(178)a. D JBHEA FE 4 747) le mouvement de la sonate pour piano n° 8 de Beethoven (the
movement of Beethoven’s piano sonata no. 8)® EEF4 7l N; (= mouvement / movement)?D
8% OERIIREE RSO LR A O, PRI L2V, 2z @ile3ticd 512,
Fl(178)b.> [R— h—=_o DT /) VI H5E 8§ FHE 2 HF(le deuxiéme mouvement de la
sonate pour piano n° 8 de Beethoven / the second movement of Beethoven’s piano sonata no. 8)]
DI, EOBEDZ ENFEEIR>TNDONERRKICT2HNERD D, FI(179ICD
WTHRBRDOZ ENE 2D, BBHIZ=2DRENLRD Z ENZVR, VYT ZEER, %
NN DI DOIMSIE < [E B X <, F1(179)a. D JB#EE E 4 574 le mouvement du concerto
pour violon de Tchaikovski (the movement of Tchaikovsky’s violin concerto)lZF5fiFIR X419,
BAE 225 (B2DWIE, ZOEFETIHEMICELWXE LTHRRT 220, 20Uy
A AV CBBRICIT—RE LRV E WS ERICZS) YL BI(179.0 [Frf a7 2%
—DYU ALY UHZEHEE 1 2 E(le premier mouvement du concerto pour violon de
Tchaikovski / the first movement of Tchaikovsky’s violin concerto)| D X 912, = DDHEED H
LD EDHEZBN DO ZAMEICTIUZ L B AABE R 5.

WIZ, JBEETUE 4 54 le Ny de [+DEF] N, (= the N; of [+DEF] No))IZ R W T, N, DEAITE T
LNy DEBOENELT E DT DICTHERPEE L FIZE 2T 5.

(180) J’ai appuyé sur {a. *la touche du piano /' b. une touche du piano}.
(I touched {a. *the key of the piano / b. a key of the piano}.)

(181) Jaitrouvé {a. *le cheveu de Laeticia / b. un cheveu de Laeticia} dans mon lit.

Bl FofagxF—lF, _R—h—RUR2F5— LA LR, TrA4 ) o HEME— L LT
A%
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(1 found {a. *the hair of Laeticia | b. a hair of Laeticia(’s)} in my bed.)

(182) Gwendal a déchiré {a. *la page du cahier / b. une page du cahier} pour prendre des
notes.
(Gwendal tore {a. *the page of the notebook | b. a page of the notebook} to take

notes.)

#I(180)TlE, HED YT J DHDH—HIZWHFEHE A PGEE B LEFETHLTRY, 55F A
N—BSNTZET ) OFIFEEB B LT 40?2 WG mzEE L TEL
V. B OEEER R BT A2k 88 D% — (BN 36, BN 52) B3H DD, FI(180)a.D
JB k& TR 7 44 3 41) la touche du piano (the key of the piano)iX [Z DO YT /IZiZ—D2 LxFk—i
RN DS FRIR & SR LT LRV, BRI Y Sz e ARSI BT, B
(180)b.0 X 9 IZ une touche du piano (a key of the piano) & RERF A 5 NERH D .
(180)a.® Ia touche du piano(the key of the piano)lZ I\ THIFEIR AL L2V DI, — DI
BT ) OF—D—o0—0RRp @S OF, RAQDMELFEF- TWTET ) OREFPTRY
BREATHDIZEBEBRLTHADE, bo—2ilid WoARTFOM, B, I
R EICHRT) BT ) OXF—0HPmOTEZNZ L bEBLE LTHETLNS. Fl(181)a.
D JE ¥ T 4 574) le cheveu de Laeticia (the hair of Laeticia)i%, V7 4 Y TIZEDOEN—AKL
RN E WSR2 & ET 5. 2 ® le cheveu de Laeticia 23F3fiF8R & 1721 D%, Corblin
QOODAEH L= L 91T, FEWN, THHEDENRBUZLE LK THD Z L W ofh, &
DE-AKICERDBH THNTEEER Ny DRTRAROT AT T 47 4 5 ZOIARIZB W
TEETHLILELOND ZENEBRLTWDEAS . Hil(182)a. D JBHTLE A F4] la page
du cahier (the page of the notebook)i, [Z D / — NMIIFA—UBR—HK L] &0 ) iR
(2720, SEEERIIARSE L7a . FI(182)a. THMFRI R FIREZR O b, FI(18)a.dZDE (N))
LRTL, /—F (N ZHHET 22— (N)) OEBPLTELZLICGERTLEERDL
ns.

UEED, ZEE N ICAERIBIFRA 7, B N, (284 4] %2 £ le N; de [+DEF] N, (= the
N; of [+DEF] No) B D J@ A& TE 44 A BN CHIMRIR DS RSL 3 2 B — D&M, [MEA Sz
IARIZEBNWTEBHLT N OT AT T 47 4 BEBENTHHZ L), B _OFRMIL,

TN, Z AT 2) Ny Ol x DBERPHETRE TH O, Ny OFB D THDZ &)
ThHhdEEZRD. TLTRKBASHEAFATIE, ZOFE—OFEELE _OFMEE L HITH

"% 1a touche du piano @ du 1%, ATEF de (of) & T le (the) DELE L= TH 5.

P BEICIE TR A2 L 91, 7T v REEDHELEH cheveu I [ 1 RKDOEOE] #H 5L, HEED hair
DEITEELFTN THHANOEORLEK] 2H LT L3RV, #FI(181)TiX, FEEED Lacticia’s hair
EEBINDN, ZOFAEO® Laeticia’s hair 1%, (VT 4 T DEDE—K] &b [LF 4 U7 OEEAK)
EHLIEIRT A ENTE B,

O BOE—R—AREEEHETML LBETHD L RASND Z LIERWES I 0D, Fl(18D)ad/E
FEBITE 4 574] le cheveu de Lacticia DR 24517 TWBA DI, ZOEOEAKNDE I Th- T, TEL
Ni(chevew) ST EZDEARARHE THDL NI ZETIRRVWEEZ BN S.
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Tt EoT, BIM—MLHELTNEOTHD. BERDL, Ny ZHKT D Ny O
Bx DBEZNYE - FAETHY, ZOIRICBNTN, OSSO TIHRARDOT AT T 4
74 BEEERTHNT, BECITERGFEET 51370 Ny O« DEFROMEFIEITHERS
N, BENLHE—D N, THhEND X IIRALNDEINETHD. DFED, TITEY BT
7-BARA E A EEE N, &9 5 BB ELFIA T, 2 =T LeME—o&E & LTH
KELFAMERMUEAI = RLBENTNDZ ERbND.

4.2.2. BB AREALFH D le N, de [-DEF] N, (= the N, of [-DEF] N2) D F5 R

WIZ, FEE N ICARERBIRA T, B Ny ISR EA I Z £F le N; de [-DEF] N (= the
N; of [-DEF] No) B o JB R B E 44 FAAIIS DN CTHr T 5 . JBAK D3 /N E 44 7l A O J& B TR T 44 il )
X, 77V ABETIEBO TESICHBREND.

(183) Jai appuyé sur la touche d’un piano.
(I touched the key of a piano.)
(184) Jai pincé la corde d’une guitare.
(I picked the string of a guitar.)
(185) Gwendal a déchiré la page d’un cahier pour prendre des notes.
(Gwendal tore the page of a notebook to take notes.)
(186) Mon pére a ferré le sabot d’un cheval.
(My father nailed the shoe of a horse (=put a horseshoe on a horse).)
(187) — Quelle belle photo ! Comment ’as-tu prise ? — Depuis /e hublot d’un avion.
(-~ What a beautiful photo! How did you take it? — From the porthole of a plane.)

B(183) - (184)1, ZEFRIEIT W A REE DR BRE COMEFTIZET / £1lIF F—%2 VLD,

WEEHOHFIC 5OMOEF? | EHPNTEALDEETH L. FI(183)TIE, BT /I~
DLDBF—=DBRNE NI ME—DERITAELT, FI(184)TH, FF TR —AKLARWN
EWVWHEBITELZRV. DF D, FI(183) - (184)FNENITI T 2 BHEELE 4 ) la touche
d’un piano (the key of a piano)33 & U la corde d’une guitare (the string of a guitar){ZFFHFIR = 71
5. [AERIC, BI(185)TIL/ — MIR—=UB—K L& ) ik <, Fl(186)TI3HE
WIZ—2D LR RN E WD EFEIE7 < (“ferrer le sabot d’un cheval”id [ (cheval)?D #
(sabot)ICEEERZ4TD) LW H BB TH ), BRI E4 5714) la page d’un cahier (the page of
a notebook)F3 X TN le sabot d’un cheval (the shoe of a horse)lZV 341 & BIFEIR X5 . ITHED
BNOBEEE MR- 72 L0 2 FI(187) T, FRATHEIZ 1348 (hublot / porthole) 23— -2 L 3721 &

W7 5 L ZFED ferrer le sabot d’un cheval I3, 3535 Tl shoe a horse ¥ 7213 put a horseshoe on a horse (2404
T5.



HEEIT L, BEIE4 4] le hublot d’un avion (the porthole of a plane)iEXFfER S i1 5.
ZRE, BR N, & RE4 A E 95 le N de [-DEF] Nj (= the Nj of [-DEF] No)H D& 7E 4 il
AT, FEOAREERTHA Ny ZEAE LTN BERIINLDLTH, le Ny de [-DEF] N,
NEERL L THENOARABLFAMO LI LB »ETHD. ZnL &, BEMFIERED
BT O N Ol # DEFZRO@EFIEIZEZR S, N iZ—FEOKE & LTHREL T\ D.

(188) Harry Potter a appuyé sur {a. *la touche noire du piano / b. la touche noire d’un
piano} et le mur s’est ouvert.
(Harry Potter touched {a. *the black key of the piano / b. the black key of a piano} and
the wall opened.)

(189) La police a trouvé le cheveu d’un homme d’une cinquantaine d’années sur les lieux du
crime.
(The police found the hair of a man in his fifties at the scene of the crime.)

(190) Le cadran solaire est aussi précis que [ ‘aiguille d’une montre.

(The sundial is as precise as the hand of a watch.)

FI88)NE, NU— « Ry X —NWBEOEHMBIZADLDIZE ) LD EEHIXLTHDH. HEHE
B2 T JITIXRBEN 36 §H 20, V7 ) BAREEDEFE (-DOF Y RNE4S 4] un piano / a
piano) T, DL DBEEEIE 27O DDRIEIC R SR WIRTHIUE, FI(188)b.D & 5

2, BEAFOEIEIZEMF % & b 7o T la touche noire d’un piano (the black key of a
piano) & E D T EMNMTEH. Z I T, EREZD N, DO ET / (un piano / a piano) B3{EE D
RE L 2> TREOREMEDBERIZR Y, HDOREEOREBENERIND Z LT, ZOX
FRICBWTHE—DREEL L THR S BAE#RTORBOE-MOEE Ty LS

V), FFERBSSLT 5. BEPLPITERE TS0 ROBOZDOEEL KR ST/~ (DNA EE
PITONT EBE ST &0 D F(189)TlE, RAFED B (un homme / a man) % 8 & 3
52 ETEDBOREMEDBRIZRY, DOBOE—AR—ROMBIENERIND Z LT,

le cheveu d’un homme d’une cinquantaine d’années (the hair of a man in his fifties)? 59 R 23 7]
BEIC2 5. BFEFOREH L EEHIRR D L B HHiEEZ R > T 5238, #I(190)D aiguille
d’une montre (the hand of a watch) Ti& THRFEFOHH DO IEME S | IZESARH TOHNTESH & Hit
DEFIERIER S 11, Me— DEE & L CORFE O $H(aiguille / hand) & V9 BRI SEL 5.
—fRIZ, NEAFME B LT 5 le Ny d’'un N, (=the N; of a N) R DB A ELFIATIE, L
(ZUIEMHE O d'un Ny (= of a Np) 23 EBEEA T Ny ZERIT 2 AT O L 5 ITHRET % [fRA
(incorporation)| 2335 &, le Ny d’un N, (= the N of a Np) A3 #ERAIIZ un N de N, (= a N; of Ny)
DESBRAEATANE LTRLIES OTHD (72721, un Ny IHEBEORELFAGN Th
%). Lo L, ELFN % B N, &9 % latouche (noire) du piano (the (black) key of #he piano)
*°la corde de la guitare (the string of the guitar), la page du cahier (the page of the notebook) Tl
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EROE R & 2 DB Ny WEAFTA THDLTCDIZED L D RFBADERIENE T, Ny &
Ny, DFEOD Z (FRERIED A N =X D> TR SN D720, TovT /12 (B) #»8—
DOLPRNEVIME—MDOEE (F72EZOFF —IZHEB—RLPRVEVIEER, 0
)= MER=U R LRV EVWIEE) BELD.

LML, BEAF Ny M ARELFETH - Th, Ny &V F H(sonate / sonata) & 35 Fil(191)
D [YF&2@ (1) %F(le mouvement d’une sonate / the movement of a sonata)| <° N, % A%
Hh (symphonie / symphony) & 9% 2D (1) #F(le mouvement d’une symphonie / the
movement of a symphony)|, N, % F¥(poéme / poem)& 35 4(192)D [Frfi(la strophe d’un
poéme / the stanza of a poem)] <° [FF4](le vers d’un poéme / the verse of a poem)| 72 & 13 55f#
WS, REIRRBLRD.

(191) *Pendant ses épreuves éliminatoires, Yves a joué le mouvement d’'une sonate.
(During his preliminaries, Yves played the movement of a sonata.)
(192) *En feuilletant son cahier, j’ai trouvé la strophe d’un poéme.
(As 1 leafed through his notebook, I found the stanza of a poem.)
(193) a. *le mouvement d’une sonate (the movement of a sonata)
b. *le mouvement d’une symphonie (the movement of a symphony)
c. *le mouvement d’un concerto (the movement of a concerto)
(194) a. *la strophe d’un poéme (the stanza of a poem)
b. *le vers d’un poéme (the verse of a poem)
(195) a. latouche d’un piano (the key of a piano)

b. la corde d’une guitare (the string of a guitar)

BN, T Tx=a 7 —VDOFRT, HDHY T XD 1 HEELEFNZ] LI ERICIT
2o, HlI(192)L (o /) — 1 E2HsTndE, HEFEO—HERSTE] LWVWIE

WZIiE72 69, 252 H6)(191) « (1922817 5 B E 4 574] le mouvement d’une sonate <2
la strophe d’un poéme (ZIWNVT N HRELE U TREE 2D TH 5. BHRIEONOE, Hl19)H 5
B(194)IZ 217 7= le mouvement d’une sonate < la strophe d’un poéme [ZFIAEIR & 11412 A1)
IRFRBLE 72D DITKE L, F(183)P la touche d’un piano (=51(195)a.) 2Hi(184) D la corde d’une
guitare (=f(195)b.) (TEARLRRBE LTHMREINDZ L ThHDH. i, BEREESL
7] le N; de [-DEF] N; (= the Ny of [-DEF] NoJlZ B W THE AL & 72 5 BIE A TN, 3 &b B 3%t 5
DR - BRABLERLTNDEEZOND. FF 0T JIZTEMRTHY, 1<
DLRCMEREL 5 5DIlcxt L, RBHLY T &, FIEFERTHY, ALb0E-
DLV WX, BEOTRELFMOLT /X4 —1k EED, REEOET ) (F
¥ —) | LIRS T, MSCEID d’un piano (= of a piano)=° d’une guitare (= of a guitar)
A EZHR Ny D touche (key)R® corde (string) & FEA 7 D & 9 IZ(E/IT 5 # A(incorporation) 3
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#2 % | la touche d’un piano (the key of a piano)iZ4x{& & L T une touche de piano (the key of piano
= a piano key)D k£ 5 R RELFME LTHIET 5. L, ZBILY T ¥, &iE, €0
EVERIE « ST DI, TEEQ, TEEOREN (Fdy T4, 7)) Lo
RATE, F4—ET /) OBAEDLIRBADRERNDOTHS. MAT, KEHD
VR ZE 1 HE | BERSEETEN TR LB R L TRY, EFHO—1T—
T ENENRAZVEIEOENEDTHD EEXD. ZOXHI, EEHN, LRD5E~
DEHE EDHE L L) BRYERES N) FEELTVDZ &b, FI(193)°461(194)
T BRI AN EOICHEMR SN D Z L 2 NEIC L TN D.

4.2.3. BB EZH LD T4T

I T, AEMERLFAO—ETH DL HERME D DDOT AT OVNTHNT 5.

Abbott (2006)iL, ME—MEHL T b EITMER TH I TE RWER T OF O —2IZ, F(196)
T TS, ARBIZHAR - ORERODIC, BEEL T the foot % & Tefil(196)135H B
RN THSD.

(196) She shot herself in the foot. (Abbott 2006)
(Elle s’est tiré une balle dans le pied.)

Abbott (2006)1%, = OFITHEELAFANAEZLOIE, ZisHET(location) THDH Z & &
BR LTV A DTN, EIRARTHS™. UL LAGRICTIE, $1(196)0 the foot 2353
IR SN D DIZZFNBB/ITTH D05 TiER <, ThREEEALE W O AERIBIFRA F O
—FETHINOTELEZTND. HERENLZ & DT AFANE, H1Z Ny de [+/-DEF] Ny (= N;
of [+/-DEF] Np)BRIE &4 MmO EBEMAT Ny & UL THFEICHENLD DI TERWY. T

(=B N) DOEDO—E (=FEEHN) THhEPBHERIIRTIEER (=EHK Ny) X
AR EnR2nL, H50E, RO EENBRIMAFAO/EE N, & LTTRR, X
DEELLTERREINDIZELHS. LL, TOELELEVEERVEDTHDHE
AL AAEERATF TH D EICERT DD, EEEZHLOTIITORED Ny AR S
NTWARLTY, ZhEBBRBEELTA L RTVLIVIZOT 52 LA TH A 9. 4.2.3.
TlE, HEEAZ H ST AFAMABRBEKD de Ny (of Ny A) % &b Rb TIN5 E
Th, BEMECIEROERERIBHE N BHD LEXTHITT 5.

2 Abbott (2006)i%, a. My uncle wrote something on the wall. & b. We camped by the side of a river., c. She shot
herself in the foot.?> =2 D BEEL TR OF % 2, WD X 9T~ T 5. “These sentences are well
formed even though rooms typically have more than one wall, rivers more than one side, and people more than one
foot. It may be relevant that these are locations. In all of these cases, as pointed out by Du Bois (1980), to use an
indefinite article puts too much emphasis on the location, as though it were inappropriately being brought into
focus.” Abbott 1, EiEE & bRDRVHPEMNEND EAFE (KX O 2 F T L2 BT D20
EATA) b BKRAITIEL T & R, HT(location) TH D Z ENT DM THD EEXTND.
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BERENLE b OO TATNL, B (E-3ATABAR) 2L bRoTHNL Z NS
W B, UTO7 7 AFBRILORERILT 7 AEOEFRTHY, FERELEH O
DTAFNCOL 7 T U ABOEEFAN, FFETbHIEDLIARD DI TERN,

(197) a. Le Pape a salué le public de la main.
(a. The Pope greeted the public with the hand.)
b. ? Le Pape a salué le public d’une main.

(b. The Pope greeted the public with a hand.)

509, NFZHOFaFoT0LR, T —<iEERFFL2 BT THERICREZ LIZ) &)
XTI, 7T AFETIEBI(197)a.0 L 5 I BEE S 7 4) la main (the hand) % £ 5 D28 HIR T
H5. (197b.D K 9 I HE R EAL F4] une main (ahand)Z V5 &, [(HFETHRETLIZ &
LHHN, TOEEX) HETHRELE] EWHIEBOXITRD. TOIXRIZBNTES
ELLDOFEZFTZONPPBEIC ST, [EECH TRE LD TIERL) F2ET 4R
BLIEEWITA] 2GETDIZENREFOAMNTHIHA, EAROFOMBMERES S
n, ZEE L CHE—DF 2 H 6 o3 HIEA 4] la main (the hand) MBI v 5. —fRIZ,
“F(main / hand)<°fiii(bras / arm), T (poignet / wrist), J§(épaule / shoulder), H(oreille / ear)
REERET—HOHEMIICEA L TIE, ZhBELRELLTHL0BEERTRVIRT
V%, BHUE 4 4] % > T la main (the hand)=? le bras (the arm)72 £ & 5 9 D352 9 T (5
BT L 2 THEFI(198)b.D K 5 ITHEEEA TS ATEE TH 5 0%), BEURE 4 #A) D une main
(a hand)=° un bras (an arm)D X 5 |2 & 5 DA WITE L b ™.

(198) [V 1 —D/N— 2D\ T]
a. On ne peut pas toucher le ballon avec la main. (a>b)
(a. We (=Players) can’t touch the ball with the hand.)
b. On ne peut pas toucher le ballon avec les mains.
(b. We (=Players) can’t touch the ball with the[plural DEF] hands.)
c. *On ne peut pas toucher le ballon avec une main. ([JFFT) OFWRTILHA)
(c. We (=Players) can’t touch the ball with a hand.)
(199) 1Is’est injecté de la morphine dans {a. le bras / b. *un bras}.
(He injected morphine into {a. the arm / b. an arm}.)

(200) Marie s’est fait tatouer une croix sur {a. le poignet / b. *un poignet}.

B TITURAETHERBME L SDTHEELATM e NIE, FUE%YHObTHERR I, BERE
A& F4A) a N P A ¥4 F(my, your, his, her..)& & b 722 5 L5 M one’s N L7235 2 L RE.

W EE—SOREEAICBE LT, TANERELLTHE0EHRIC LIWIRTH, HEEEL TS
EEIITEZ B LT AT % D1 T, lamain gauche (the left hand)=° le bras droit (the right arm)72 & & 5
ICEDZLIEFRETHD.
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(Mary had a cross tattooed on {a. the wrist / b. a wrist}.)
(201) Le gamin a tiré {a. I’oreille / b. *une oreille} du petit chat et il s’est fait griffer.

(The kid tugged {a. the ear / b. an ear} of the little cat and he was scratched.'®)

[FTR—AFZfl > TIEIVIT RV LWV H o I —D— L ERDH](198)TiE, HFT
SNEFTHI, LN FTR—AEMBZENRELLNTNDETD, EADOFOMA]
PRI S, BAGE 4 3749 la main (the hand) D B3R N AIEEIC 72 5. [H A CTHIICE/L B
FIEEH L] EWVIFI(199)TIE, &5 5DORRICE/NE R EEH Lz RBEER TIE R0
THRTCHIE, BEEL 4] le bras (the arm)ZE 9 D 23529 T 5. Abbott (2006)753ME
— M THEE MR THHHETE RV E L=6I(196) She shot herself in the foot. (Abbott
2006) D BLHE 44 3 4) the foot &, F(199)DMi(le bras / the arm) & [7] CBLEN S 04425 Z &
WTEBESY. FI196)TIE, BEOBHHEDRZEA M TEBSLLZEPEELROTH ST,
EAEELLDREEST-ONIMETIIZNEWV ) OBRELEELLT VKRR THY, £
DA, EADOROMEBINETIESR ST, HEESFIH the foot (le pied)( TFAFR 415 D
Thd. FLL, FECHFFEOMELZLTHH 9 LV IHI200)TH, EAEHLLOFE
T DRI D RWEES, BFR S 5 BEES #4) le poignet 2 5 DAHATH
4. FROEEB| - T, WCFHZB o TLE -7 &V I FI(201)TlE, FHMD
EHLDHEEF SRS ONIEGHRERTIIRWIES D 2D, EHOFEOMEMIMELHE
Sz, EE L LTH—DHF] %5 bbb BIEFERL A Doreille (the ear) 2NER S 5.
RIE L R D H RN OER ED SR TH D 0N EK 72 3R T, Z(gauche) £ 7134
(droit) % & & oI A & BMBUEA F412-21 T la main droite (the right hand)<® Doreille
gauche (the leftear<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>